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I wish you a festival to expand your horizon, and
hope that you encounter novelties that will enrich your
perspective on your own self, environment, and life in
the International ‹stanbul Theatre Festival.

Avrupa Kültür Baflkenti unvan›n› tafl›d›¤› 2010 y›l›nda
‹stanbul’un sahneleri, ‹stanbul Tiyatro Festivali
coflkusuyla doluyor. Bu y›l festival, tam 18 mekânda 100’e
yak›n gösterinin gerçeklefltirilece¤i zengin bir flenlik
sunuyor; 9 yabanc›, 30’u aflk›n yerli yap›mla, flimdiye
kadarki en genifl kapsaml› ‹stanbul Tiyatro Festivali’ni
gerçeklefltiriyoruz.

Büyük önem verdi¤imiz uluslararas› niteli¤i ve
Türkiye’nin tiyatro yaflam›ndaki öncü rolüyle ‹stanbul
Tiyatro Festivali, gösteri sanatlar› alan›nda önemli bir
misyon yükleniyor. Uluslararas› iflbirliklerinin yolunu
açmak ve yeni topluluklar›n Türkiye ve dünya
sahnelerinde yer bulmalar›n›, tan›nmalar›n› sa¤lamak
için çal›flmalar›m›z› sürdürüyoruz. Festival kapsam›nda
gerçeklefltirdi¤imiz, genç sanatç›lar› usta oyuncular,
yönetmenler ve koreograflarla buluflturan atölye
çal›flmalar›n›n da çok olumlu sonuçlar do¤urdu¤una
inan›yoruz. 1989 y›l›ndan bu yana güçlenerek devam
eden festivalimizde bundan sonraki dönemde de
özellikle gençlerin festival program›na kat›l›m›n›
art›rmay› ve uluslararas› arenada ortak yap›m olanaklar›n›
geniflletecek çal›flmalara imza atmay› hedefliyoruz.
‹stanbul Tiyatro Festivali’nin güçlü gelene¤i ve yeniliklere
aç›k dinamik yap›s›, bu y›l oldu¤u gibi, bundan sonraki
festivallerde de bizlere yepyeni heyecanlar, coflkular
getirecek.

‹stanbul Tiyatro Festivali’nde kendinize, çevrenize ve
hayata bak›fl›n›z› zenginlefltirecek yeniliklerle tan›flman›z
ümidiyle hepinize ufuk aç›c› bir festival diliyorum.

The stages in İstanbul are filled with the enthusiasm
and joy of the ‹stanbul Theatre Festival in 2010, the year
during which ‹stanbul carries the title of the European
Capital of Culture. This year, the festival offers a rich
feast, in which approximately 100 performances in 
18 venues, with 9 foreign and over 30 local productions
will take place as part of the most exhaustive ‹stanbul
Theatre Festival to date.

‹stanbul Theatre Festival with its international
quality, to which we attach great importance, and its
leading role in the theatre life of Turkey, carries a
significant mission in the field of performing arts.
We continue our endeavours in opening paths for
international collaborations and introducing the new
troupes to the stages in both Turkey and around the
world. We believe that the workshops organised during
the festival, which bring young artists, master
performers, directors, and choreographers together, also
yield positive results. We aim especially to increase the
youth participation in the festival programme and create
works that will extend international collaboration
possibilities for the next stage of our festival’s history
which has been continuing with increasing strength
since 1989. The ‹stanbul Theatre Festival’s strong
tradition and its dynamic, innovative structure will
bring novel excitements and joys in upcoming years as
well as this year.

SUNUfi
PRESENTATION

Bülent Eczac›bafl›
‹KSV Yönetim Kurulu Baflkan›
Chairman of ‹KSV
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The 17th International ‹stanbul Theatre Festival begins.
The year 2010 has two peculiarities: On the one

hand, we left the first decade of the 21st century behind
us. Time passed by and we came to this day with
hunger, wars, violence, terror... On the other hand,
‹stanbul carries the title of European Capital of Culture.
In fact, isn’t ‹stanbul already a capital of culture?
World’s cultural capital...

As the Theatre Festival, we wanted to expand our
boundaries some more in 2010. This year, we host 30
local and 9 international companies. An exciting
encounter... Almost all the plays, except our special
performances, are assertive ones which will open their
curtains for the first time in ‹stanbul to meet the
audiences. We are all looking forward to a pleasant
marathon...

This year, we question the wars, the violence, the
system... This year, we tackle individual and social
segmentations... This year, we salute Sabahattin Kudret
Aksal in his 90th year of birth... This year, we celebrate
the 150th anniversary of Anton Chekhov’s birth.
This year, we refer to the Japan Year 2010 in Turkey...
This year, we bring different colours and trends
together... This year, we look at our ‹stanbul from the
persective of the people of letters.

This year, we are looking forward to meet you at
theatre, music, poetry, opera-theatre, dance
performances and remind the young artists not to miss
the workshops.

While I would like to express my gratitude to all
institutions and companies who collaborated with us
and supported the realisation of this rich programme,
as well as to our precious Festival team, I would like to
recall the following lines by fiakir Eczac›bafl›, whose
absence I shall ever feel:

A theatre that raises the curtain every night in
thousands of theatres in hundreds of countries all
around the world...

A theatre in which human beings present fellow
human beings with a picture of their humanity...

A theatre that recognises no discrimination between
one individual and another...

A theatre that explores the depths of the human
psyche and describes feelings that make human beings
human...

A theatre that sets out to examine social and political
behaviour...

A theatre that opposes all dogmatism, inflexibility,
reaction and stagnation...

A theatre that spans centuries, and expresses the
truths time can never erode...

A theatre that elevates speech, thought and belief...
A theatre that believes human kind can rise to higher

levels...
A theatre that even in humanity’s darkest days opens

its curtains on hope, peace and love...
That is the sort of feast we present to theatre-lovers.
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Prof. Dr. Dikmen Gürün
Festival Direktörü
Festival Director

17. Uluslararas› ‹stanbul Tiyatro Festivali bafll›yor…
2010 y›l›n›n iki özelli¤i var. Bir yanda, 2000’lerin ilk on

y›l›n› geride b›rakt›k. Rüzgar gibi geçti zaman ve
bugünlere geldik açl›kla, savafllarla, fliddetle, terörle.
Ama, yine de hep bir beklenti içindeyiz daha güzel bir
dünya için… Öte yanda, bu y›l ‹stanbul Avrupa Kültür
Baflkenti oldu. ‹stanbul zaten bir kültür baflkenti de¤il
mi? Dünyan›n kültür baflkenti…

Tiyatro Festivali olarak, 2010’da biraz daha genifllettik
s›n›rlar›m›z›. Bu y›l 30 yerli ve 9 yabanc› topluluk
konu¤umuz oluyor. Heyecan verici bir buluflma…
Oyunlar›n hemen hepsi, özel gösteriler d›fl›nda,
‹stanbul’da ilk kez perde açacak, seyirciyle ilk kez
buluflacak iddial› yap›mlar. Zevkli bir maraton bekliyor
hepimizi.

Bu y›l, savafllar›, fliddeti, sistemi sorguluyoruz…
Bu y›l, bireysel ve toplumsal bölünmeleri ele al›yoruz…
Bu y›l, Sabahattin Kudret Aksal’›n 90. do¤um y›l›na
selam ediyoruz... Bu y›l, Anton Çehov’un do¤umunun
150. y›l›n› kutluyoruz… Bu y›l, “Türkiye’de Japonya Y›l›”na
göndermeler yap›yoruz…Bu y›l, farkl› renkleri, çizgileri
buluflturuyoruz... Bu y›l, ‹stanbul’umuza edebiyatç›lar›n
penceresinden bak›yoruz…

Bu y›l, tiyatro, fliir, müzik, opera/tiyatro, dans,
performans tüm gösterilere bekliyoruz sizleri ve gençlere
atölye çal›flmalar›n› kaç›rmay›n diyoruz.

Bu zengin program› hayata geçirmemizde bizlerle
iflbirli¤i yapan tüm tiyatrolar›m›za, bizlere destek olan
tüm kurum ve kurulufllara ve de de¤erli Festival
ekibimize teflekkürlerimi sunarken yoklu¤unu her zaman
hissedece¤im fiakir Eczac›bafl›’n›n flu dizelerini bir kez
daha paylaflmak istiyorum sizlerle:

Her gece yüzlerce ülkede, binlerce perde açan
tiyatro…

‹nsanl›¤›, insanlarla, insanlara anlatan tiyatro…
‹nsanlar aras› s›n›rlar› tan›mayan tiyatro…
‹nsan›n iç dünyas›n›n derinliklerini araflt›ran, insan›

insan yapan duygular› aç›klayan tiyatro…
‹nsan›n toplumsal ve siyasal davran›fllar›n› sorgulayan

tiyatro…
Ba¤nazl›¤a, tutuculu¤a, gericili¤e, durgunlu¤a karfl›

ç›kan tiyatro…
Zaman afl›m›na u¤ramayan gerçekleri dile getiren,

ça¤lar üstü tiyatro…
Sözü, düflünceyi, inanc› yücelten tiyatro…
‹nsan›n daha yüksek aflamalara eriflece¤ine inanan

tiyatro…
‹nsanl›¤›n en karanl›k günlerinde bile perdelerini

umuda, bar›fla, sevgiye açam tiyatro…
‹flte (otuzdokuz) oyunu içeren böyle bir flenlik

sunuyoruz tiyatroseverlere…

SUNUfi
PRESENTATION
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Ya¤›z Eyübo¤lu
17. Uluslararas› ‹stanbul Tiyatro Festivali Sponsoru
AYGAZ Genel Müdürü
General Manager of AYGAZ
Sponsor of the 17th International ‹stanbul Theatre Festival

Yar›m as›rl›k ifl tecrübemizle ekonomik kalk›nman›n
sosyal ve kültürel kalk›nmadan ba¤›ms›z olmad›¤›n›
biliyor, enerjimizle yaflama de¤er katmak için çal›fl›yoruz.
Ürün ve hizmetlerini her gün yüz binlerce kifliye ulaflt›ran
bir marka olarak, bireylere do¤rudan faydalar sa¤layan ve
daha güzel bir gelecek hayali için ilham veren projelere
destek oluyoruz. Bu ba¤lamda, yaflad›¤›m›z topraklarda
kökleri binlerce y›l derinlere inen tiyatro sanat›n›n
hayallerimizi zenginlefltirme ve yaflam enerjimizi art›rma
gücünü tafl›d›¤›na inan›yoruz.

‹stanbul Kültür Sanat Vakf›’n›n düzenledi¤i Tiyatro
Festivali’nin yan› s›ra, Koç Üniversitesi Sevgi Gönül
Tiyatro Günleri’ne destek veriyor, bizzat tasarlay›p
uygulad›¤›m›z Aycan Tiyatro Kumpanyas›’n›n Anadolu
turneleriyle tiyatroyu çocuklar ve gençlerle y›llard›r
buluflturuyoruz. Bu gibi sosyal sorumluluk
çal›flmalar›m›zla, geçmifle sahip ç›kmaya ve gelece¤e

Cüneyt A¤ca
17. Uluslararas› ‹stanbul Tiyatro Festivali Sponsoru
OPET Petrolcülük A.fi. Genel Müdürü
General Manager of OPET Petrolcülük A.fi.
Sponsor of the 17th International ‹stanbul Theatre Festival

Her iki y›lda bir ‹stanbul sahnelerine yeni heyecanlar
katan, sanat› insana, insan› sanata daha da yaklaflt›rarak
büyük bir tiyatro buluflmas› yaratan 17. Uluslararas›
‹stanbul Tiyatro Festivali’nin dördüncü kez sponsoru
olmaktan büyük gurur duyuyoruz.

Tiyatro sanat›n en temel dallar›ndan biri… De¤iflik
kültürler din, dil ve ›rk gözetmeksizin tiyatro sahnesinde
çok daha s›k› bir biçimde bütünlefliyor. Sorunlar›,
sevinçleri, hüzünleri, arzular›, k›saca insana ait tüm
duygular› somutlaflt›rarak izleyiciye sunuyor. Uluslararas›
gruplar›n, tiyatroda yeni aray›fllar›n ve deneysel oyunlar›n
sahne alaca¤› festival, de¤iflik kültürleri ve farkl› bak›fl
aç›lar›n› tan›mak için de önemli bir f›rsat yaratacak.

OPET, bilinçli bir toplum yaratma hedefi ile gerek
sosyal sorumluluk projeleri gerekse sosyal, sanatsal ve
kültürel alanlardaki etkinliklerle toplumumuzun
zenginleflmesi için pek çok çal›flma yap›yor. ‹KSV

yat›r›m yapmaya çal›fl›yoruz. Kurucumuz Merhum Vehbi
Koç’un “Ülkem Varsa Ben de Var›m” ve “Toplumdan
Ald›¤›n› Topluma Vermek” felsefesini her y›l yeni eserlerle
yaflat›yoruz.

Farkl› kültürlerin ayn› sahneyi paylaflarak yarat›c›l›¤›
nas›l besledi¤ini gösteren Uluslararas› ‹stanbul Tiyatro
Festivali, Asya’dan Avrupa’ya uzanan bir kültür köprüsü
gibi, geçmiflin de¤erlerini, ça¤dafl tiyatronun özgün
örnekleriyle gelece¤e tafl›mak için 17. kez perdelerini
açarken Festival’e ortak olman›n heyecan›n› yafl›yoruz.

Eme¤i geçenlere teflekkür eder, herkese iyi seyirler
dileriz.

Sevgi ve sayg›lar›m›zla...

We, with half a century of experience at AYGAZ, are
aware that economic growth is inseparable from social
and cultural development and we endeavor to enrich life
through our energy. As a brand offering its products
and services to millions of people every day, we support
projects that directly provide benefit and inspiration to
individuals, to realise the dream of a better future. In
this context, we believe in the power of drama –the
origins of which date thousands of years back on the
lands we live today– enhancing our dreams and
leveraging our energy for life.

In addition to the Theatre Festival organised by
‹stanbul Foundation for Culture and Arts, we have also
been supporting Koç University’s Sevgi Gönül Theatre
Days and bringing theatre and children as well as
juniors together for years by means of the Anatolian
tours of our Aycan Theater Troupe; totally designed and
implemented by AYGAZ. Through such social
responsibility projects, we work hard to conserve our
past and invest in future. We cherish the philosophy of
our founder Mr. Vehbi Koç (R.I.P): “If My Country
Exists, I Exist” and “Give Back to Society” with new art
initiatives every year.

As the International ‹stanbul Theatre Festival
–showing how different cultures share the same stage
and nourish creativity– opens its curtains for the 17th
time to convey values of the past to the future through
unique samples of contemporary theatre like a cultural
bridge extending from Asia to Europe, we also enjoy the
enthusiasm of being a partner of the Festival.

Our gratitude goes to all who have worked hard in
this project and we hope everyone will enjoy the show.

With sincere regards...

taraf›ndan art›k bir gelenek haline gelen ve büyük bir
sanat flölenine dönüflen tiyatro festivaline destek olmak,
kültür ve sanata verdi¤imiz de¤erin de önemli bir
göstergesi. Tiyatronun nitelikli örneklerinin izleyiciyle
buluflturuldu¤u bu de¤erli organizasyonla,
sanatseverlerin beslenmesine, genç kuflaklar›n kaliteli
projelerle tan›flmas›na f›rsat sunuyor olmaktan mutluluk
duyuyoruz.

‘‘Tiyatro enerji ister, biz de bitmeyen enerjimizle
yan›n›zday›z” derken, bu büyük buluflmay› gerçeklefltiren
‹stanbul Kültür Sanat Vakf›’na teflekkürlerimi sunuyor,
festivalin tüm sanatseverler için keyifli ve güzel
geçmesini diliyorum.

For the fourth time, we are proud to be the sponsor of
17th ‹stanbul Theatre Festival, which adds excitement to
‹stanbul stages every two years and creates a major
theatre meeting by causing art approach to people and
people to art.

Theatre is one of the most fundamental branches of
art... Different cultures are integrated in a more
inseparable way in the theatre stage regardless of
religion, language and race. It objectifies the problems,
joys, sorrows, desires, in short, all human feelings and
presents them to the audience. The festival, in which
various international groups, new searches in theatre
and experimental plays will be put to the stage, will
create an important opportunity in order to get to know
different cultures and perspectives.

With the goal to create public awareness, OPET
carries out a significant amount of work for the
enrichment of our society with activities in social,
artistic and cultural events as well as social
responsibility projects. To support the theatre festival
that has become a tradition by now and been
transformed into a major feast of art by ‹KSV, is an
important sign of the value we give to culture and art.
We are happy to create the opportunity for the art lovers
get nurtured and the young generations get to know
quality projects by this valuable organisation where the
quality examples of theatre and the audience are
brought together.

While saying “Theatre wants energy, we are by your
side with our everlasting energy”, I would like to thank
‹stanbul Foundation for Culture and Arts that has made
this great meeting possible and wish the festival will be
a time of pleasure and fun for all the art lovers.

SUNUfi
PRESENTATION

SUNUfi
PRESENTATION
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ONUR ÖDÜLLER‹
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1931 do¤umlu Erol Keskin,
Güzel Sanatlar
Akademisi’nde iç mimarl›k
e¤itimi al›rken bafllad›¤›
oyunculuk serüvenine
tiyatro ve sinema oyuncusu,
belgesel yap›mc›s›,
yönetmen ve senarist olarak
devam etti. ‹ki y›l süreyle
Genel Sanat Yönetmeni
olarak da görev yapt›¤›
‹stanbul fiehir Tiyatrolar›

oyunculu¤undan emekli olduktan sonra bir süre konuk
oyuncu olarak sahneye ç›kmaya devam eden usta
oyuncu, bir yandan da kurucular› aras›nda bulundu¤u
Sahne Araflt›rmalar› Laboratuvar›’nda tiyatronun
antropolojisi üzerine çal›flmalar›n› sürdürdü. Keskin,
ayr›ca Eskiflehir Anadolu Üniversitesi, Akademi ‹stanbul,
Müjdat Gezen Sanat Merkezi ve Sadri Al›fl›k Kültür
Merkezi’nde verdi¤i derslerle, tecrübesini paylaflmaya
devam etti.
Erol Keskin’in yer ald›¤› say›s›z tiyatro oyunu aras›nda,
Sarah Bernhardt (Yaflam Bir Oyun), Ferhat ‹le fiirin,
G›lgamefl, Sal› Ziyaretleri, Herkes Ayn› Bahçede, Olianna,
Oyunlarla Yaflayanlar, Eflik, Troya, Vahfli Bat›, Bulvar, Ay›
Masal›, Büyük Jüstinyen, Fuji-Yama, Rus Gelir Aflka, Gazete
Gazete, Modigliani, Oppenheimer Olay›, Deli ‹brahim,
Antonius ve Kleopatra, Kral Lear, fiahane Dul, Alt›n
Yumruk, Antigone ve Kara A¤açlar Alt›nda yer al›yor.
Sanatç›n›n yönetti¤i tiyatro oyunlar›ndan baz›lar› ise
Cengiz Han’›n Bisikleti, Ya¤mur S›k›nt›s›, Mecbur Adam,
Halay (oyun), Montserrat - Bir Umut U¤runa ve
Mikado’nun Çöpleri.
Fikret Bey (Selma Köksal, 2007), Herkes Kendi Evinde
(Semih Kaplano¤lu, 2001), Abdülhamit Düflerken (Ziya
Öztan, 2002), Kurtulufl (Ziya Öztan, mini dizi, 1996), Üç
‹stanbul (Feyzi Tuna, mini dizi, 1983), Adak (At›f Y›lmaz,
1979), Hasip ile Nasip (At›f Y›lmaz, 1976), Deli Yusuf (At›f
Y›lmaz, 1975), Korkusuz Afl›klar (Vedat Türkali, 1972),
Namus ve Silah (Ertem Göreç, 1971), Bozuk Düzen
(Haldun Dormen, 1966), Güzel Bir Gün ‹çin (Haldun
Dormen, 1965), ‹ki Gemi Yanyana (At›f Y›lmaz, 1963),
Batt› Bal›k (At›f Y›lmaz, 1962), Aflk ve Yumruk (Aram
Gülyüz, 1961) ve Sensiz Y›llar (Aram Gülyüz, 1960) ise,
usta oyuncunun 1960’lardan bu yana gerçeklefltirdi¤i
sinema çal›flmalar›ndan baz›lar›.
Sanatç›n›n elli y›l› aflk›n tiyatro ve sinema kariyeri
boyunca lay›k görüldü¤ü ödüller aras›nda, Bozuk Düzen
filmiyle 1966 Antalya Alt›n Portakal Film Festivali’nde En

‹yi Senaryo Ödülü, Güzel Bir Gün ‹çin filmiyle 1967
Antalya Alt›n Portakal Film Festivali’nde En ‹yi Senaryo
Ödülü, Herkes Kendi Evinde’yle (2001) 20. Uluslararas›
‹stanbul Film Festivali’nde En ‹yi Erkek Oyuncu Ödülü ve
23. Siyad Türk Sinemas› Ödülleri’nde En ‹yi Erkek Oyuncu
Ödülü yer al›yor.

Born in 1931, Erol Keskin continued his acting journey,
which he began while studying to be an interior
designer in the Academy of Fine Arts, as a theatre and
cinema actor, documentary producer, director, and
scriptwriter. After retiring from acting in the ‹stanbul
Metropolitan Municipality Theatres, where he also
served as General Artistic Director, he carried on as a
guest actor for a period, while continuing his work on
theatre anthropology in the Stage Research Laboratory.
Keskin also continued to share his experience through
the seminars and courses he taught in Eskiflehir
Anadolu University, Akademi ‹stanbul, Müjdat Gezen
Art Centre, and Sadri Al›fl›k Culture Centre.
The countless plays in which he performed include
Sarah Bernhardt (Life is a Play), Ferhad and Shirin,
Gilgamesh, Tuesday Visits, Everyone in the Same Garden,
Olianna, Those who Live with Plays, Threshold, Troy, Wild
West, Boulevard, The Bear Story, The Great Justinian,
Fuji-Yama, Russian Comes to Love, Newspaper Newspaper,
Modigliani, The Case of Oppenheimer, Ibrahim the Crazy,
Antonius and Cleopatra, King Lear, Magnificent Widow,
Golden Fist, Antigone, and Under the Black Trees. The
plays that the artist directed include Cenghis Khan’s
Bicycle, Rain Gloom, Bound Man, Halay (play),
Montserrat - For a Hope, and Micado’s Sticks.
Some of the film works in which the master actor
performed since the 1960s include Mr. Fikret (Selma
Köksal, 2007), Each at His Own Home (Semih
Kaplanoğlu, 2001), While Abdulhamid Falls (Ziya Öztan,
2002), Independence (Ziya Öztan, mini series, 1996),
Three ‹stanbuls (Feyzi Tuna, mini series, 1983), Offering
(At›f Y›lmaz, 1979), Hasip and Nasip (At›f Y›lmaz,
1976), Crazy Yusuf (At›f Y›lmaz, 1975), Fearless Lovers
(Vedat Türkali, 1972), Honour and Gun (Ertem Göreç,
1971), Corrupt Order (Haldun Dormen, 1966), For a
Beautiful Day (Haldun Dormen, 1965), Two Ships Side
by Side (At›f Y›lmaz, 1963), Sunken Fish (At›f Y›lmaz,
1962), Love and Fist (Aram Gülyüz, 1961), Years Without
You (Aram Gülyüz, 1960).
The awards Keskin received in over fifty years of his
career in theatre and cinema include the Best Script
Award in 1966 Antalya Golden Orange Film Festival
with the film Bozuk Düzen (Corrupt Order), the Best
Script Award in 1967 Antalya Golden Orange Film
Festival with Güzel Bir Gün ‹çin (For a Beautiful Day),
the Best Actor Award in the 20th International ‹stanbul
Film Festival with Herkes Kendi Evinde (Each at His Own
Home, 2001), and the Best Actor Award in the 23rd
SIYAD Turkish Cinema Awards.

EROL KESK‹N

ONUR ÖDÜLLER‹
HONORARY AWARDS

Tadashi Suzuki, SCOT’un
(Suzuki Toga Tiyatro
Toplulu¤u) kurucusu ve
yönetmenidir. Japonya’n›n
ilk uluslararas› tiyatro
festivali (Toga Festivali)
sanatç› taraf›ndan
düzenlenmifltir. Ayn›
zamanda oyunculuk
e¤itiminde Suzuki
Metodu’nun yarat›c›s›d›r.
Shizuoka Gösteri Sanatlar›

Merkezi’nin Genel Sanat Yönetmeni (1995-2007) olarak
önemli bir rol oynayan sanatç›, ayn› zamanda
Uluslararas› Tiyatro Olimpiyatlar› Komitesi üyesi,
(Japonya, Çin ve Kore ortakl›¤›nda organize edilen)
BeSeTo Festivali’nin kurucular›ndan ve tiyatro
sanatç›lar›n›n ulusal a¤› Japonya Gösteri Sanatlar›
Vakf›’n›n Yönetim Kurulu Baflkan›’d›r.
Eserleri aras›nda Dramatik Tutkular Üzerine, Troyal›
Kad›nlar, Diyonisos, Kral Lear, Cyrano de Bergerac,
Madame de Sade ve daha pek çok yap›m bulunur. Kendi
toplulu¤u bünyesinde yorumlad›¤› oyunlar›n yan›nda,
Amerika’daki dört önemli bölge tiyatrosunun ortak
yap›mlar›yla gerçeklefltirilen Lear’›n Hikâyesi, Moskova
Sanat Tiyatrosu’yla birlikte hayata geçirdi¤i Kral Lear,
Cultural Olympiad ve Düsseldorf Schauspiel Haus ile
ortak yap›m olan Oedipus, Taganka Tiyatrosu’yla
gerçeklefltirilen Elektra gibi uluslararas› ortak projelerde
yönetmen olarak yer alm›flt›r.
Suzuki yazd›¤› kitaplarda oyunculuk sanat› üzerine
teorilerini ortaya koymufltur. Yaz›lar›n› toplad›¤› Rol
Yapman›n Yolu adl› kitab›, Amerika’daki Theatre
Communications Group taraf›ndan yay›mland›. Suzuki,
oyuncu e¤itimi metodunu New York’taki The Julliard
School ve Moskova Sanat Tiyatrosu gibi dünyan›n dört
bir yan›ndaki okul ve tiyatrolarda ö¤retti. Cambridge
Üniversitesi Yay›nevi, 20. yüzy›l›n en önemli tiyatro
yönetmenleriyle ilgili Mercekteki Yönetmenler dizisinin bir
cildini “Tadashi Suzuki’nin Tiyatrosu”na ay›rd›.
Suzuki, dünyan›n önde gelen tiyatro yorumcular›ndan
biri olman›n ötesinde, çal›flmalar›yla bu alanda yeni
kap›lar açan bid düflünür ve uygulamalar›yla ses getiren
bir icrac›d›r.
Bir tiyatro grubunun yap›s›, tiyatro mekân›n›n yarat›l›fl› ve
kullan›l›fl›, ve kültürel ve ulusal s›n›rlar›n evrensel olan›
yaratmak üzere afl›lmas›, Suzuki’nin temel u¤rafllar›ndan
biridir. Suzuki ünlü mimar Arata Isozaki ile uzun süredir
çeflitli projelerde birlikte çal›fl›yor. Suzuki ve Isozaki,

Japonya, Toga, Mito ve Shizuoka’daki sekiz tiyatronun
yap›m›nda yak›n bir iflbirli¤i içinde çal›flt›lar. Bu
beraberli¤in sonunda ortaya tiyatro sanat›n›n ve
mimarinin birlefliminden öteye geçen, bir modern sanat
eseri olarak ba¤›ms›zl›¤a eriflen ve dünya sanat›n›n
önemli çevrelerinden büyük ilgi gören binalar ortaya ç›kt›.

Tadashi Suzuki is the founder and director of the
Suzuki Company of Toga (SCOT), the organiser of
Japan’s first international theatre festival (Toga
Festival), and the creator of the Suzuki Method of Actor
Training. He played an important role as General
Artistic Director at Shizuoka Performing Arts Center
(1995–2007), and also serves as a member of
International Theatre Olympics Committee, as one of
the founders of the BeSeTo Festival (jointly organised
by theatre people of Japan, China and Korea), and as
Chairman of Board of Directors of Japan Performing
Arts Foundation, a nation-wide network of theatre
people in Japan.
His works include On the Dramatic Passions, The Trojan
Women, Dionysus, King Lear, Cyrano de Bergerac,
Madame de Sade, and many others. Besides productions
with his own company, he has worked as a director in
the international collaborative projects, such as The Tale
of Lear co-produced and presented by the four leading
regional theatres of the US, King Lear by Moscow Art
Theatre, Oedipus co-produced by Cultural Olympiad and
Düsseldorf Schauspiel Haus, ELECTRA by Taganka
Theatre, etc.
Suzuki has articulated his theories in a number of
books. A collection of his writings in English, The Way
of Acting is published by Theatre Communications
Group (US). He has taught his system of actor training
in schools and theatres throughout the world, including
The Julliard School in New York and Moscow Art
Theatre. The Cambridge University Press published
“The Theatre of Suzuki Tadashi” as one of the volumes
of the Directors in Perspective series, based upon leading
theatre directors of the 20th century.
Not just one of the world’s foremost theatre directors,
Suzuki is a seminal thinker and practitioner whose
work has a powerful influence on theatre everywhere.
Suzuki’s concerns include the structure of a theatre
group, the creation and use of theatrical space, and the
overcoming of cultural and national barriers in the
interest of creating work based on that which is
universal. Suzuki has been engaged in a long-term
collaborative relationship with the celebrated architect
Arata Isozaki. Suzuki and Isozaki have collaborated very
closely in the creation of the eight theatres in Japan,
Toga, Mito and Shizuoka. The result is buildings that
transcend merely a combining of the theatrical arts with
architecture, but reach a level of independence as a
modern art form that has gathered attention from many
circles on the leading edge of today’s arts world.

TADASHI SUZUKI
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2. Sone Sonnet 2
“K›rk y›l›n k›fl› güzel aln›n› kuflatt› m›”
“When forty winters shall beseige thy brow”
Çeviren Translated by Talat S. Halman

95. Sone Sonnet 95
“Bir kemirgen gibi yerken mis kokan gülü”
“How sweet and lovely dost thou make the shame”
Çeviren Translated by Talat S. Halman

10. Sone Sonnet 10
“Yaz›k! Hem k›yas›ya harc›yorsun kendini”
“For shame deny that thou bear’st love to any”
Çeviren Translated by Talat S. Halman

29. Sone Sonnet 29
“Düflünce insanlar›n ve kaderin gözünden”
“When, in disgrace with fortune and men’s eyes”
Çeviren Translated by Talat S. Halman

66. Sone Sonnet 66
“Vazgeçtim bu dünyadan, tek ölüm paklar beni”
“Tired with all these, for restful death I cry”
Çeviren Translated by Can Yücel

Genç Yafl›nda Bir Avuç Toz
...all lovers must (...) come to dust
Cymbeline, 4. Perde, 2. Sahne Cymbeline, Act 4, Scene 2
Çeviren Translated by Can Yücel

129. Sone Sonnet 129
“Ac›kan flehvet ruhu yak›p geçer bofluna”
“The expense of spiritin awaste of shame”
Çeviren Translated by Talat S. Halman

121. Sone Sonnet 121
“Kötü bilinmektense iyisi mi, kötü ol”
“Tis better to be vile than vile esteem'd,”
Çeviren Translated by Talat S. Halman / Sabahattin
Eyübo¤lu

Ophelia’n›n fiark›s› Ophelia’s Song
Hamlet, 4. Perde, 5. Sahne Hamlet, Act 4, Scene 5
Çeviren Translated by Sabahattin Eyübo¤lu

Mezarc›n›n Türküsü The Gravedigger’s Song
Hamlet, 5. Perde, 1. Sahne Hamlet, Act 5, Scene 1
Çeviren Translated by Sabahattin Eyübo¤lu

Shakespeare’in Macbeth oyununun üzerine
gerçeklefltirilmifl bir müzikal uyarlama olan Hekate’nin
fiark›s›, Cad› Hekate ve Macbeth karakterlerinin ekseninde
gerçekleflen bir kurguya sahiptir. Selim Atakan taraf›ndan
bestelenmifl, büyük ço¤unlu¤u sonelerden oluflan
Shakespeare’e ait dizelerin teatral bir izlekle sunuldu¤u
bu müzikal biçim gösterinin en öne ç›kan unsurudur.
Macbeth tragedyas›nda Hekate kimli¤inde simgelenen
karanl›¤›n, büyücülü¤ün ve kötülü¤ün cad› figürleri,
Hekate’nin fiark›s›’nda bu kez do¤duklar› Do¤u
kültürlerinin ortak belle¤inde yer alan ana tanr›ça
kimlikleriyle ele al›nm›fllard›r. Shakespeare’in metnine de
kaynakl›k eden Cad› Hekate, aslen binlerce y›ld›r Akdeniz
kültür havzas›nda varl›k gösteren ana tanr›ça figürünün
zamanla kötücül bir büyücüye dönüflmüfl formudur.
Tanr›ça Hekate ayn› zamanda Anadolu pagan kültürü
orijinli bir tanr›çad›r. Kültü ve miti daha sonra Antik
Yunan’a yay›lm›fl, giderek H›ristiyanl›k düflünce ve inanç
sistemlerinin de¤iflimiyle farkl›lafl›p karanl›klar›n, sihir ve
cinlerin, fleytanla iflbirli¤i yapan cad›lar›n tanr›ças›
kimli¤ine bürünmüfltür. Bu ilginç de¤iflimde anaerkil
toplum de¤erlerinin ataerkil de¤erlere dönüflmesinin pay›
oldukça aç›kt›r. Bu ba¤lamda Hekate’nin fiark›s› seyircisini
insanl›¤›n ortak eril ve diflil karfl›tl›klar› üzerinden erk ve
iktidar kavramlar›n›n binlerce y›ll›k yolculu¤una tan›kl›k
etmeye ça¤›rmaktad›r.
Yönetmenli¤ini Engin Alkan’›n gerçeklefltirdi¤i; bedensel
devinimlerin, dans›n, tiyatronun ve müzi¤in iç içe geçmifl
saydam s›n›rlar›nda, canl› bir orkestran›n efllik etti¤i
gösteri, Ayça Varl›er, Emre Çelik, Banu Kunt, Begüm
Günceler ve Bülent Tekakp›nar taraf›ndan sunulmaktad›r.

Hecate’s Song is a musical adaptation of Shakespeare’s
Macbeth and revolves around the characters of the
Witch Hecate and Macbeth. The highlight of the show
is the musical form composed by Selim Atakan, in
which Shakespeare’s lines, mostly from his sonnets, are
presented in a theatrical narration.
The witches of darkness, sorcery, and evil symbolized by
Hecate, in the tragedy of Macbeth, will, this time, be
elaborated within their goddess identity in the common
memory of Eastern cultures from which they emerged.
The Witch Hecate, also a source for Shakespeare’s text,
is in fact the goddess figure that existed in the
Mediterranean basin for thousands of years and that
transformed into a malign sorceress in time.
At the same time, the Goddess Hecate is a goddess
originating from the Anatolian pagan culture. Her cult
and myth later spread into Ancient Greece and
gradually transformed into the goddess of darkness,
magic, demons, and witches who cooperate with the
devil as the Christian thought and belief systems
evolved. This interesting transformation undoubtedly
involves the changing of matriarchal cultural values into
patriarchal ones. In this context, Hecate’s Song invites
the audience to witness the thousand-year journey of
the concepts of power and authority through humanity’s

HEKATE’N‹N fiARKISI HECATE’S SONG

Aç›l›fl Gösterisi Opening Performance
10.05.2010, Pt Mon, 20.30
Cemal Reflit Rey Konser Salonu
Cemal Reflit Rey Concert Hall

28.05.2010, Cu Fri, 20.30
29.05.2010, Ct Sat, 20.30
Caddebostan Kültür Merkezi
Caddebostan Cultural Centre
70’ sürer; ara yoktur.
Lasts 70’; no intermission.
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Krater Yap›m Krater Product›ons

AÇILIfi GÖSTER‹S‹ OPENING PERFORMANCE

HEKATE’N‹N fiARKISI
HECATE’S SONG

fiiirler Poems by W›ll›am Shakespeare

Çevirenler Translated by Talat S. Halman, Sabahattin
Eyübo¤lu, Can Yücel

Müzik ve Proje Music and Project by Selim Atakan

Yöneten Directed by Engin Alkan

Yap›m Production KRATER – Zeynep Özbatur Atakan

Oyuncular Performers Ayça Varl›er, Emre Çelik, Banu
Kunt, Begüm Günceler, Bülent Tekakp›nar

Dekor Tasar›m› Stage Design Gamze Kufl

Kostüm Tasar›m› Costume Design Duygu Türkekul

Ifl›k Tasar›m› Lighting Design Mahmut Özdemir

Proje Koordinatörü Project Coordinator Asl› Atasoy

Yönetmen Yard›mc›s› Assistant Director Volkan Kelefl

Orkestra Orchestra
Selim Atakan (fief, Piyano Conductor, Piano)
Hakan Elbir (Akordeon Accordion)
Özlem Noyan (Flüt Flute)
Deniz Do¤angün (Viyolonsel Violoncello)
Saltuk Tukur (Bas Bass)
Bilal Nazl› (Bateri, Perküsyon Drums, Percussion)

Asistanlar Assistants Fatih Gençkal, Cansev Erdemir,
Suat Yaz›c›

Tan›t›m Kostümleri Promo Costumes Mehtap Elaidi

Program Programme

Aç›l›fl Müzi¤i Opening Song

Cad›lar›n fiark›s› Song of the Witches
Macbeth, 4. Perde, 1. Sahne Macbeth, Act 4, Scene 1
Çeviren Translated by Sabahattin Eyübo¤lu

121. Sone Sonnet 121
“Kötü bilinmektense iyisi mi kötü ol”
“‘Tis better to be vile than vile esteem’d”
Çeviren Translated by Talat S. Halman

11. Sone Sonnet 11
“Yaflland›kça, gücün gerilerde kald›kça”
“As fast as thou shalt wane, so fast thou grow’st”
Çeviren Translated by Talat S. Halman

55. Sone Sonnet 55
“Ne yald›zl› hükümdar an›tlar›, ne mermer”
“Not marble, nor the gilded monuments”
Çeviren Translated by Talat S. Halman

94. Sone Sonnet 94
“‹ncitme gücü varken hiç can ac›tmayanlar”
“They that have power to hurt and will do none”
Çeviren Translated by Talat S. Halman

57. Sone Sonnet 57
“Kölen olmuflum senin, elden baflka ne gelir”
“Being your slave, what should I do but tend”
Çeviren Translated by Talat S. Halman
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Engin Alkan
Engin Alkan graduated from İstanbul University State
Conservatoire, Department of Theatre in 1989. He
began working in Istanbul Municipal Theatres in 1985,
and has taught acting in several theatre schools since
then.
Among the plays Alkan directed are The Ballad of the
Sad Café (McCullers), The Subway Monster (Gür), Exit
the King (Le roi se meurt, Ionesco), I Anatolia (G.
Dilmen), The House of Bernarda Alba (F. G. Lorca), An
‹stanbul Gentleman (M. Celal), and Oh, Oh, Juliet
(Kishon).
Alkan has been the recipient of several awards,
including Avni Dilligil Best Supporting Actor Award
(War and Peace, 1996), Afife Theatre Award, Best Actor
in Musical or Comedy Categories (Peace, 1999), Altan
Erbulak Best Actor of the Year Award (Like a Lion,
2000), Selim Naflit Özcan Best Supporting Actor Award
(Everyone in the Same Garden, 2002), ‹stek Foundation
Best Director of the Year Award (Exit the King, 2003),
Ç›ra€an Lions Best Actor Award (Danton’s Death,
2006), and Bahçelievler Municipality A Lifetime with
Theatre Award (2008).

Krater Yap›m
Krater, Türkiye’de ça¤dafl sanat alan›nda özgün ve
yarat›c›l›k içeren projeleri hayata geçirmek için kurulan
bir oluflumdur. Sinema dünyas›ndaki çal›flmalar› ile
tan›nan Zeynep Özbatur Atakan taraf›ndan kurulmufltur.
Türkiye’den ç›kan özgün projelerin tüm dünyada
tan›nmas›n›, pazarlanmas›n› hedeflemektedir.

Krater Product›ons
Krater is an organisation for the actualisation of original
and creative projects in the arena of contemporary art in
Turkey. Founded by Zeynep Özbatur Atakan, known for
her works in the realm of cinema, the company aims
the worldwide promotion and marketing of original
projects from Turkey.

HEKATE’N‹N fiARKISI HECATE’S SONG

30

shared masculine and feminine oppositions.
Directed by Engin Alkan, the show, which is
accompanied by a live orchestra, takes place on the
transparent margins in which the body movement,
dance, theatre, and music merge, and is presented by
Ayça Varl›er, Emre Çelik, Banu Kunt, Begüm Günceler
and Bülent Tekakp›nar.

Selim Atakan
‹lkokul ve lise e¤itimiyle birlikte ‹stanbul Belediye
Konservatuvar›’nda klasik piyano e¤itimini sürdürdü.
Hacettepe Üniversitesi T›p Fakültesi’ni bitirdi ve patoloji
dal›nda ihtisas yapt›. Müzik kariyeri üniversitedeyken
bafllad›. TRT’de yay›nlanan çocuklar için televizyon dizisi
“Bizim Sokak”›n müziklerini besteledi ve düzenledi.
1978’de, daha sonra Türkiye’nin en popüler müzik
topluluklar›ndan biri olacak “Yeni Türkü”yü kurdu.
Topluluk, Türk Folklorik Müzi¤i’yle Bat› Müzi¤i’nin bir
bileflimini oluflturmaya yöneldi ve pek çok albüm üretti.
1990 y›l›ndan bu yana ‹stanbul Büyükflehir Belediyesi
fiehir Tiyatrolar›’nda Müzik Direktörü görevini
sürdürmektedir. Birçok tiyatro oyunu, müzikal ve sinema
filminin müziklerini bestelemifl ve düzenlemifltir.

Selim Atakan
He studied classical music (piano) at ‹stanbul
Municipal Conservatoire along with his primary and
secondary education. He graduated from Hacettepe
University Medical School and finished his
postgraduate training in Histopathology. His musical
career began while he was at the university. He
composed and arranged music for the children’s TV

series “Bizim Sokak” at TRT. In 1978, he formed the
group “Yeni Türkü” which became one of Turkey’s most
popular bands. The band tried to achieve a fusion of
Turkish Folk Music and Western Music and has
produced many albums since. Atakan has been working
as the musical director of ‹stanbul Municipality Theatres
since 1990. He composed and arranged music for many
stage plays, musicals and also for feature films.

Engin Alkan
Engin Alkan, 1989 y›l›nda ‹.Ü. Devlet Konservatuvar›
Tiyatro Bölümü’nden mezun oldu. 1985’te ‹stanbul fiehir
Tiyatrolar›’nda çal›flmaya bafllayan sanatç› çeflitli tiyatro
okullar›nda oyunculuk dersleri verdi. 
Engin Alkan’›n yönetti¤i oyunlar aras›nda Küskün
Kahve’nin Türküsü (McCullers), Metro Canavar› (Gür),
Kral Ölü(flü)yor (Ionesco), Ben Anadolu (G. Dilmen),
Bernarda Alba’n›n Evi (F. G. Lorca), ‹stanbul Efendisi (M.
Celal) ve Tarla Kufluydu Jülyet (Kishon) yer al›yor.
Avni Dilligil Yard›mc› Rolde En ‹yi Erkek Oyuncu Ödülü
(Savafl ve Bar›fl, 1996), Afife Tiyatro Ödülü, Y›l›n En ‹yi
Erkek Müzikal ya da Komedi Oyuncusu Ödülü (Bar›fl,
1999), Altan Erbulak Y›l›n En Baflar›l› Oyuncusu Ödülü
(Arslana Benzer, 2000), Selim Naflit Özcan Yard›mc›
Rolde En ‹yi Erkek Oyuncu Ödülü (Herkes Ayn› Bahçede,
2002), ‹stek Vakf› Y›l›n En ‹yi Yönetmeni Ödülü (Kral
Ölü(flü)yor, 2003), Ç›ra¤an Lions En Baflar›l› Erkek
Oyuncu Ödülü (Danton’un Ölümü, 2006) ve Bahçelievler
Belediyesi Tiyatroyla Bir Ömür Baflar› Ödülü (2008) ise
Alkan’›n çal›flmalar›yla lay›k görüldü¤ü ödüllerden
baz›lar›d›r.

HEKATE’N‹N fiARKISI HECATE’S SONG
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fi‹DDET FARKSIZLAfiTIRIR!
Kalp krizinde de öyle. Kalp krizi geçirdi¤iniz andaki ac›,
hiçbir fley... (E¤er Ölmediyseniz...)
Önemli olan ondan sonras›. Tüm yaflam›n›z...
Acaba ne zaman bir daha gelecek...
Çocu¤umu kuca¤›mda tafl›rken mi?
Araba ile ailemi tafl›rken mi?
Seviflirken mi?
Yoksa tuvalette mi...
Denizde mi...?
Bu düflüncelerin kafada yaratt›¤› ac› daha fliddetli...
Fiziksel fliddetten öte, siyasal fliddeti nas›l yafl›yoruz
peki...
Bizim Titus ile göstermeye çal›flt›¤›m›z, siyasal fliddetin
do¤urdu¤u sürekli fliddet.
Evet, oyun boyunca 22 insan öldürülüyor. Kan, ac›
hayk›r›fl,
O¤ul, ana, baba, arkadafl...
Eeeee...

Sonra?...
Daha sonra?...

Kalp krizi ne ki?
fiiddet ne ki?
Siyaset!!!!! (ne mi ki?)
Ifl›l Kasapo¤lu

The Roman General Titus Andronicus returns back
with a great victory from the war with the Goths. On his
return, imperial elections are held. The elder son of the
captive Goth Tamara is sacrificed and Saturninus is
elected as the emperor. The moment Saturninus
becomes the emperor, he wants to marry Titus’
daughter Lavinia, but his brother Bassanyus kidnaps
her. Saturninus decides to marry the leader of the Goths
in captivity, Tamara, and the plot unfolds. In front of
Titus’ eyes, who lost twenty-two sons to win the war
with Goths, Tamara transforms from a slave into a
queen, and terrible war of vengeance begins. Vengeance
is like a contagious disease. The sons of Titus,
Saturninus and his family, and the Roman public will
also get their shares of this war.
Adapted with an interesting interpretation into Turkish
as “A Tragedy of Thugs in Verse” by Sinan Fiflek,
William Shakespeare’s Titus Andronicus is a play about
violence. The reason for Semaver Kumpanya’s staging
of Sinan Fiflek’s translation is its clear and layered
treatment of the text.

VIOLENCE ABOLISHES DIFFERENCES
So in heart attack, too. The pain at the moment of the
attack, nothing... (If you’re not dead...)
It is the aftermath that is important. Your whole life...
When will it strike again...
When I carry my child in my arms?
When I carry my family in the car?

While making love?
Or in the bathroom...
In the sea...?
The pain of these thoughts in the brain is more
violent...

Beyond the physical violence, how do we live the
political violence?
It is the constant violence emerging from the political
one that we aim to show with Titus.
Yes, 22 people are murdered during the play. Blood,
shrieks,
Son, mother, father, friend...
And then...

What?...
What about later?...

What is a heart attack?
What is violence?
Politics!!!!! (what is that?)
Ifl›l Kasapo€lu

WILLIAM SHAKESPEARE’‹N TITUS ANDRONICUS’U WILLIAM SHAKESPEARE’S TITUS ANDRONICUS

11.05.2010, Sa Tue, 20.30
15.05.2010, Ct Sat, 18.30
Semaver Çevre Tiyatrosu
Semaver Çevre Theatre
24.05.2010 Pt Mon 20.00
Sabanc› Üniversitesi Gösteri Merkezi
Performing Arts Centre
120’ sürer; 2 Perde.
Lasts 120’; 2 Acts.
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TÜRK‹YE TURKEY

Semaver Kumpanya

WILLIAM SHAKESPEARE’‹N TITUS
ANDRONICUS’U. BEfi PERDEL‹K
MANZUM MAGANDA FAC‹ASI OLARAK
YEN‹DEN ANLATAN: S‹NAN F‹fiEK
WILLIAM SHAKESPEARE’S TITUS
ANDRONICUS. RETOLD AS A
TRAGEDY OF THUGS, IN FIVE ACTS
AND IN VERSE, BY S‹NAN F‹fiEK

Uyarlayan Adapted by Sinan Fiflek

Yöneten Directed by Ifl›l Kasapo¤lu

Müzik Music Alper Maral

Dekor ve Ifl›k Tasar›m Stage and Lighting Design Cem
Y›lmazer

Aksesuar (Kukla)Tasar›m Accessories (Puppet) Design
Kar›na Cheres

Kostüm Tasar›m Costume Design Tomris Kuzu

Yönetmen Asistanlar› Assistant Directors Tansu Biçer,
Gülin K›l›çay

Oyuncular Performers
Saturninus Asil Büyüközçelik
Bassanyus Mustafa K›rantepe
Titus Andronicus Serkan Keskin
Marcus Andronicus Nadir Sar›bacak
Lucius Sabahattin Yakut
Quintus Emre K›l›ço¤lu
Martius Ümit ‹lban
Mutius U¤ur Senkeri
Genç Lucius Young Lucius Ümit ‹lban
Publius Ümit ‹lban
Emilius Mustafa K›rantepe
Alarbus Mehmet fieker
Demetrius Fatih Dönmez
Kiron Volkan Sar›öz
Aron Sarp Ayd›no¤lu
Tamara Sezin Bozac›
Lavinia fiebnem Hassan›sough›
Köylü Peasant Mustafa K›rantepe
Bir dad› A nanny Burcu Tekin

Romal› general Titus Andronicus, Gotlarla savafl›ndan
büyük bir zaferle geri döner. Döndü¤ü gün, imparatorluk
seçimi yap›lacakt›r. Esir Gotlardan Tamara’n›n büyük o¤lu
Alarbus kurban edilir ve imparator olarak Saturninus
seçilir. Saturninus imparator olur olmaz, Titus’un k›z›
Lavinia’yla evlenmek ister ama kardefli Bassanyus
Lavinia’y› kaç›r›r. Saturninus esir Gotlar›n bafl› Tamara’yla
evlenmeye karar verir ve olaylar geliflir. Gotlarla savafl›
kazanmak u¤runa yirmiiki o¤lunu kaybeden Titus’un
gözünün önünde Tamara kölelikten eceli¤e yükselir ve
korkunç bir intikam savafl› bafllam›fl olur. ‹ntikam
bulafl›c› bir hastal›k gibidir. Titus’un o¤ullar›, Saturninus
ve ailesi ve Roma’da yaflayan halk da bu savafltan
paylar›n› almadan kurtulamayacaklard›r. Sinan Fiflek’in
ilginç yorumuyla Türkçe’ye “Manzum Maganda Facias›”
olarak uyarlad›¤› William Shakespeare’in Titus
Andronicus’u fliddet hakk›nda. Semaver Kumpanya’n›n
Sinan Fiflek çevirisini sahneleme amac› ise, metni çok
daha anlafl›l›r ve katmanl› olarak ele alm›fl olmas›.
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tiyatrosu güncel konularla ilgili söz söyleyebilen,
benzersiz bir ifade üslubuna sahip. Pollesch, “mutlulu¤u
her zaman baflkalar›nda bulan erkek, beyaz, orta s›n›f
pozisyonu”nun ötesine geçen bir fleye de¤inmenin
yollar›n› bulmakla ilgileniyor.
Ruhr bölgesindeki terk edilmifl sanayi alan›nda m›yd›k,
yoksa bu film daha ziyade Roma’daki Cinecittà gibi bir
karavan park›nda m› geçiyordu? Tarih nedir ve insan
bedenleriyle ne ölçüde iliflkilidir? Bedenler basitçe tarihte
varolurlar m› demeli, yoksa tarihi oluflturan fley tam da
onlar m›d›r? Ruhr Üçlemesi’nin 2. Bölümü, filmle canl›
sahneler aras›nda bir yerlerdeki yeni bir versiyonla
Mülheim’daki aç›k hava mekân›ndan sahneye tafl›n›yor.

“Ezelden beri Bizim Tarihimiz olarak anlat›lan Tarih
imgesinde bizim kendi varl›¤›m›za dair hiçbir iflaret
olmad›¤›n› düflünmüflümdür; Tarih’in benimle hiçbir
ilgisi yok. Bu, Darwin; Tarih’in benimle hiçbir ilgisi
olmad›¤› fikri. Darwin bana nereden geldi¤imi
aç›klayabilir ama Tarih’i de¤il. S›f›r Y›l›’nda Almanya’y›
de¤il. Tam da Rosselini’nin gördü¤ü gibi, hiçbir çocuk
Tarih’in bafllang›c›ndan hayat›n tad›n› ç›karmay›
ö¤renemez. Hayat›n tad›n› ç›karmak güçlerin stratejik
bak›mdan aç›k kombinasyonlar›n›n sonucudur, babalar›n
veya annelerin de¤il. Benim geldi¤im yerde annemin
varl›¤›n›n ölürken geçirdi¤i dönüflümü izlemem hiçbir
anlama gelmez. Onun baflka bir fleye tesadüfen, süreksiz
bir biçimde dönüflümünü izlerim. Bu ölümdür. Bu, kara
borsad›r. Bu insana bir ölçek getirmenin kazan›m›d›r. Bu
Tarih de¤ildir, ölüm de¤ildir; flimdi ve buradaki bedendir.
Ve, flimdi ve burada, asla duygusal bir biçimde
anlafl›lmamal›d›r.”
René Pollesch

René Pollesch
Friedberg, Hessen’de, 1962’de do¤du. Gießen’de, Heiner
Müller, George Tabori ve John Jesurun gibi ustalar›n
yan›nda Uygulamal› Tiyatro Bilimi okudu. 1992’den
itibaren Frankfurt/Main’deki Theater am Turm’da (TAT)
Tom Stromberg’in yönetiminde projeler gelifltirdi.
1996’da Londra’daki Royal Court Theatre’dan çal›flma
bursu kazand›; Harold Pinter ve Caryl Churchill’in
seminerlerine kat›ld›.
1998’den bu yana, Berlin, Leipzig ve Stuttgart’taki flehir
tiyatrolar›nda prodüksiyonlar sahnelemekte. 1999 ve
2000 y›llar›nda Lucerne Tiyatrosu ve Hamburg’daki
Deutsches Schauspielhaus’ta kadrolu yazar ve yönetmen
olarak çal›flt›. Burada gelifltirdi¤i dizi tiyatro projesi
“World Wide Web-Slums 1-10” ile 2001’de Mülheim
Dramatistler Ödülü’nü ald›.
2001/2002 sezonundan 2006/2007’ye kadar sanat
yönetmenli¤ini yürüttü¤ü Berliner Volksbühne’deki
Prater, son y›llarda çal›flma yöntemini gelifltirdi¤i bir çeflit
ana üsse dönüfltü. Pollesch, Frank Castorf’la birlikte,
Berlin’deki Volksbühne am Rosa-Luxemburg-Platz’›n en
etkili yönetmenlerinden kabul ediliyor.
Pollesch 2002’de “Theater heute”nin gerçeklefltirdi¤i

elefltirmen anketinde en iyi Alman dramac› seçildi.
Berlin, Stuttgart, Münih, Hamburg, Frankfurt ve
Viyana’da oyunlar sahnelemeyi sürdürüyor.

In the Ruhr are a it has long be en im pos sib le to ig no re
what it me ans when jobs di sap pe ar on a wi des pre ad ba -
sis. Qu es ti ons and is su es that can still be over loo ked el -
sew he re in Ger many be co me cle arly vi sib le in this are a.
What do es struc tu ral chan ge me an and what are the
con se qu en ces of such a so ci al up hea val? Which in for -
mal stra te gi es de ve lop wit hin the new con text, when
not hing is cer ta in and every thing at sta ke? Who is in si -
de and who is out si de, and what do es this me an for so -
ci al re la ti ons hips wit hin ci ti es?
Aut hor and di rec tor René Pol lesch is the ide al part ner
for a con fron ta ti on with the se qu es ti ons. With exp lo si ve
hu mo ur and an im pres si vely sharp lo ok at things, Pol -
lesch brings light to the cur rent worlds of work and li fe,
in the ir full comp le xity and con tra dic ti ons. Adop ting an
una po lo ge tic, ra di cal po si ti on, Pol lesch de ve lops a dif fe -
rent vi ew on the sto ri es that we ke ep tel ling our sel ves,
sto ri es that we are no lon ger part of. His the at re fe atu -
res a uni qu e way of ex pres si on that can ac tu ally tell so -
met hing abo ut cur rent sub jects. Pol lesch is in te res ted
in fin ding out how to re fer to so met hing be yond the
“ma le, whi te, midd le-class po si ti on that al ways finds
hap pi ness in ot hers.”
We re we at an in dus tri al was te land in the Ruhr are a or
is this film set in a trai ler park rat her li ke the Ci ne città
in Ro me? What is his tory and to what ex tent do es it ha -
ve to do with hu man bo di es? Do they simply hap pen in
his tory or are they them sel ves what his tory is ma de of?
The Ruhr Tri logy, Part 2 mo ves from the open air ve nu e
in Mül he im to the sta ge in a new ver si on, one so mew -
he re bet we en film and li ve sce nes.

“I ha ve al ways rec ko ned that the re is no sign of our own
be ings in an ima ge of His tory that is al ways told as Our
His tory; His tory has not hing to do with me. That is Dar -
win. The ide a that His tory has not hing to do with me.
Dar win can exp la in to me whe re I co me from, but not
His tory. Not Ger many in the Ye ar Ze ro. Just li ke Ros se -
li ni saw it, no child can le arn to en joy li fe from the be -
gin ning of His tory. En jo ying li fe is the re sult of stra te gi -
cally open com bi na ti ons of for ces, not fat hers or mot -
hers. Whe re I co me from do es not me an any thing when
I watch the trans for ma ti on of my mot her’s be ing as she
di es. I watch her be co ming so met hing el se, by chan ce,
dis con ti nuo usly. That is de ath. That is the black mar ket.
It is the ac hi eve ment of brin ging a sca le to the man. It is
not His tory, it is not de ath, it is the body he re and now.
And he re and now sho uld ne ver be un ders to od in a sen -
ti men tal way.”
René Pol lesch

CI NE CITTÀ APER TA / RUHR ÜÇ LE ME S‹, 2. BÖ LÜM CI NE CITTÀ APER TA / RUHR TRI LOGY, PART 2

12.05.2010, Ça Wed, 20.30
13.05.2010, Pe Thu, 20.30
Haldun Taner Sahnesi
Haldun Taner Stage
80’ sürer; ara yoktur.
Almanca, Türkçe üstyaz›l›.
Lasts 80’; no intermission.
German, with Turkish surtitles.

De¤erli iflbirli¤iyle In collaboration with
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AL MAN YA GER MANY

Goethe-Inst›tut ‹stanbul sunar
Goethe-Inst›tut ‹stanbul presents

Volk sbüh ne am Ro sa-Lu xem burg-Platz

Or tak Ya p›m c› lar Co-pro du ced by Volk sbüh ne am 
Ro sa-Lu xem burg-Platz Ber l›n, R›ng loks chup pen
Mül he ›m an der Ruhr, Rot ter dam se Scho uw burg,
Eu ro pe an Cul tu ral Ca p›tal RUHR.2010
‹fl bir li ¤iy le In co ope ra ti on with The at re bü ro des 
Kul tur bet r›ebs Mül he ›m an der Ruhr

CI NE CITTÀ APER TA / 
RUHR ÜÇ LE ME S‹, 2. BÖ LÜM
CI NE CITTÀ APER TA / 
RUHR TRI LOGY, PART 2
Ya zan ve Yö ne ten Writ ten and Di rec ted by
René Pol lesch

Dra ma tur ji Dra ma turgy Aen ne Qu ›ñones

Sah ne Ta sa r› m› Sta ge De sign Bert Neu mann

Kos tüm ler Cos tu mes N› na von Mec how

Ka me ra Ca me ra Ute Schall, An dre as De› nert

Oyun cu lar Per for mers In ga Busch, Chr›s t› ne Gross,
Mar t›n La be renz, Trystan Püt ter, Cat r›n Str›e beck

Ruhr bölgesinde ifl alanlar›n›n yayg›n biçimde yok
olmas›n› görmezden gelmek uzun zamand›r imkâns›z.
Almanya’n›n baflka yerlerinde hâlâ gözard› edilebilen
sorular ve sorunlar, bu bölgede aç›kça görünür hale
geliyor. Yap›sal dönüflüm ne anlama geliyor ve bu türden
büyük bir toplumsal de¤iflimin sonuçlar› nelerdir? Hiçbir
fleyin kesin olmad›¤› ve her fleyin risk alt›nda oldu¤u bu
yeni ba¤lam içerisinde hangi enformel stratejiler
gelifltiriliyor? Kim içeride ve kim d›flar›da, ve bütün
bunlar›n kentlerdeki toplumsal iliflkiler bak›m›ndan
anlam› ne?
Yazar ve yönetmen René Pollesch bu sorularla yüzleflmek
için ideal bir ortak. Olaylara yöneltti¤i tart›flma yaratan
mizah› ve etkileyici keskinlikteki bak›fl›yla Pollesch, bütün
karmafl›kl›klar› ve çeliflkileriyle  ifl ve hayat›n güncel
dünyalar›na ›fl›k tutuyor. Mazerete ihtiyaç duymayan,
radikal bir pozisyon benimseyen Pollesch, art›k parças›
olmad›¤›m›z ama kendimize anlatmay› sürdürdü¤ümüz
hikâyelere dair farkl› bir bak›fl gelifltiriyor. Pollesch’in

©
 T

ho
m

as
 A

ur
in



14.05.2010, Cu Fri, 20.30
Lütfi K›rdar Uluslararas› Kongre ve 
Sergi Saray›
Lütfi K›rdar Convention & 
Exhibition Centre
105’ sürer; ara yoktur.
Türkçe üstyaz›l›.
Lasts 105’; no intermission.
With Turkish surtitles.

Sponsor
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AVUSTURYA AUSTRIA

Bir Mus›kkonzept Veranstaltungsserv›ve 
Gmbh ve Ronacher Theatre, Viyana Prodüksiyonu
A Product›on of Mus›kkonzept
Veranstaltungsserv›ve Gmbh ›n assoc›at›on w›th
the Ronacher Theatre, V›enna

fiEYTAN‹ KOMEDYA: 
B‹R SER‹ KAT‹L‹N ‹T‹RAFLARI
THE INFERNAL COMEDY: 
CONFESSIONS OF A SERIAL KILLER

Konsept ve Fikir Concept & Idea B›rg›t Hutter,
Mart›n Haselböck, M›chael Sturm›nger

Yazan Written by M›chael Sturm›nger

Yöneten Directed by John Malkov›ch, M›chael
Sturm›nger

Müzikal Konsept ve fief Musical Conception &
Conductor Mart›n Haselböck

Kostümler Costumes B›rg›t Hutter

Orkestra Orchestra W›ener Akadem›e

Oyuncular Performers
Jack Unterweger John Malkov›ch
Soprano I Laura A›k››n / Bernarda Bobro / Mar›e
Arnet
Soprano II Aleksandra Zamojska / Lou›se Fr›bo /
K›rsten Bla›se

Müzik Asistan› Musical Assistant Istvan Matyas

Yönetmen Yard›mc›s› Assistant Director Chr›st›ane
Lutz

Tasar›m Asistan› Assistant Designer N›na Ball

Orkestra Yönetimi Orchestra Management Dor›s
Schm›dl

fieytani Komedya, Barok Orkestra, iki Soprano ve bir aktör
için yaz›lm›fl bir oyun. Oyun, hüküm giymifl katil, övülen
tutuklu flair, affedilmifl ve ünlenmifl yazar ve gazeteci,
naml› kad›n avc›s› ve bafll›ca rehabilitasyon
örneklerinden say›lan, Viyana, Graz, Prag ve Los
Angeles’ta giderek artan say›da fahiflenin ölümüyle ilgili
gittikçe daha fazla flüphelenilen, Amerika’ya kaçan,
Miami’de tutuklanan, Avusturya’ya nakledilen, suçlu
bulunan ve nihayetinde on bir cinayetten hüküm
giydikten sonra intihar eden Jack Unterweger’in gerçek
hayat hikâyesini anlat›yor.
Bafllang›çta oyuncuyu (Jack) yeni ç›kan roman›n› okurken
ve Christoph Willibald von Gluck’un Don Juan’›n›n
melodramatik müzikleriyle hat›ralara gömülürken
izliyoruz. Monologlar› aras›nda, baz› sahneler oyuncuyla
sopranolardan biri aras›nda geçiyor. Barok müzi¤in

36

René Pol lesch
Born in Fri ed berg, Hes sen, in 1962. He stu di ed App li ed
The at re Sci en ce in Gie ßen, un der Hei ner Mül ler, Ge or -
ge Ta bo ri and John Je su run among ot hers. From 1992
on, he de ve lo ped pro jects at Thea ter am Turm (TAT) in
Frank furt/Ma in un der the ma na ger Tom Strom berg. In
1996 he re cei ved a wor king scho lars hip at the Ro yal Co -
urt The at re Lon don with se mi nars gi ven by Ha rold Pin -
ter and Caryl Churc hill.
Sin ce 1998, he sta ged pro duc ti ons at mu ni ci pal the at res
in Ber lin, Le ip zig and Stutt gart. Du ring 1999 and
2000, he wor ked as in-hou se wri ter and di rec tor at Lu -
cer ne The at re, then at the De uts ches Scha us pi el ha us in
Ham burg. His the at re so ap pro ject that he de ve lo ped
the re, “World Wi de Web-Slums 1-10” won the Mül he im
Dra ma tists’ Pri ze in 2001.
From the 2001/2002 sea son un til 2006/2007 Pol lesch
has be en ar tis tic di rec tor of the Pra ter at the Ber li ner
Volk sbüh ne, a sort of ho me ba se whe re in re cent ye ars
he has cons tantly be en de ve lo ping his wor king met hod.
To get her with Frank Cas torf, Pol lesch is con si de red one
of the most inf lu en ti al di rec tors at the Volk sbüh ne am
Ro sa-Lu xem burg-Platz in Ber lin.
In 2002 Pol lesch was vo ted the best Ger man dra ma tist
in a cri tics’ sur vey by “Thea ter heu te”. He pro du ces
plays in Ber lin, Stutt gart, Mu nich, Ham burg, Frank furt
and Vi en na.

CI NE CITTÀ APER TA / RUHR ÜÇ LE ME S‹, 2. BÖ LÜM CI NE CITTÀ APER TA / RUHR TRI LOGY, PART 2
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who always have been his only determination, his
world, his paradise, his desolation and fate. Maybe, he
expresses with an ironic smile, “this had to do with my
name Jack, Johann or Hans in German, that in Spanish
and Italian translates into Juan or Giovanni. It may
seem such a common name, John, but if you wear this
name, women will love and hate you, call you a liar and
a pervert, but never leave you alone”.
Before Jack sits down to start the reading, he highlights
the fact that he wrote this novel after his death and that,
although he had been a convicted murderer and
acclaimed author of several plays and novels, he had
never before written a single truthful word. As far as he
remembers, the smallest amount of honesty would have
banned him behind bars for the rest of his life.
Therefore the following evening will finally reveal his
real qualities as writer and performer for the very first
time.
Yes and before I forget, he goes on, I will have the
pleasure to introduce you to two wonderful ladies,
disposed to sing a few nice old fashioned pieces of
music, while I will have to clear my throat. He briefly
points at the two incredibly beautiful women in
wonderful evening dresses, who make their
appearances at both sides of the stage and receive a
warm applause. Jack suddenly cuts off the ovations with
a harsh gesture, irritatingly different from his charming
attitude so far. Somehow baffled the ladies leave the
stage, as Jack, all his captivating self again, announces,
that those two wonderful women will represent several
women of his life and therefore help to underline the
impact of the reading...
Michael Sturminger

“I am really fascinated by this mysterious person Jack
Unterweger –such as the failure of society on this
apparent case of social rehabilitation and reintegration
as well as the combination of contemporary crime and
classical music in this play. Here I finally get the
possibility to play a bad, bad guy, which I really like.”
John Malkovich
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duygulan›m doktrinini takiben, bu sahnelerin ve aryalar›n
her biri, Jack’in kad›nlarla çeflitli ba¤lant›lar›n›n birer
örne¤iyle ba¤lant›l› olarak, Coflku, Nefret, Aflk, Yas, Arzu
ve Hayranl›k gibi duygusal ifadeleri temsil ediyor. “La
scena di Berenice” gibi solo parçalar› ve Vivaldi, Handel,
Gluck, Haydn ve Mozart’tan parçalar› içeren müzikler,
hikâyemizin duygusal arkaplan›n› aç›¤a ç›kar›yor.
Orkestra C.W. Gluck’un “Don Juan”›n›n final ciacona’s›
“L’Enfer”in (Cehennem) dramatik cehenneme yolculuk
müzi¤ini çalarken, sahnede gördükleriniz, üzerinde bir
bardak su ve hacimli bir kitab›n yepyeni kopyalar›n›n
durdu¤u basit bir masadan ibaret. Müzik bittikten sonra,
orta yafll› yak›fl›kl› bir adam beyaz bir tak›m elbise içinde,
gözünde koyu günefl gözlükleriyle sahneye giriyor ve
izleyicileri, her iki anlamda da son roman› olan fieytani
Komedya’n›n ilk okumas›ndan önce, k›sa, etkileyici bir
konuflmayla selaml›yor. Özellikle bu denli çekici kad›nlara
varl›klar› için teflekkür ediyor, çünkü bütün bu kitap
kad›nlara kapt›rd›¤› kay›p ruhunu aklamaktan baflka bir
amaçla yaz›lamazd›; kad›nlar ki onun her daim yegâne
saplant›s›, dünyas›, cenneti, periflanl›¤› ve kaderi oldular.
Belki de, diyor ironik bir gülümsemeyle, “bunlar ismim
Jack yüzündendir; Jack, Johann veya Almancadaki Hans,
‹spanyolca ve ‹talyancada Juan veya Giovanni’dir. Bu çok
rastlanan bir isim gibi görünebilir John, ama bu isme
sahip oldu¤unda, kad›nlar seni hem sevecek hem de
senden nefret edecek, sana yalanc› ve sap›k diyecekler
ama peflini asla b›rakmayacaklard›r”.
Jack okumaya bafllamak için oturmadan önce, bu roman›
ölümünden sonra yazd›¤›n›n, ve hüküm giymifl bir katil
ve birçok oyun ve roman›n övgüyle karfl›lanm›fl yazar›

olarak bundan önce tek bir aç›kyürekli kelime yazmam›fl
oldu¤unun alt›n› çiziyor. Hat›rlad›¤› kadar›yla, en ufak
dürüstlük bile onu hayat› boyunca bir daha ç›kmamak
üzere parmakl›klar›n arkas›na gönderebilirdi. Dolay›s›yla
bu giriflin arkas›ndan gelecek akflam, bir yazar ve oyuncu
olarak gerçek niteliklerini ilk defa ortaya ç›karacak.
Evet, ve unutmadan, diye devam ediyor, sizi iki harika
kad›nla tan›flt›rmaktan fleref duyuyorum; bo¤az›m›
temizlemem gerekti¤inde baz› eski tarz güzel flark›lar
söylemek için buradalar. Sahnenin iki yan›nda beliren ve
alk›fl toplayan, flahane gece k›yafetleri içinde iki inan›lmaz

güzellikteki kad›n› k›saca gösteriyor. Jack alk›fl
ya¤murunu birdenbire, o ana kadarki hofl tavr›ndan sinir
bozucu derecede farkl›, sert bir hareketle kesiyor. fiaflk›na
dönen kad›nlar sahneyi terk ederken, yine o eski
büyüleyici haline dönen Jack, bu iki harika kad›n›n
hayat›ndaki çeflitli kad›nlar› temsil etmek ve okuman›n
etkisinin alt›n› çizmeye yard›mc› olmak üzere orada
bulunduklar›n› aç›kl›yor...
Michael Sturminger

“Toplumun bu görünürde rehabilitasyon ve topluma
kazand›rma vakas›ndaki baflar›s›zl›¤›n›n yan›s›ra, oyunda
ça¤dafl cinayet ve klasik müzi¤in bileflimi, ve Jack
Unterweger ad›ndaki bu gizemli insan beni gerçekten
etkiledi. Burada en sonunda kötü, ama çok kötü bir
adam› oynama imkân› buldum, bu da çok hofluma
gidiyor.”
John Malkovich

The Infernal Comedy is a stage-play for a Baroque
Orchestra, two Sopranos and one actor. It is based on
the real-life story of Jack Unterweger, a convicted
murderer, acclaimed imprisoned poet, pardoned and
celebrated author and journalist, notorious womanizer,
and prime example of reintegration, who gradually was
suspected of killing a growing number of prostitutes in
Vienna, Graz, Prague and Los Angeles, later vanished
from Vienna, fled into the US, got arrested in Miami,
transferred to Austria, accused and finally committed
suicide after being convicted of homicide in eleven
cases.
The initial situation shows the actor (Jack) reading from
his brand new novel, from where he drifts into his
memories, connected to the melodramatic music of
Christoph Willibald von Gluck’s Don Juan. Between his
monologues, several scenes will be performed between
the actor (Jack) and one of two opera singers. Following
the doctrine of the affections of baroque music, each of
these scenes and arias will represent emotional
expressions as Joy, Hatred, Love, Grief, Desire and
Admiration in connection of one example of Jack’s
various connections to women, including climatic solo-
pieces like “La scena di Berenice” and other pieces by
Vivaldi, Handel, Gluck, Haydn and Mozart, which will
emerge the as emotional background of our story.
A simple table with a glass of water and some brand
new copies of a voluminous paperback is all you see on
the stage, while the orchestra plays the dramatic journey
to hell music of the final Ciacona “L’enfer” of C.W.
Gluck’s “Don Juan”. After the music has ended, a
handsome man of middle age wearing a white suit and
dark sunglasses enters the stage and welcomes the
public with a brief, charming speech, to the primary
reading of his latest and last novel titled The Infernal
Comedy. He especially acknowledges the presence of so
attractive ladies, because the whole book may only
having been written to justify his lost soul to women,
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kullan›lmas› Ritsos’un fliirine daha çok romanlarda
rastlanan bir çözümleme zenginli¤i kazand›rm›flt›r.

… s›çanlar›n t›k›rt›lar› duyuluyor yaln›z
Yaln›z s›çanlar›n t›k›rt›lar›
Duvarlar›n içinde ve gövdelerimizin üstünde
Daha do¤rusu gövdelerimizin de içinde
Hem sonra güzel bir u¤rafl bu
O derin boflluktaki bu sessiz çöküflü izlemek
‹nsanda s›n›rs›zl›k, tükenmifllik duygusu yaratan bir
u¤rafl
Sözünü etmekten övünç duydu¤umuz
O yüce kavramlar gibi bir fley;
Özgürlük, ölümsüzlük, sonras›zl›k ve benzerleri gibi…

… hastal›¤a, yan›lmaya, ölmeye karfl› önlem.
Hiç düflünmeyiz ki;
So¤uk içimizde bafllar bizim
Ne de kurtulman›n bir yolu vard›r ondan…

… kendilerine özgü bir hak anlay›fllar› vard›
Diyece¤im, ne baflkalar›n›n hakk›n› görürlerdi
Ne de genel haks›zl›¤›
Bu yüzden yitip gittiler, baflkalar›n› da birlikte
sürüklediler…

… yaln›z baflkalar›n›n gözlerinde görüyorlard› kendilerini
Orada ne görülebilir ki?
Belki ak›llar›ndan geçenleri, ama herhalde gerçekten
Ne olduklar›n› de¤il.

… san›r›m tafl›nmayacak kadar
A¤›r bir yüktür insanlar› yönetmek ve komut vermek.
Sonunda herkes yönetti¤i neyse onunla yönetilir.
Bu yüzden günbegün daha da zorbalafl›r zorbalar
‹nsanlar sizden korkmaya, size gereksinme duymaya
bafllad›klar›nda
Hiç bilemezsiniz size neler haz›rlarlar.

… savafllar, devrimler, karfl› devrimler,
Alanlarda büyük flenlikler ya da ölüler için yak›lan
Atefllerden kalan kül y›¤›nlar› –ayn› küller.
Bazen az önce kahraman diye alk›fllad›klar› kimseleri de
yakarlard›.
Hiçbir anlam› kalmazd› defne yapraklar›n›n.

Yann›s R›tsos (1909–1990)
Yunan flair. Peloponez yar›madas›nda Monemvasia’da
do¤du. Ritsos liseyi bitirdikten sonra, on yedi yafl›nda
Atina’ya gitti. Daha sonra yüksek ö¤renimden vazgeçti.
1927–1931 y›llar›n› verem hastal›¤› nedeniyle bir
sanatoryumda geçirdi. ‹lk fliirlerini bu dönemde
yay›mlamaya bafllad›. 1931’de komünist gruplara kat›ld›,
bu fliirinin do¤rultusunu da belirledi; ilk fliirlerinde
burjuva karfl›t› devrimci sanatç›lar›n çizgisini izledi.
Trakter (1934, Traktör) adl›, Sovyetler Birli¤i’nde sosyalist
düzeni ele ald›¤› ve teknik temas›n› da Yunan fliirine

sokan ilk kitab›nda, nihilizme karfl› tav›r ald›. Epitaphios
(Yaz›t-Mezar Yaz›t›, 1936) adl› kitab› Atina’da Zeus
tap›na¤›nda, faflist cunta yönetimi taraf›ndan törenle
yak›ld›. fiair, solcu siyasal görüflleri yüzünden Metaksas
(Limnos, Agios Evstratios, Makronisos adalar›) ve
Papadopulos (Giaros ve Leros adalar›) dönemlerinde Ege
Adalar›’nda sürgün olarak yaflad›. Ay›fl›¤› Sonat› (1956)
kitab›yla Ulusal fiiir Ödülü’nü, 1976’da Etna-Taormina
fiiir Ödülü’nü ve pek çok uluslararas› ödülü kazand›.
Ritsos’un otuzdan fazla kitab› yay›mlanm›flt›r. fiair, 1977
Lenin Uluslararas› Bar›fl Ödülü’nü alm›flt›r. ‹nsan›n
günlük yaflamdaki durumuna yaklafl›m›, nesnelere
duydu¤u ilgi, ayr›nt›lar› bütün yal›nl›¤›yla yans›tt›¤› k›sa
fliirlerinde iyice belirginleflir. fiiirleri 80 kadar dile
çevrilmifl ve milyonlarca insana ulaflm›flt›r.
Ritsos’un Türkçeye çevrilen eserleri aras›nda, Al›flkanl›klar
Da De¤iflir, Umars›z Penelope, Yafll› Kad›nlar ve Deniz,
Helena ve Nöbetçi, Boyun E¤meyen Ülke, Graganda,
Erotika, Dikkatli Aristos (Anlat›/Roman), Seçme fiiirler,
Tüm fiiirleri ve Ölü Ev yer al›yor.

Ismene, is a poem by Yannis Ritsos, written in a
dramatic style in a monologue form, beginning in
Athens in 1966 and ending in Sisem in 1976. In Ismene
we meet a protagonist decreed to loneliness. Moreover it
is a protagonist we know from Sophocles’ tragedy
Antigone. Following an old Greek legend, Ritsos creates
interesting links between the events of this legend and
the events that followed the civil war in Greece. While
forming this association, he also criticises issues such
as power, love, sexuality, religion, loyalty, death,
freedom, and wisdom from a humanist perspective. The
abandonment of the big palace in which Ismene lives
alone, its suffocating atmosphere, nostalgia, and hurt
from having not lived, as she desired, creates the aura of
a Chekhov play. Another interesting feature of the poem
is its treatment of Antigone from a different, more daily,
and ordinary perspective. Ritsos wanted to show the
tragedy of Sophocles from back stage through Ismene’s
perspective. Hence the old legend gained a new
dimension and was brought to life with a contemporary
interpretation. The skilful use of time element as a
dramatic trope enriches the poem with an analytical
feature often found in novels.

… only the taps of the rats are heard
Only the taps of the rats
Inside the wall, on our bodies
In fact, inside our bodies, too
Then again it is a beautiful hobby
To watch this silent collapse in that deep emptiness
A hobby that creates infinity and waste in human
Something like those high concepts
That we feel proud to talk about;
Freedom, immortality, lack of posterity and such...

‹SMENE ISMENE

15.05.2010, Ct Sat, 20.30
16.05.2010, Pa Sun, 20.30
Üsküdar Stüdyo Sahnesi
Üsküdar Studio Stage
70’ sürer; ara yoktur.
Lasts 70’; no intermission.
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Semiha Berksoy Opera Vakf› Stüdyo Sahnesi
Semiha Berksoy Opera Foundat›on Stud›o Stage

‹SMENE
ISMENE
Yazan Written by Yann›s R›tsos

Çeviren Translated by Prof. Cevat Çapan

Yöneten Directed by Prof. Zeliha Berksoy

Oyuncu Performer Alm›la Uluer

Dekor ve Kostüm Tasar›m› Stage and Costume Design
Baflak Özdo¤an

Müzik Music ‹lke Boran

‹smene, flair Yannis Ritsos’un dramatik üslupla yazd›¤› ve
1966’da Atina’da bafllay›p 1976’da Sisem’de tamamlad›¤›
monolog fleklindeki fliiridir. ‹smene’de yaln›zl›¤a yarg›l› bir
oyun kahraman›yla karfl›lafl›r›z. Üstelik bu kahraman
Sophokles’in Antigone tragedyas›ndan tan›d›¤›m›z biridir.
Eski bir Yunan söylencesinden yola ç›kan Ritsos, burada
eski söylencenin olaylar›yla Yunan halk›n›n iç savafl ve
onu izleyen y›llarda yaflad›¤› olaylar aras›nda ilginç ba¤lar
kurar. Bunu yaparken de hümanist bir anlay›flla iktidar,
aflk, cinsellik, din, ba¤l›l›k, ölüm, özgürlük, erdem gibi
konulara elefltirel bir bak›fl aç›s›yla yaklafl›r. ‹smene’nin
yaln›z bafl›na yaflad›¤› büyük saray›n terk edilmiflli¤i,
an›larla zengin, ayn› zamanda bo¤ucu havas›, geçmifl
özlemi, istedi¤i gibi yaflayamam›fl olmas›n›n k›rg›nl›¤›n›
okura bir Çehov oyununun havas› içinde duyurur. fiiirin
as›l ilginç yan› ise, Antigone’nin baflka bir aç›dan, daha
gündelik, daha s›radan olaylarla ilgili bir aç›dan ele
al›nmas›d›r. Ritsos, Sophokles’in tragedyas›n› bize bir de
‹smene’nin aç›s›ndan sergileyerek olay›n sahne arkas›n›
göstermek istemifltir. Böylece eski söylence yeni bir boyut
kazanm›fl, ça¤dafl bir yorumla yeniden canland›r›lm›flt›r.
Zaman etkeninin dramatik bir ö¤e olarak bu denli ustaca
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15.05.2010, Ct Sat, 20.30
16.05.2010, Pa Sun, 15.30
18.05.2010, Sa Tue, 20.30
19.05.2010, Ça Wed, 20.30
Tiyatro Pera Pera Theatre

25.05.2010, Sa Tue, 20.30
Caddebostan Kültür Merkezi
Caddebostan Cultural Centre
140’ sürer; 2 Perde.
Lasts 140’; 2 Acts.

Sponsor
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Tiyatro Pera Theatre Pera 

VANYA DAYI
UNCLE VANYA
Yazan Written by Anton Chekhov

Çeviren ve Yöneten Translated and Directed by Nesrin
Kazankaya

Dramaturji Dramaturgy fiafak Eruyar

Dekor Tasar›m› Stage Design Baflak Özdo¤an

Kostüm Tasar›m› Costume Design Fatma Öztürk
Dönmez

Ifl›k Lighting Yüksel Aymaz

Müzik Yönetmeni Music Director Ezgi Kasapo¤lu

Yönetmen Yard›mc›s› Assistant Director Zeynep Özden

Nota Yaz›m Notation Emil Tan Erten

Oyuncular Performers
Vanya Levend Öktem
Serebyekov Can Koluk›sa
Astrov Selçuk Yöntem
Yelena Nesrin Kazankaya
Mariya Vasilyevna Aysan Sümercan
Sonya Linda Çand›r
Telyegin ‹lker Yi¤en
Marina Zeynep Özden

Köylüler/‹flçiler Peasants/Workers Ömer ‹vedi, O¤uz
Turgutgenç, Volkan Aktan, Özlem Kaynarca

“Yaflam›m yitip gitti, geçmiflim yok, flimdiki zamansa
kendi anlams›zl›¤› içinde öyle korkunç ki! Size olan
duygular›m, bir çukura düflen günefl ›fl›nlar› gibi, hiçbir
ifle yaramadan yok olup gidiyor. Ben de yok olup
gidiyorum.” (Vanya)

“S›k›nt›dan ölüyorum. Ne yapaca¤›m› da bilmiyorum.
Köylüleri e¤itmek, hastalarla ilgilenmek ancak idealist
romanlarda olur. Gerçek yaflamda durup dururken nas›l
gidip de köylüleri e¤iteyim, hastalar› iyilefltireyim?”
(Yelena)

1904 y›l›nda, Rusya’n›n bir köyündeki 26 odal› eski bir
çiftlik evinde, ayd›n ya da yar› ayd›n bir grup insan
s›k›lmaktad›r. Herkes yaflam›n› sorgulamakta, yitirdikleri
ve bofla harcad›klar› geçmiflleri için birbirlerini
suçlamakta, herkes yanl›fl kifliye afl›k olup yanl›fl kifliyi
sevmekte ya da yanl›fl kifliden nefret etmektedir. Hemen
hemen hiç kimse bir ad›m ötesini görememekte ya da
körleflmeyi seçmektedir. Çehov’un “Köy Yaflam›ndan
Sahneler” altbafll›¤›n› tafl›yan oyununda, köy yaflam›na
mahkum bu insanlar monotonluk, umutsuzluk,
eylemsizlik, tembellik ve mutsuzlukla kuflat›lm›flt›r.
Çehov’un geçmifllerine s›k›flan ve bugünü yaflamakta
zorlanan kahramanlar›, geleceklerine yönelik umutsuz ve
umars›z bir bekleyifl içindedirler. Küçük çekiflmeler,
bireysel ç›karlar ve umutsuz aflklar içinde yaflamlar›n›
bofla harcayan bu oyun kiflileri, geçifl dönemi Rusya’s›n›n
sanc›l› y›llar›n›n da bir izdüflümüdür.
Öte yandan dünya tarihinin en büyük toplumsal dönüm
noktas›n› oluflturan büyük Rus devriminin provas› kabul
edilen 1905 Ayaklanmas›’na, “Kanl› Pazar”a bir y›l
kalm›flt›r. Rus iflçileri ve köylüleri örgütlenmektedirler. 
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... caution against sickness, illusion, death
We never think;
Coldness starts in ourselves
Nor is there way to escape it...

... they had their own understanding of justice
That I say, they did not see others’ rights
Nor the general injustice
And hence got lost, dragging others with them...

... they only saw themselves in others’ eyes
What could be seen there?
Maybe what passes through their minds, but perhaps
not
What they really are.

... I guess it is as heavy as impossible to carry
A burden to rule and command people
Ultimately everyone is ruled by whatever they rule with.
Hence the tyrants get more tyrannical day by day
Once people need to fear and need you
You never know what they prepare for you.

...wars, revolutions, counter-revolutions,
Big celebrations in the fields or ash piles
Burnt for the dead–same ashes.
Sometimes they burnt those they hailed as a hero a little
while ago. Laurels did not mean a thing.

Yannıs Rıtsos (1909–1990)
Greek poet. Born in Monemvasia at the Peloponnese
Peninsula. Ritsos went to Athens after finishing high
school at the age of seventeen. He then gave up on
higher education. Between 1927 and 1931, suffering
from tuberculosis, he stayed in a sanatorium. He
published his first poems during this period. He joined
communist groups in 1931 and this determined the
direction of his poetry; he followed the line of the
counter-bourgeois revolutionary artists. He stood
opposed to nihilism with his first poem book Trakter
(Tractor, 1934) which introduced the theme of technics
to Greek poetry and which depicts the socialist order in
the Soviet Union. His book Epitaphios (Epiteths, 1936)
was burned with a celebration at the Zeus temple in
Athens by the fascist military order. Because of his
leftist political conviction, the poet lived in exile on
Aegean Islands during the periods of Metaksas
(Limnos, Agios Evstratios, Makronisos Islands) and
Papadopulos (Giaros and Leros Islands). He won the
National Poetry Award with his Moonlight Sonata
(1956), won the Etna-Taormina Poetry Award in 1976,
alongside numerous international awards. Ritsos
published over thirty books. He won the International
Lenin Peace Prize in 1977. His approaches to daily lives
of people and his interest in objects are clearly marked
in his short poems in which he reflects the details of
everyday life in their simplicity. His poems have been

translated into 80 languages and reached millions of
people.
Among Ritsos’s works which have been translated into
Turkish are, Habits Change Too, Indifferent Penelope, Old
Women and the Sea, Helena and the Watchman,
Unyielding Country, Graganda, Erotica, Cautious Aristos
(Narrative/Novel), Selected Poems, Collected Poems and
Dead House.

‹SMENE ISMENE



16.05.2010, Pa Sun, 20.30
17.05.2010, Pt Mon, 20.30
Harbiye Muhsin Ertu¤rul Sahnesi
Harbiye Muhsin Ertu€rul Stage
180’ sürer; 2 perde.
Almanca, Türkçe üstyaz›l›.
Lasts 180’; 2 acts.
German, with Turkish surtitles.

Sponsor
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ALMANYA GERMANY

fiakir Eczac›bafl›’n›n an›s›na 
In memory of fiakir Eczac›bafl›

Goethe-Inst›tut ‹stanbul sunar
Goethe-Inst›tut ‹stanbul presents

Münchner Kammersp›ele

DAVA
THE TRIAL
Yazan Written by Franz Kafka

Sahne Tasar›m› ve Yöneten Stage Design and Directed
by Andreas Kr›egenburg

Dramaturji Dramaturgy Matth›as Günther

Kostüm Tasar›m› Costume Design Andrea Schraad

Ifl›k Lighting Björn Gerum

Oyuncular Performers
Walter Hess, Lena Lauzem›s, Sylvana Krappatsch,
Ol›ver Mall›son, Bernd Moss, Annette Paulmann,
Kathar›na Schubert, Edmund Telgenkämper

Kiral›k bir evde yaflayan bekâr banka memuru Joseph K.,
30. yaflgününde hayat›n› de¤ifltirecek bir sürprizle
karfl›lafl›r: Gizemli bir kurumun çal›flanlar› taraf›ndan
sabah tutuklan›r. Durumu hakk›nda sorular soran Joseph
K. ilk baflta yaln›zca suçun etkiledi¤i ve yaln›zca kanunu
temel alarak karar veren anonim bir mahkemeden
haberdar olur. Ama hangi kanun? Ve söylediklerine göre
Joseph K., hiçbir suç ifllememifl olmas›na ra¤men
prensipte suçludur. Joseph K.’n›n hayat›na ve ifline hiçbir
fley olmam›fl gibi devam etmesine izin verilir. Önce
isteksizce ve her fleyin büyük bir flakadan ibaret
oldu¤unu düflünerek bu komediye kat›l›r. Daha bafl›na ne
geldi¤ini anlayamadan, kendini bir sistemin, belki de
sonu belli olmayan bir komplonun içinde bulur. “Bu
insanlar da kim? Ne hakk›nda konufluyorlar? Hangi
otoriteye hizmet ediyorlar?” Joseph K. kanunun hüküm
sürdü¤ü bir yerde yaflam›yor muydu? Bar›fl›n hüküm
sürdü¤ü, belirgin kurallar olan bir yer? Onun özel odas›n›
istila etmeye cüret eden kim? Oysa ki, her fleyi
boflvermeye, sadece bafl›na gelince en kötüye inanmaya
ve gelece¤e dair planlar yapmamaya al›flm›flt›.
Bundan sonra Joseph K. kendisini fiziksel ve zihinsel
testler için iffla eder ve umutsuz bir emelle hareket eden
kaderine sar›l›r. ‹ki genç kad›n ve iyi ba¤lant›lar› olan
garip yafll› adamlar ona davas› için yard›m ediyormufl
gibi görünürler. Ne var ki, baz› arkadafllar düflman›
gereksiz k›lar. Franz Kafka’n›n ilk roman› olan Dava, 1914
ve 1915 y›llar› aras›nda yaz›lm›fl ve ilk olarak 1925 y›l›nda
bas›lm›flt›r. Bitmemifl bir fragman olarak kalm›flt›r.

Andreas Kr›egenburg
Andreas Kriegenburg 1963’te Magdeburg’da do¤du.
1980’de liseden sonra maket marangozlu¤u e¤itimine
devam etti. 1982–1984 y›llar›nda Magdeburg
Tiyatrosu’nda teknisyenlik ve marangozluk yapt›. 1984’te
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22 Ocak 1905 günü, yaflam koflullar›n›n düzeltilmesi için
Çar’a dilekçe vermek isteyen halk›n üstüne atefl aç›lm›fl,
binlerce kifli öldürülmüfl, Petersburg sokaklar› kan içinde
kalm›flt›r. Kanl› Pazar, yeni bir düzene, tarihin ilk sosyalist
devletinin kurulufluna giden yola ilk tafl› döfleyecektir.
Anton Pavloviç Çehov’un 1896 y›l›nda yazd›¤› Vanya Day›,
ilk kez 26 Ekim 1899 tarihinde Moskova Sanat
Tiyatrosu’nda, Doktor Astrov rolünü de oynayan
Stanislavski taraf›ndan sahnelenir. Oyun ilk geceden
itibaren büyük bir baflar› kazan›r. Hastal›¤› nedeniyle
Yalta’da yaflayan Çehov, daha sonralar› kar›s› olacak
oyuncu Olga Knipper’e yazd›¤› 30 Ekim 1899 tarihli
mektubunda flöyle der: “Prömiyerden sonra bütün gece
telefon bafl›ndayd›m. Bu ilk kez oluyor, flöhretim
uyumam› engelledi. ‹nsan nerede kazan›p nerede
kaybedece¤ini bilemiyor. Bu oyuna hiç de büyük umutlar
ba¤lamam›flt›m.” Maksim Gorki de Çehov’a flöyle yazar:
“Harika, müthifl bir ifl! ‹flte bu yeni drama sanat›! Halk›n
bofl kafalar›na inen bir çekiç bu!”
Tiyatro Pera’daki sahneleniflinde oyun iki günde geçer.
Sonbahar bafllamak üzeredir, A¤ustos’un son günleri...
Yaz s›ca¤›n›n izlerini tafl›yan, hafiften serinlemeye
bafllam›fl bir sabah vakti, pianissimo bafllayan birinci
perde günü takip eder ve aniden patlayan, f›rt›naya
dönüflen ya¤murla bir Nocturno gibi, gece sona erer.
Ertesi gün s›cak bir ö¤le vakti evde yaflanan f›rt›nayla
allegretto bafllayan ikinci perde, her fleyin bafllad›¤› hale
dönüfltü¤ü, t›pk› eskisi gibi ama asl›nda art›k hiçbir fleyin
eskisi gibi olamayaca¤›, sakin inen bir geceyle, gene
pianissimo sona erer. Gerisinde gizli ve büyük patlamalar
tafl›yan, pastoral bir senfonidir Vanya Day›.
Nesrin Kazankaya
Tiyatro Pera Sanat Yönetmeni

“My life has been irretrievably lost, I have no past, the
present is awful because it’s so meaningless! My feeling
for you is just wasted like a ray of sunlight falling into a
well –and I am wasted too.” (Vanya)

“I’m dying of boredom. I don’t know what to do. It’s
only in idealistic novels that people teach and doctor the
peasants. How am I suddenly to start teaching and
doctoring them for no earthly reason?” (Yelena)

In 1904, in a Russian village, in an old 26-room
farmhouse, an intellectual (or pseudo intellectual) group
of people are finding life to be quite dull. They keep
questioning their own lives, accusing one another for
their lost, fruitless pasts. Virtually none of them is able
to see one step ahead; and some choose not to see.
These characters in Anton Pavlovich Chekhov’s play,
with its subtitle “Scenes from the Country Life”, are
surrounded by monotony, hopelessness, inertia,
laziness and misery.
The characters, trapped in their pasts and failing to live
the present, are in a state of waiting, without hope or
concern for their future. Wasting their lives with their

insignificant quarrels, selfishness and hopeless loves,
these people are a reflection of Russia in its transitional
period.
On the other hand, there is but a year left until the
rebellion of 1905, “Bloody Sunday”, which is considered
to be a “rehearsal” for the Russian Revolution. The
Russian villagers and the workers are starting to unite.
On January 22, 1905, shots were fired upon citizens
who had wanted to deliver a petition to the Czar.
Thousands were killed, blood was shed on the streets of
St. Petersburg. Bloody Sunday would be the stepping
stone that lead to a new regime: the first socialist nation
in history.
Uncle Vanya, written by Anton Pavlovich Chekhov in
1896, premiered on October 26, 1899, at the Moscow
Art Theater, directed by Constantin Stanislavski who
also played the role of Doctor Astrov. The play was
critically very well received from the first performance
on. Chekhov, who at the time was living in Yalta
because of his health condition, wrote in a letter dated
October 30, 1899 to his soon-to-be wife Olga Knipper:
“On the night of the premiere, phone calls kept me
awake all night. For the first time in my life, my fame
has kept me from sleeping. One cannot predict when he
will succeed and when he will fail. I didn’t have any big
hopes for this play at all.” Maxim Gorki says in a letter
to Chekhov: “Brilliant! An exceptional work of art.
Behold, the new frontier of Drama! Like a hammer to
the head of the empty minded public.”
In the Theatre Pera interpretation, the play takes place
over the course of two days. It is the beginning of
autumn, the last days of august. The first act starts
pianissimo, on a day that has traces of the summer heat
but is starting to cool down. The act ends with an
explosion of a night, a Nocturne, like rain turning into a
storm. The next day, a hot summer noon opens the
second act which starts allegretto. Then it transforms
into a pianissimo night again, in which everything
seems to revert to the way it was, but in reality nothing
will ever be the same again.
With its hidden and potentially big outbursts, Uncle
Vanya is a pastoral symphony.
Nesrin Kazankaya
Theatre Pera, Artistic Director

VANYA DAYI UNCLE VANYA
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17.05.2010, Pt Mon, 19.00, 20.30
18.05.2010, Sa Tue, 19.00, 20.30
Garajistanbul
30’ sürer; ara yoktur.
Lasts 30’; no intermission.
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Krek Tiyatro Toplulu¤u
Krek Theatre Company

HOOP G‹TT‹ KAFA
CONDOLENCE
Yazan ve Yöneten Written and Directed by
Berkun Oya

Ifl›k Lighting Cem Y›lmazer

Oyuncular Performers Bartu Küçükça¤layan, 
Onur Ünsal

fiu anda ve burada. ‹ki adam, iki kafa. Birinin kafas›
burada, öbürünün gitti kafa. Krek Tiyatro Toplulu¤u yeni
oyunlar›yla bilincin ayar›n› kurcal›yor. Ac› bir haber. Zor
bir görev. Tehlikeli bir oyun. ‹ki adam, iki kafa, birinin
kafas› burada, öbürünün hoop gitti kafa...
de¤il mi… ne acayip de¤il mi… kimbilir sen ne diyorsun,
ama ben tak›ld›m ya oraya… hoop gitti benim kafa… de¤il
mi… hooop ne desen onu duyuyorum ben… yani onu
duyuyorum yani… duymak istedi¤imi duyuyorum… yani
onu duymak istemiyorum da, onu takt›m ya kafaya,
korkuyorum yani, onu diyeceksin diye… öldü falan…
hoop hemen onu duyuyorum… anlad›n de¤il mi… sen ne
desen, ben onu duyuyorum… anlad›n de¤il mi… sen
kimbilir ne diyorsun, (histerik bir kahkaha) çok iyi yaa…
sen kimbilir ne diyorsun…

Here and now. Two guys, two heads. One’s head is
here, the other’s is gone. Krek Theatre Company
tampers with the tuning of consciousness with Berkun
Oya’s new play. A sad news. A challenging task. A
dangerous game. Two guys, two heads, one’s head is
here, condolences for the other...
isn’t it... isn’t it a bit weird... who knows what you would
say, but I am hanging there as it is... whoops my head is
gone... isn’t it... whooops what you’re saying is what I’m
hearing... I mean I’m hearing that... I’m hearing what I
want to hear... I mean I don’t want to hear that but I set
my mind on that, you know, so I’m afraid, you will say
it... dead or whatever... whoop I hear it... see what I
mean... whatever you say, I hear that... got it?... who
knows what you’re saying, (a histerical laughter) it’s
great man... who knows what you’re saying...
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Zittau’daki Gerhard Hauptmann Tiyatrosu’nda yönetmen
yard›mc›s› oldu, ve ilk yönetmenli¤ini ayn› sene Yevgeny
Schwartz’›n K›rm›z› Bafll›kl› K›z eseriyle yapt›. 1987–1991
aras›nda Frankfurt/Oder’deki Kleist Tiyatrosu’nda
yönetmen yard›mc›s› ve 1991’de yönetmen oldu.
1991 y›l›nda yönetmen olarak Rosa Luxemburg Platz’daki
Berlin Volksbühne’ye geçti ve orada Büchner’in Woyzeck’i
ile büyük baflar› elde etti. Basel, Bonn ve Hanover gibi
flehirlerde konuk yap›mlar gerçeklefltirdi. 1994–1999
aras› Hanover’daki Niedersächsisches Devlet
Tiyatrosu’nda Ulrich Khuon’un alt›nda yönetmenlik ve
Münih’teki Bayerisches Staatsschauspiel’de düzenli
olarak konuk yönetmenlik yapt›. 1997’de Münih’te
Bavyera Tiyatro Ödülü’nü kazand›.
1991–2001 aras› Viyana’da Klaus Bachler’in yönetti¤i
Burgtheatre Zurich’te yönetmen oldu. 2001/2002
sezonunda Kriegenburg, Ulrich Khuon’u takiben halen
k›demli yönetmen oldu¤u Thalia Tiyatrosu’na geçti.
Düzenli olarak Münchner Kammerspiele’de konuk
yap›mlar gerçeklefltiriyor. Berlin Theatertreffen’e davet
edilen Çehov’un Üç K›zkardefl’i ve Dea Loher’in Land ohne
Worte /Berliner Geschichte isimli eseri en son yap›mlar›
aras›nda.

On his 30th birthday Joseph K., a bank clerk, unmarried
and living in a lodging house experiences a surprise
which will change his life: Employees of a mysterious
authority arrest him in the morning. Asking about the
circumstances Joseph K. firstly is only told about an
anonymous court which is attracted by guilt and which

judges on the base of the law. But –which law? And
Joseph K., they say, in principle is guilty although he
committed no crime. He is allowed to continue his life
and work in freedom as usual. Reluctant first, and at the
same time convinced that everything is just a bad joke
he joins this comedy, before he realizes, however, what
is happening to him is that he finds himself in a
system, or maybe in a conspiracy with uncertain end.
Who are these people? What are they talking about?
Which authority do they belong to? Wasn’t K. living in a
state under the rule of law? With peace everywhere, with
straight laws? Who dared to invade his private room?
He always used to take everything easy, to believe in the
worst only when it already had happened, and not to
make any provisions for the future.
From now on Joseph K. exposes himself to physical and
psychic examinations and twines in his destiny –which
seems to be a hopeless aim. A couple of young women
and odd elderly men with good connections pretend to
give him a helping hand for his trial. Having certain
friends, however, you don’t need enemies anymore.
The Trial, the first novel by Franz Kafka, was written
between 1914 and 1915 and was published for the first
time in 1925. It remains being a fragment.

Andreas Kreıgenburg
Andreas Kriegenburg was born in Magdeburg in 1963.
He continued senior school until 1980, which was
followed by his training as a model carpenter. Between
1982 and 1984, he worked as a technician and carpenter
at Magdeburg Theatre. In 1984 he moved to the
Gerhard Hauptmann Theatre in Zittau as an assistant
director, where he made his directorial debut in the
same year with Yevgeny Schwartz’s Little Red Riding
Hood. Between 1987 and 1991, he served as assistant
director, then director at the Kleist Theatre in
Frankfurt/Oder.
In 1991 he moved to the Berlin Volksbühne am Rosa
Luxemburg Platz as a staff director, where he enjoyed a
great success from the very start with Büchner’s
Woyzeck. He realised guest productions in Basel, Bonn
and Hanover, among other towns. Between the years
1994 and 1999, he worked as staff director under
Ulrich Khuon at the Niedersächsisches Staatstheatre
Hanover and regular guest director at the Bayerisches
Staatsschauspiel Munich. In Munich he was awarded
the Bavarian Theatre Prize in 1997.
Between 1999 and 2001, Kriegenburg was the in-house
director at Vienna’s Burgtheatre Zurich under the
management of Klaus Bachler. In the 2001/2002
season Kriegenburg followed Ulrich Khuon to
Hamburg’s Thalia Theatre where he has been senior
director ever since. As a guest he is regularly producing
at Münchner Kammerspiele. Among his most recent
productions are Chekhov’s Three Sisters (invited to the
Berlin Theatertreffen) and Land ohne Worte /Berliner
Geschichte by Dea Loher.

DAVA THE TRIAL
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acaba emin midir? Kocas› onun için “onurunu feda
etmeye” pek de haz›r de¤ildir gerçekte; halbuki Nora için
durum farkl›d›r... Gerçeklerin aç›¤a ç›kmas› ve kocas›n›n
tavr› Nora’y› bir uyan›fla iter; bir “tarla kuflu”, “bülbül”,
“kanarya” olmaktan öteye gidememifltir hayat›nda ve
bunu u¤runa yapt›¤› adam hiç de bekledi¤i gibi birisi
de¤ildir. Kap›y› çarparak bu “oyun”u terk eder. Nora’n›n
aymas›, dönemin feminist hareketinden beslenmifl ve onu
beslemifl, Avrupa’dan Çin’e, Japonya’ya kadar seyirciyi
hareketlendirmifltir. Günümüzde hâlâ ayn› iktidar iliflkileri,
ayn› “oyuncak bebek” hali ve kendini babas› ve kocas›n›n
istekleri d›fl›nda bir alanda tan›mlamama durumu
kad›nlar için sürmektedir. Belki koflullar tamamen ayn›
de¤ildir ama kad›n›n, her nerede olursa olsun, hâlâ ikinci
s›n›f vatandafl olmaya mahkum oldu¤u dünyam›zda daha
Nora’n›n söyleyecek çok sözü, çarpacak çok kap›s› vard›r.
Nora’n›n hikâyesini, fiemdin, Karapete Xaco ve fiakiro
gibi dengbejlerin seslendirdi¤i ve Kürtçede bir klasik
olmufl olan “Saliho ve Nurê’nin hikâyesi”nde de bulduk...
Saliho, Nurê’nin amcas›n›n o¤lu (pismam) ve sevdi¤idir,
Diyarbekir’de zindana düfler. Nurê onu kurtarmak için
savc›larla, hakimlerle konuflur, Cumhuriyet’e dilekçeler
yazar ancak hiçbir çözüm bulamaz. Alt›nlar›n› sat›p
hakime rüflvetler verir ve eninde sonunda Saliho’yu
hapisten kurtarmay› baflar›r. Saliho’nun ç›kar ç›kmaz
yapt›¤› ilk ifl Ulu Cami’nin önünde Nurê’yi öldürmektir,
çünkü kendi dedi¤ine göre “Nurê kad›n bafl›na erkek
toplumuna girmifltir”. Orada ifli nedir? “Ezê te bikujim
çima ku tu li ber hukumatê geryayî” der Saliho; yani “ben
seni öldürece¤im, çünkü hükümetin önünde
geziniyorsun.” “Saliho dema ji zindan derdikeve te Nûrê
dikujê. Çima kû nava mêranda geryayê û çuyê li dû
hukumete geryaye.” Demek istenen fludur: “Salih
hapisten ç›kt›¤›nda Nure’yi öldürmeye gelir. Çünkü
erkeklerin aras›nda gezdin, gittin hükümetin önüne.”
Yani, ana sorun Nurê’nin Saliho’nun namusuna laf
getirmesi, “erkek ifli”ne kar›flmas›d›r…
Ibsen’in Nora’s›n›n yapt›¤› da asl›nda bundan farkl›
de¤ildir. Para ve borç alma gibi ifllere kar›fl›r kar›flmaz
girdi¤i alan “erke¤in alan›”, yapt›¤› da “erkek ifli” oluverir.
Torvald’› kurtarmak için borç al›p sahte imza atmak
zorunda kal›r ve bu Torvald’›n “onurunu” kirletir. Torvald
Nora’ya ba¤›r›rken:
“Hiçbir erkek bir kad›n için onurunu feda edemez” der,
ayn› Saliho gibi…
Nora ise:
“Yüzlerce kad›n bunu her gün yap›yor ama” der.
Borç alarak, çal›fl›p didinerek, yalanlar söyleyerek, kendi
rahat›ndan kocas› için feragat ederken hiçbir fley yokmufl
gibi davranarak yapt›¤› tam da budur, ayn› Nurê gibi…
Nora/Nurê. Biri Latince “Eleonora”dan, di¤eri Arapça
olan “Nur”dan gelse de ikisinin de anlam› ayn›d›r: “Ifl›k”.
Nora/Nurê. Biri Norveçli di¤eri Kürt’tür ama ikisinin de
hikâyesi ayn›d›r: Kad›nl›¤›n hikâyesidir onlardan
dinledi¤imiz. Ve asl›nda, ne düflünülürse düflünülsün,
“co¤rafi” uzakl›klar›na ra¤men bu hikâyenin özü pek de
de¤iflmez...

Bizim yapt›¤›m›z bu iki ismi ayn› hikâyede, iki hikâyeyi
ayn› dilde buluflturmak, birisini di¤erinin diliyle
anlatmakt›r...

Nora: A Doll’s House is a play written by the Norwegian
playwright Henrik Ibsen in 1876. This play has been
significant not only in the feminist movement emerging
in Norway at the time, but also in the international
feminist movements that emerged later. The play
reveals how a woman is nothing but a “doll” for her
father and her husband in especially the bourgeois
society of the time, and Nora’s departure from that
“dollhouse” has become a symbol for women’s
emancipation. The play shows how the institution
known as family is built as a “display” and how a
woman is only an embellishment of that display. Nora’s
final departure, who has acted as a part of that display
throughout the play, is certainly a kind of revolution in
which she leaves her husband and children “in order to
fulfill her responsibilities for her own self”.
Upon learning that her husband Torvald Helmer needs
to go to Italy to get better, Nora Helmer borrows money.
However a woman cannot borrow money without her
husband’s signature. A woman can never control
money... Nora forges her father’s signature without
telling him, as he is sick at the time, and borrows
money from a lawyer, Nils Krogstad. She is paying off
her debt gradually by cutting from her expenses,
working, and by several other sacrifices. However, she
has committed a serious crime by forging signature and
Krogstad, who finds out about this, is about to get fired
from the bank where Nora’s husband recently became a

NORA/NURÊ

18.05.2010, Sa Tue, 20.30
Haldun Taner Sahnesi
Haldun Taner Stage
70’ sürer; ara yoktur.
Kürtçe, Türkçe üstyaz›l›.
Lasts 70’; no intermission.
Kurdish, with Turkish surtitles.
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Tiyatro Boyal› Kufl Theatre Pa›nted B›rd

NORA/NURÊ
Yazan Written by Henr›k Ibsen

Türkçeye Çeviren ve Dramaturji Translated into Turkish
and Dramaturgy by Feride Eralp, Jale Karabekir

Kürtçeye Çeviren Translated into Kurdish by Ayd›n Orak

Yöneten Directed by Jale Karabekir

Reji Asistanlar› Assistant Directors Ayd›n Orak, Feride
Eralp

Müzik Music Murat Hasar›

Kostüm ve Mask Tasar›m› Costume and Mask Design
Kübra Eriflir

Oyuncular Performers fiengül Özdemir, Berivan
Ayaz, Ayd›n Orak, Remzi Pamukçu, ‹smail Y›ld›z

Nora: Bir Bebek Evi, Norveçli oyun yazar› Henrik Ibsen’in
1876 y›l›nda yazd›¤› bir oyun. Hem o dönemde Norveç’te
yeni yeni ortaya ç›kan feminist hareket, hem de daha
sonras›nda geliflen uluslararas› feminist hareket için bu
oyun çok önemli bir yer tutmufltur. Çünkü bir kad›n›n
babas› ve kocas› için, özellikle dönemin burjuva
toplumunda, bir “oyuncak bebek” olmaktan öteye
gidemedi¤i gerçe¤i iffla edilmifl ve Nora’n›n o “bebek
evi”ni terk etmesi, kad›n›n özgürleflmesinin simgesi
olmufltur. Oyunda, aile denen kurumun asl›nda nas›l bir
“vitrin” olarak kuruldu¤u ve kad›n›n da bu vitrini
güzellefltirmekten öte bir anlam›n›n olmad›¤› gözler
önüne serilir. Tüm oyun boyunca hep evin içinde, bu
vitrinin bir parças› olarak bulunan Nora’n›n sonunda
kap›y› çarp›p ç›kmas›, çocuklar›n› ve kocas›n› terk ederek
“önce kendisine karfl› olan görevlerini yerine getirmeye”
gitmesi flüphesiz bir devrim niteli¤indedir.
Oyunda Nora Helmer, hasta kocas› Torvald Helmer’i
iyilefltirmek için ‹talya’ya gidilmesi gerekti¤ini ö¤renince
borç al›r; ancak bir erke¤in izni, imzas› olmadan bir kad›n
borç alamamaktad›r. Paran›n kontrolü asla bir kad›n›n
elinde olamaz çünkü... O s›rada çok hasta olan babas›n›
üzmemek için Nora ona söylemeden babas›n›n imzas›n›
taklit eder; kocas›n›n sa¤l›¤›n› düzeltmek için Nils
Krogstad isimli bir avukattan borç al›r; bu borcu da
kocas›na belli etmeden, hep kendi harcamalar›ndan
k›sarak, çal›flarak, fedakârl›klar yaparak yavafl yavafl geri
ödemektedir. Ancak Nora ciddi bir suç olan imza
sahtecili¤i yapm›flt›r ve bunun fark›na varan Krogstad,
tam o s›rada Torvald’›n yeni müdür olmufl oldu¤u
bankada iflten ç›kar›lmak üzeredir. Krogstad, eline geçen
f›rsat› de¤erlendirerek Nora’y› kocas›n› kendisini iflten
ç›karmamaya ikna etmesi için tehdit eder. Aksi takdirde
iflledi¤i suçu aç›k edecektir. Nora, kocas›n›n gerçe¤i
ö¤renir ö¤renmez gö¤sünü kar›s›na siper edece¤inden,
onu cezadan, utançtan koruyaca¤›ndan emindir. Ya da



18.05.2010, Sa Tue, 20.30
19.05.2010, Ça Wed, 15.30
Salon
110’ sürer; 2 Perde.
Lasts 110’; 2 Acts.
Ayakta Standing
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Bir Genco Gülan Projesi
A Project by Genco Gülan

CADAQUÉS

Kavram ve Yöneten Concept and Directed by Genco
Gülan

Ifl›k Tasar›m› Lighting Design Arek Niflanyan

Ses Tasar›m› Sound Design John Plenge

fian Singing Pelinsu Öznal, Harun Atefl

Video Genco Gülan, At›l Demir, Ege Berensel ve
Ankara Film Festivali Atölye Çal›flmas› (Ankara
F›lm Fest›val Workshop)

Proje Asistanlar› Project Assistants Alis Hatipo¤lu,
P›nar Atansay, P›r›l Gündüz

Teknik Technique Tuncay Kurt

Oyuncular Performers Gökçe Aky›ld›z, Nefle
Mengülo¤lu, P›nar Öznal, Özgün Çoban, Mustafa
Çolako¤lu, Fatih Sar›, Korhan Okay

Hareket Movement Asl› Yurttut, Alper Akçay

Cadaqués, Güney ‹spanya’daki küçük bir sahil kasabas›.
Marcel Duchamp, John Cage, René Magritte ve Salvador
Dali’nin ziyaretleri kasabaya ün katm›fl. Birçok
gerçeküstücü sanatç›n›n yazlar›n› geçirdikleri
Cadaqués’nin isminin oyun ile do¤rudan bir ba¤lant›s›
yok. Kasabay› hiç görmemifl olan Genco Gülan, yine
buraya hiç gitmemifl insanlar ile beraber bir anlat›
olufltururken özel ismi bir ütopya olarak kurgular.
Cadaqués, gerçek insanlardan gerçek hikâyeler üzerine
kurulur. Sunumda anlat›, anlat›m, anlat›c› iliflkileri
sorgulan›r. Gösteri Mahin Sadri’nin Kuzeye Yolculuk ve
Yeflim Özsoy Gülan’›n Playback isimli oyunlar›na
referansta bulunur. Format olarak da bir belgesel tiyatro
ya da video performans içinde kendine yer bulmaya
çal›fl›r.
Gösteri için gerçek insanlardan, kay›tl› ve kay›ts›z, gerçek
mahrem hikâyeler toplan›r. Minimal yap›da kurmaca olan
sadece gerçeküstü atmosferdir. Oyuncular çok kanall› bir
videonun önünde dururlar: Kulaklar›ndaki kulakl›ktan
videonun sesini duyarak görüntüleri seslendirir ve ifade
ederler.
Proje için Genco Gülan tan›flt›¤› kiflilerden gerçek
hikâyeler toplar. Hikâyeleri olabildi¤ince do¤rudan
aktarmaya çal›fl›r. Ekran ve sahnedeki karakterler bazen
çak›fl›r bazen çeliflir. Gizli tema olan ölüm bize bazen bir
siyasi cinayet olarak anlat›l›r bazen de cana k›yma
hikâyesi. A¤›r dram, gerçek kiflilerden, yine gerçek
kurtulufl, hayata dönüfl hikâyeleri ile desteklenir. Uçak
düfler, yolcu kendisini tarlan›n ortas›nda bulur, yürümeye
bafllar, hemen cep telefonu ile evi arar. Girifl, geliflme ve
sonuç bölümü olmayan gösteride arka arkaya eklenmifl
on küsur k›sa hikâyeden bölümler aktar›l›r. Vokal ile
desteklenen, requiem tad›ndaki gösteri bafll› bafl›na bir
hikâye aktar›m denemesidir. Gülan, Cadaqués’i
düflünürken Umberto Eco’nun Anlat› Ormanlar›nda Alt›
Gezinti ismindeki kitab›nda bahsetti¤i ormanda yolunu
arar. Buldu¤u patikalarda ilerlerken arkas›na ekmek
k›r›nt›lar› b›rak›r…
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manager. Krogstad takes this opportunity to blackmail
Nora into persuing her husband to not fire him.
Otherwise, he will reveal her crime. Nora is certain that
when her husband finds out about this, he will protect
her from punishment and save her from
embarrassment. Or is she certain? Her husband is not
really ready to “sacrifice his honour” to protect her; yet it
is altogether a different case for Nora... The revelation of
truth and her husband’s attitude awakens Nora; she has
always been a “bird”, “nightingale”, “canary” in her life,
for a guy whom she doesn’t really know. She leaves this
“play” by slamming the door. Nora’s awakening feeds
on the feminist movement at the time while
contributing to it and moved audiences from Europe to
China, to Japan. The same power relations, same “doll”
state, and boundaries defined by fathers and husbands
still exist for women today. Perhaps the conditions are
not exactly the same, but Nora still has a lot to say, and a
lot of doors to slam in our world where women are still
second-class citizens.
We found Nora’s story in a Kurdish classic, “Story of
Saliho and Nurê” vocalised by dengbejs such as
fiemdin, Karapete Xaco and fiakiro... Saliho is Nurê’s
cousin (pismam) and her lover, he is prisoned in
Diyarbekir. In order to save him, Nurê speaks to
attorneys, judges, writes petitions to the Republic, yet
cannot find any solution. She sells her gold to bribe
judges and finally rescues Saliho from prison. The first
thing that Saliho does upon being released from prison
is to kill Nurê, because, in his words, “Nurê entered the
society of men as a woman”. What was she doing there?
“Ezê te bikujim çima ku tu li ber hukumatê geryayî”,
says Saliho; meaning “I will kill you because you are
strolling in front of the government.” “Saliho dema ji
zindan derdikeve te Nurê dikujê. Çima kû nava
mêranda geryayê û çuyê li dû hukumete geryaye”, or
“Salih comes to murder Nurê after being released from
prison. Because she walked among men, went to the
government”. In other words, the real problem is Nurê’s
shaming of Saliho, and interfering with “men’s
business”...
This is not at all different from what Ibsen’s Nora does.
The moment she interferes with money, and borrowing,
she enters the “space of men”, and does “men’s
business”. She borrows money and forges signature to
save Torvald, and this “dishonours” Torvald. Torvald
yells at Nora:
“No men could sacrifice his honour for a woman,” just
like Saliho...
And Nora replies:
“But hundreds of women do it everyday.”
Just like Nurê, this is precisely what she does by
borrowing, working, lying, and giving up her own life
while acting like there’s nothing wrong...
Nora/Nurê. One derives from Latin “Eleonora”, and the
other Arabic “Nur”, but both mean the same: “Light”.
Nora/Nurê. One is Norweigan and the other is Kurdish,

but their stories are the same: it is the story of
womanhood we hear from them. And no matter what
one might think, the core of this story does not change
despite the “geographical” distance...
We are bringing these two names in the same story,
uniting two stories in the same language, telling one
with other’s language...

NORA/NURÊ



18.05.2010, Sa Tue, 20.30
19.05.2010, Ça Wed, 20.30
Üsküdar Tekel Sahnesi
Üsküdar Tekel Stage
80’ sürer; ara yoktur.
Lasts 80’; no intermission.
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Tiyatro Oyunevi

SON B‹R KEZ
ONE LAST TIME

Yöneten Directed by Mahir Günfliray

Sahne Tasar›m› Stage Design Claude Leon

Dramaturji Dramaturgy fiâmil Y›lmaz

Yazarlar Writers
Asl› Erdo¤an, Bejan Matur, Beliz Güçbilmez, Ece
Temelkuran, Murat Uyurkulak, fiâmil Y›lmaz, Ümit
K›vanç

Yönetmenler Directors Bedir Bedir, Ezgi Yentürk,
F›rat Aygün, Nalan Kuruçim, Nilay Erdönmez,
Serhat Erekinci

Y›llard›r hayalini kurdu¤umuz bir çal›flmay› nihayet
gerçeklefltiriyoruz. Önce, Wajdi Mouawad’›n yazd›¤› “Bir
çocu¤un –flartlar farkl› olsayd› flair olabilirdi ama
bombac› oldu– k›sa bir süre önce ölen annesine yazd›¤›
aflk mektubu” metni bu y›l yapaca¤›m›z oyunun temas›n›
oluflturdu: Genç bir insan›n bir fley olmak isteyip de
baflka bir fley olmas› ve bunu bize –belki de son bir kez–
temsil etmesi. 1996 y›l›nda sahneledi¤imiz Jean
Genet’nin Hizmetçiler oyunundan bu yana takip etti¤imiz
“temsil” kavram›, hem gerçek yaflamda hem de peflini
b›rakmad›¤›m›z “hakiki” oyunculu¤un araflt›r›ld›¤›
tiyatromuzda, hangi oyunu oynarsak oynayal›m
unutmad›¤›m›z temel anlay›fllardan biriydi. Bu kez
düflündü¤ümüz sahneleme tam da bunun üzerine idi.
Bu do¤rultuda, yazarlardan birer monolog yazmalar›n›
istedik; bu metinleri de, bugüne de¤in yönetmen olmak
istemifl ama henüz bu hayalini tam da
gerçeklefltirememifl genç yönetmen adaylar›na teslim
ettik. Parçalar halinde çal›fl›lan bölümlerdeki figürler, Asl›
Erdo¤an’›n Tafl Bina ve Di¤erleri adl› kitab›nda sözü geçen
“tafl bina insanlar›”n›n ruhuna çok uygundu. Böylece,
tüm bu parçalar› birbirine yak›nlaflt›rabilecek ortak bir
nokta da bulunmufltu. Geriye, flimdi bu yaz›y› yazarken
henüz nas›l bitece¤ini benim de bilmedi¤im bu oyunu
sahnelemek kald›. Önceden tasarlamaman›n, süreç
içinde yaratman›n, oyuncunun metinle olan iliflkisinde
bir yazar/oyuncu olabilmesinin do¤urdu¤u bu muhteflem
risk, belki de ancak yaflayan tiyatronun olanaklar› içinde
olabilir. Dar›s› herkesin bafl›na.
Son Bir Kez’de, yal›n ve saf bir “temsil”in sergilenmesine
çal›fl›yoruz. Yalandan, yutturmacadan uzak, ç›r›lç›plak…
kendini temsil ederken… bazen çaresiz, bazen güçlü,
kararl›… hep düfl kurarak; düflü ça¤›rarak bir kez daha.
Anlatmaktan baflka bir fley yapamaman›n s›k›flm›fll›¤›
içinde, patlamamak, patlatmamak için kendini zor
tutarak. Kimi zaman hayattaki arzular›n› gerçeklefltirmek
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Cadaqués is a small coastal town in the Southern Spain.
The visits of Marcel Duchamp, John Cage, Réne
Magritte and Salvador Dali brought fame to this town.
Cadaqués, where many surrealist artists spent their
summers, does not relate directly to the play. Genco
Gülan, who has not seen the town, fictionalises this
proper name as an utopia while constructing a narrative
with others, who also have not seen the town.
Cadaqués is built on real stories from real people. The
presentation questions the relationship between
narrative, narration, and narrator. The show refers to
Mahin Sadri’s play Travel to North and Yeflim Özsoy
Gülan’s play Playback. As a form it situates itself within
documentary theatre or video performance.
Truly private stories are collected, either recorded or
not, from real people for the show. The only fictive
element in this minimal construction is its surreal
atmosphere. Actors stand in front of a video with many
channels. They hear the sound of the video through
their earphones and vocalise the images.
For the project, Genco Gülan collects real stories from
people he meets. He tries to convey the stories as
directly as possible. The characters on stage and on
screen sometimes intersect and sometimes contradict
with each other. The secret theme of death is
sometimes told as a political murder, and sometimes as
sacrificing life. The heavy drama is supported by true
deliverance and coming back to life stories from real
people. The plane crashes, the passanger finds himself
in the middle of a field, starts walking, and calls home
with his cell phone. Ten odd short stories added one
after another are delivered in this show that does not
have an introduction, development, or conclusion. The
show, which is reminiscent of a requiem supported
with vocals, is an experiment in story narration in its
own right. While thinking of Cadaqués, Gülan seeks his
way in the forest depicted in Umberto Eco’s Six Walks
in the Fictional Woods. As he is walking through the
paths he finds, he leaves bread crumbs behind...

CADAQUÉS

Genco Gülan, Yeflim Özsoy Gülan’a teflekkür eder.
Genco Gülan would like to thank Yeflim Özsoy Gülan.



19.05.2010, Ça Wed, 20.30
20.05.2010, Pe Thu, 20.30
21.05.2010, Cu Fri, 20.20
‹stanbul Devlet Tiyatrosu 
Cevahir Sahnesi
‹stanbul State Theatre Cevahir Stage
100’ sürer; ara yoktur.
Lasts 100’; no intermission.

De¤erli iflbirli¤iyle In collaboration with
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‹stanbul Devlet Tiyatrosu
‹stanbul State Theatre

ÖLÜLER‹ GÖMÜN
BURY THE DEAD
Yazan Written by Irw›n Shaw

Çeviren Translated by Coflkun Büktel

Yöneten Directed by fiakir Gürzumar

Dramaturji Dramaturgy Selen Korad Birkiye

Dekor Tasar›m› Stage Design Behlüldane Tor

Kostüm Tasar›m› Costume Design Nalan Alayl›

Ifl›k Lighting Yakup Çart›k

Müzik Music Cenk Taflkan

Oyuncular Performers
1. General 1st General Musa Uzunlar
2. General 2nd General Dündar Müftüo¤lu
Yüzbafl› Captain Civan Canova
Çavufl Sergeant Ömer Hüsnü Turat
1. Piyade 1st Infantryman Ali Fuat Çimen
2. Piyade 2nd Infantryman Cengiz Daner
Muhabir/Rahip Reporter/Priest Ali Ersin Yenar
Doktor Medic Erdal Bilingen
3. Piyade 3rd Infantryman M. Alp Sunao¤lu
Er Driscoll Private Driscoll Direnç Dedeo¤lu
Er Morgan Private Morgan Murat Bar›fl Kavrukkoca
Er Levy Private Levy Serhan Süsler
Er Webster Private Webster Cenk Demirel
Er Schelling Private Schelling Can Baykan
Er Dean Private Dean Burak Altay
Joan Burke Yasemin Atasu
Bess Schelling Ke›ko Belir Yarar Altay
Martha Webster Gözde Okur
Julia Blake Fulya Ceylan Aksütlü
Katherine Driscoll Duygu Eren Tosya
Elizabeth Dean Berrin Ar›soy Akhasano¤lu
Haham Rabbi Ediz Baysal
Editör Editor Ekrem Tuna Öztunç
Yaz›c› Scrivener Alper Sayl›k
Tan›k Piyadeler Witnessing Privates Can Güvenç,

Gökhan Türkal
Fahifleler Prostitutes Bengi Heval Öz, Ebru Kaymakç›,
Seda Çavdar
Çocuk Kid Cansu Da¤delen
Gazeteci Journalist Yasemin Yalç›nkaya
1. ‹fladam› 1st Businessman Ahmet Tafldemir
2. ‹fladam› 2nd Businessman Birol Engeler
Piyadeler Infantrymen Burak Y›ld›z, Mehmet Onur
Büyüktopçu, Serkan Özcan, Alper Sayl›k, Fatih
Koflkan, Alparslan Ataman, Ça¤r› Aslan, Gökhan
Türkal, Can Güvenç

Yönetmen Yard›mc›lar› Assistant Directors Ezgi
Yentürk, Müge Taflp›nar, Bengi Heval Öz

Sahne Amiri Stage Manager Cem Kenar

Aksesuar Sorumlusu Accessories Keeper Tuncay Kuyafl
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üzere çabalad›¤›na, kimi zaman insan gibi gönlünce
yaflamaktan nas›l al›kondu¤una, kimi zaman çaresizlik ve
s›k›flm›fll›k içinde ölme ve öldürme planlar› içinde, kimi
zaman en sevdi¤i varl›¤› “etinden et kopar›r” gibi
gönderirken uzaklara, kimi zaman kelimelerin imkâns›z
oldu¤u, kalbin s›n›rlar›n›n çizildi¤i yerde
“tamamlanmay›” arad›¤›na tan›k oluyoruz.
Oyunumuzda yer alan karakterlerin, olmak isteyip de
olamad›klar› ile bu hesaplaflmalar›, belki ancak son bir
kez “temsil”e dönüfltü¤ünde bedenlerini ve ruhlar›n›
görünür k›labilecek; ve böylece onlar› biraz anlama
ihtimalimiz do¤abilecek.

We are finally realising a work we have been dreaming
of creating for years. Firstly, Wajdi Mouawad’s text “A
child’s –if the conditions were different he could have
been a poet but he became a bomber– love letter to her
mother who recently died” created the central theme of
this play: a young person’s desire to be something but
ending up as something else and his –perhaps last–
representation of it. Since we staged Jean Genet’s The
Maids in 1996, the concept of “representation” has
been, among others, the essential issue that we kept in
mind both in real life and in our theatre seeking for
“sincerity” in acting. This time, from the very
beginning, our main idea was precisely based on this.
We asked the authors to write a monologue and
delivered these texts to the young director candidates
who could not yet fulfill their dreams of becoming
directors. The figures in these parts on which we work
piecemeal, correspond appropriately to “people of stone
building” mentioned in Asl› Erdo€an’s Stone Building
and The Others. Hence we found a common element to
bring all parts together. All is left is to stage this
performance which I do not know how will end up as I
am writing this. The magnificent risk emerging from
not to design the staging beforehand, but creating
within a process, and the prospect of an actor becoming
an author/actor through the relationship with the text is
made possible perhaps only by the existing theatre.
Hoping that everyone experiences this.
In One Last Time, we attempt at a simple and pure
exhibition of “representation”. Away from lies, illusions,

naked... while representing oneself... sometimes
desperate, sometimes strong and determined... always
dreaming; calling the dream once again. Within the
confinement in doing nothing but telling, trying hard
not to explode. We witness the quest for “completion” at
the point where the limits of the heart are drawn,
sometimes in the struggle to make dreams come true,
sometimes in how one is prevented from living as
desired, sometimes in dying and murder plans within
imprisonment and desperation, sometimes while the
most loved one is sent away as if “torn from flesh”,
sometimes when the words are impossible. Perhaps
when the characters’ settling accounts with what they
could not become turns into “representation” one last
time, their souls and bodies will be visible; and hence a
possibility of understanding them a little will emerge.

SON B‹R KEZ ONE LAST TIME
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believe in our “just” war? For what should one die? And
perhaps more importantly, “what could be more
important than a life of a person?”
This anti-war play written by the renowned American
author Irwin Shaw, was first staged in New York in
1936 and brings up many questions: What if the
soldiers who died in wars all around the world were to
deny being buried and rose from their graves to stop the
war? How would military, government, arm dealers,
politicians, bussinessmen, clergy, media, and ordinary
people react? How would those who lost their husbands,
loved ones, fathers, and sons feel? Could the resistance
of a few be enough to change things?
All these can be answered with a sincere response to the
question “do we really want a world without wars?” For
those of us, who live in a geography shadowed by the
hegemony of super power, risk of regional wars, and
civil war, Bury the Dead is a frightening and thought-
provoking play, which situates itself right at the heart of
our agenda. Yet, there is still the promise of hope,
which believes in the power of individual amidst this
dark atmopshere.
fiakir Gürzumar
Director

ÖLÜLER‹ GÖMÜN BURY THE DEAD
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Düflünür ve yazarlar kadar s›radan insan›n da kafas›n› en
çok kurcalayan düflüncelerden biri, “insan›n özü nedir?”
ya da Büchner’in Danton’un a¤z›ndan sordurdu¤u
“içimizdeki bu orospuluk eden, yalan dolan k›v›ran, çalan
ç›rpan, ötekilerin can›na k›yan fley nedir?” sorusudur. Ne
yaz›k ki 21. yüzy›ldan bakt›¤›m›zda buna verece¤imiz
yan›t olsa olsa, “Homo homini lupus!”tur, yani “insan
insan›n kurdudur”. ‹nsan ne kadar uygarlafl›rsa
uygarlafls›n içindeki fliddet, h›rs ve sahiplenme arzusunu
denetleyememektedir. Geçmiflimiz ilerleme ve
güzelliklerden belki de daha çok, utanç verici, en canavar
mahlu¤un bile akl›na gelmeyecek vakalar silsilesidir.
‹nsanl›k tarihi boyunca de¤iflmeyen olgulardan birisi
olarak kalan bu durum, geçti¤imiz yüzy›lda da en kanl›
sonuçlar›n› vermifltir. ‹ki dünya savafl›, bölgesel savafllar,
iç savafllar… kaybolan çocukluklar, bir daha
kurulamayacak düfller, yar›m kalan ifller, yaralanan
organlar ve daha da kötüsü travma geçiren, sakatlanan
ruhlar, yok olup giden sivil ya da asker milyonlarca ölü
beden... Her biri ölmeden önce pek çok potansiyele,
düfle, yarat›c›l›¤a, kötülük ya da iyilik kapasitesine sahip,
ama art›k tüm olas›l›klar›n› tüketmifl ölüler… Sadece
hayatta kalmak, her ne flart alt›nda olursa olsun yaflamay›
seçmek, içinde sonsuz olas›l›¤› tafl›yan aktif bir duruma
tekabül eder. Oysa ölmek, hem de kendi seçimin
dolay›s›yla de¤il de, bir paylafl›m savafl›n›n piyonu olarak
ölmek insan olmakla ne derece ba¤daflabilir? Hakl› savafl
var m›d›r? Sonuçta savafllar›n alt›nda yatan ana düflünce
“k›s›tl› kaynaklar›n” yeniden da¤›t›lmas›n› amaçlayan,
dengeleri tekrar temize çeken paylafl›m stratejileri de¤il
midir? B›rak›n dünya savafllar›n›, hemen yan›m›zda
devam eden Irak Savafl› ve savafl›n bitiminden sonra her
gün ölen ortalama yüzer kiflilik bilanço, biraz ötede
demokrasi kurmak ad›na müdahale edilen Afganistan ve
hiç bitmeyen bir inanç ve güç kavgas›, Afrika’da ayn›
ülkeyi paylaflan, ayn› havay› soluyan insanlar›n
komflular›n› inançlar› ya da etnik kökenleri yüzünden
palalarla kesmeleri, yine ayn› sebepten Gazze’de tecrit
edilen ve bir hapis hayat› yaflayan siviller ve mücadeleyi
masum insanlar› öldürmekte bulan intihar bombac›lar›...
Bu sadece bir medeniyetler çat›flmas› teziyle aç›klanabilir
mi? Bu insanlar inand›klar› fleyler ad›na ölüyorlar. Peki
gerçek asl›nda bu mu? ‹nand›r›l›yor muyuz, inanmak
zorunda m› b›rak›l›yoruz, ya da “hakl›” davam›za
gerçekten inan›yor muyuz? ‹nsan ne için ölmeli? Ve belki
de en önemlisi: “Bir insan›n hayat›ndan daha önemli ne
olabilir?”
‹lk kez New York’ta 1936 y›l›nda sahnelenen, tan›nm›fl
Amerikan yazar› Irwin Shaw’un bu savafl karfl›t› oyunu
pek çok soruyu gündeme getirmektedir: Dünyan›n her
taraf›nda sürüp giden savafllar›n birinde vurulan askerler
gömülmeyi reddederek mezarlar›ndan kalksalar ve savafl›
durdurmaya kalk›flsalar neler olurdu? Ordu, hükümet,
silah tüccarlar›, politikac›lar, ifl adamlar›, din adamlar›,
medya ve s›radan insanlar bu al›fl›lmad›k ve inan›lmas›
güç isyana nas›l tepki verirlerdi? Ya kocalar›n›,
sevgililerini, babalar›n› ve o¤ullar›n› kaybedenler ne

hissederlerdi? Birkaç kiflinin direnifli gerçekten bir fleyler
de¤ifltirmeye yeter mi?
Tüm bunlar ancak “gerçekten savafls›z bir dünyay› istiyor
muyuz?” sorusuna samimi bir yan›t aranarak
yan›tlanabilir. Süper Güç hakimiyetinin, bölgesel savafl
ihtimallerinin, iç savafllar›n her an gölgesini hissettirdi¤i
bir co¤rafyada yaflayan bizler için Ölüleri Gömün
gündemimizin tam da eksenine oturan ürkütücü,
düflündürücü ve k›flk›rt›c› bir oyun. Ama, ayn› zamanda,
tüm bu karanl›k atmosfer içinde bireyin gücüne inanmay›
sürdüren bir umut vaadi.
fiakir Gürzumar
Yönetmen

One of the thoughts that occupy the minds of thinkers,
writers as well as ordinary people the most, is the
question “what is the essence of human?” or as
Büchner asks through Danton “what is it that
prostitutes, lies, steals, and murders in us?”
Unfortunately, the only answer we can provide in the
21st century is “Homo homini lupus!” or in other
words, human is a wolf to other humans. No matter
how civilized humans become, they still cannot control
the inner violence, ambition, and passion to possess.
Our past is a succession of embarrassing events
unthinkable to even monsters, rather than a genealogy
of progress and beauty.
As an unchanging fact of human history, this state of
affairs had its bloodiest consequences in the last
century. Two world wars, regional wars, civil wars... lost
children, dreams that cannot be built again, unfinished
bussiness, wounded organs, and even worse, the
traumatized, crippled souls, demolished dead bodies of
civilians or soldiers... The dead who had great potential,
capacity to dream, create, do good or evil, but who now
exhausted all possibilities. Merely staying alive,
choosing to live under any circumstance corresponds to
an active state carrying endless possibilities. On the
other hand, how could dying, and not because of a
personal choice, but as a pawn in a war of partition be
compatible with being human? Is there such a thing as
just war? After all, are wars not grounded on the
strategic thoughts of redistributing the “scarce
resources” and rebuilding the balances? The world wars
aside, Iraq War that continues right at our doorstep, and
the cost of hundreds of deaths daily after the end of the
war, a little farther away, Afghanistan which is subjected
to intervention in the name of building democracy and
an unending struggle of faith and power, people cutting
others who share the same country in Africa and
breathe the same air with sabres because of their beliefs
or ethnicities, or secluded civilians who live an
imprisoned life in Gaza, and suicide bombers that
combat by killing innocent people. Could all this be
explained by a clash of civilisations thesis? These people
die for what they believe. But is it the truth? Are we
being convinced or forced to believe, or do we really
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Dünyan›n Ortas›ndakilere…
‹lk göz a¤r›s›yd› bu oyun. ‹lk gençlikti. Hayat› tan›maya
çal›fl›yordum. Hayat›n asla tan›nmayacak bir durum
oldu¤unu bilmiyordum. Hayat, ö¤renilebilecek bir “zaman
birimi”, dolu dolu yaflanacak bir “yer” gibi geliyordu.
Ankara, kendisini kapayan, sevgisini saklayan, kurflunî bir
kentti. Koyu renk k›yafetlerimizle, seksenlerden artakalan
bir kentte hayal kuruyorduk. O kentin sular›nda, baflka
insanlar›n hayatlar›yla gezmeye bafllam›flt›m. ‹nsanlar fliir
dilinden konuflup anl›yorlard› birbirlerini. Benden
uzakt›lar. Sadece onlar›n hayatlar›nda olup bitene tan›kl›k
edecek birini ar›yorlard›. Bu defa beni bulmufllard›.
Derken Dünyan›n Ortas›nda Bir Yer ç›kt› ortaya. Defalarca
yeniden yazd›m. Ona çok emek verdim. S›rf bu nedenle
adanm›flt›r.
Bu bir aflk kadar uçucu, bir yalan kadar ac›t›c› bütün
kad›nlara; bir oyun kadar zalim, bir tebessüm kadar
ölümcül bütün adamlara adanm›flt›r.
Bu bütün yalanc› yazarlara, bütün flakac› yönetmenlere,
bütün yang›n oyunculara, hayat› ezgi k›lan bütün
müzisyenlere, bütün ana karn›ndan hercai k›zlara ve ana
karn›ndan kay›p çocuklara adanm›flt›r.
Bu size, bana, hayata, aflka, tutkuya, ac›ya ve hepsinin
ötesinde intikama dairdir. Bu, ritüelin, eme¤in,
ezilmifllerin, aflka afl›k kad›nlarla erkeklerin oyunudur.
Sustum, dinledim, bakt›m, fliirdeki sahne gitmifl; yerine
sahnedeki fliir gelmifl. Çok iyi bir ekip taraf›ndan üzerine
kafa yorulmufl, çok emek verilmifl bir oyun karfl›m›zdaki.
Bilinmedik bir yerde iki adamla, oray› yaflan›r k›lan
kad›nlar›n hikâyesi.
Dairim, adanm›fl›m, gezginim.
Hâlâ sal›ncaklar› ve kutsal kitaplar› seviyorum, hâlâ
mucizelere inan›yorum. Çünkü hâlâ dünyan›n ortas›nda
bir yerde tutsa¤›m. fiimdilerde ‹stanbul diyorlar buraya.
Bir zamanlar Güneydo¤u’ydu o yer, sonra ‹ç Anadolu
oldu. Art›k hiçbir yer. Belki de bundand›r hayat›n yitirilmifl
bir zaman olmas›, bir yokluk yeri olmas›. Kim bilir?
Özen Yula

Arad›¤›n Neyse Seni Bekleyen O’dur
Yönetmenlere ayr›lan bu sayfay› ço¤unlukla gereksiz
bulmuflumdur. Yaz›lanlar ço¤unlukla bir savunmadan
öteye geçmez. Zaten her fley “ortada” de¤il midir? Çünkü
sanat, hayat›m›z›n en büyük “delil”idir. Art›k savunacak
bir fleyiniz olmamal›d›r. Önünüzde kocaman bir ayna
vard›r. Herkes gibi yönetmen de o aynan›n içindedir.
Biz dünyan›n ortas›nda bir yerdeyiz.
Ateflle beslenen ve “kan›n kan› çekti¤i” yerkürede biz
“akflam›n içinden geçen kufl sürülerini, kad›n›n içinden
geçen düfl sürülerini” seçtik. Düfllerini seçen kad›na efllik
etme önermesiyle kurduk oyunumuzu. Baflka bir
dünyan›n söylencesini, baflka türlü bir dünyan›n
özlemiyle oynuyoruz.
Kan›m›z›n çekildi¤i bugünlerde kendi söylencesini kuran
ve izini süren kufl sürülerinin özlemiyle,
‹yi seyirler!..
M. Nurullah Tuncer

Özen Yula
1965 y›l›nda Eskiflehir’de do¤an yazar, Hacettepe
Üniversitesi ‹ktisat Bölümü’nden mezun olduktan sonra,
yüksek lisans›n› Ankara Üniversitesi DTCF Tiyatro
Bölümü’nde yapt›. Ayn› bölümde doktora yeterlili¤i
ald›ktan sonra tez aflamas›nda doktoray› b›rakt›. 1993’ten
bu yana 5 cilt halinde toplu oyunlar› ve hikâye, roman ve
deneme tarz›nda 8 ayr› kitab› yay›mlanm›flt›r.
Oyunlar› ‹ngilizce, Almanca, Frans›zca, ‹talyanca, Fince,
Lehçe, Bulgarca, Boflnakça, Japonca ve Arapçaya
çevrilmifltir. ‹ngiltere, Almanya, Avusturya, Hollanda,
Bosna, K›br›s, M›s›r, Japonya’da farkl› turnelerle
gösterilmifltir. Yazd›klar›yla iki kez Afife Jale Ödülü, ‹smet
Küntay Ödülü, Cevdet Kudret Edebiyat Ödülü ve Haldun
Taner Öykü Ödülü’nü alm›flt›r.
New York, Berlin, Frankfurt, Paris, Avignon, AST‹, Trento,
Floransa, Malmö, Lund, Zenica, Winterthur kentlerinde
oyunlar›n›n okuma tiyatrolar› ya da prodüksiyonlar›
gerçeklefltirilmifltir. Oyunlar› Türkiye genelinde Devlet ve
fiehir Tiyatrolar›nda, üniversite tiyatrolar›nda ve özel
tiyatrolarda oynanmaktad›r.
Ayr›ca yazar ve yönetmen olarak oyunlar› Almanya’daki
sonuncu Bonn Bienali, Viyana’da “Kontext: Europa”
Festivali, ‹stanbul Uluslararas› Tiyatro Festivali,
Japonya’da Toga Bahar Festivali, Kahire’de Deneysel
Tiyatro Festivali, Amsterdam’da Geleneksel Türk-
Hollanda Tiyatro Buluflmas› gibi çeflitli festivallerde
gösterilmifltir.
Oyunlar› üzerine yurt içinde ve d›fl›nda üniversitelerde
tezler haz›rlanm›flt›r. Yak›ndo¤u’da Emanet ve
Yak›ndo¤u’da ‹hanet adl› oyunlar› School of the Art
Institute of Chicago’da, Yazarl›k Bölümü’nde müfredatta
okutulmaktad›r.
Wiesbaden Tiyatro Bienali’nin Türkiye sorumlusu olan
yazar, flu anda Cleveland Foundation’›n ortaya koydu¤u
“Creative Fusion” program›n›n ilk konu¤u olarak
Cleveland State University’de ders veriyor ve yazd›¤›
Codename: EXILE (Kod Ad›: SÜRGÜN) adl› oyunu
yönetiyor.
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Paris, Avignon, AST‹, Trento, Florence, Malmö, Lund,
Zenica, and Winterthur. His plays are staged
throughout Turkey within State and Municipality
Theatres, university stages, as well as private theatres.
His plays as a playwright and director have been shown
during various festivals such as, the last Bonn Biennial
in Germany, “Kontext: Europa” Festival in Vienna, the
International ‹stanbul Theatre Festival, the Toga Spring
Festival in Japan, the Experimental Theatre Festival in
Cairo, and the Traditional Turkish-Netherlands Theatre
Encounter in Amsterdam.
Dissertations on his plays were written in universities in
Turkey and abroad. His plays Custody at Near East and
Deception at Near East are adopted by the curriculum of
the department of Writing at the School of the Art
Institute of Chicago.
The author, who is now the representative of Turkey, for
the Wiesbaden Theatre Festival, is currently teaching as
the first guest of the “Creative Fusion” program
organised by Cleveland Foundation at the Cleveland
State University, and directs his play titled Codename:
EXILE.

M. Nurullah Tuncer
Tuncer completed his undergraduate and graduate
studies at the department of Theatre Décor Costume
Arts Department of the Fine Arts Faculty of Mimar
Sinan University. Worked as a faculty member in the
department of Stage and Visual Arts at Mimar Sinan
University between 1985 and 2002. Since 1985, he
works as an artist at the ‹stanbul Metropolitan
Municipality Theatres. He worked in approximately 100
plays as a set, costume, and lighting designer. He
practices oil painting since 1987, and has realised two
exhibitions in ‹stanbul in 1990 and 1996.
Among Tuncer’s stage designs are Black Pen (‹lhami
Emin-Jordan Plevnefl/Vlado Cvetanovski, Skopje
Turkish Theatre, 2009), Tartuffe (Molière/Rahim
Burhan, Kosovo State Theatre, 2008), Castle (Mesa
Selimovic/Nebojsa Bradic, Kruschevo Theatre/Belgrade
Dram Theatre, 2008), La Bohème (Giamo
Puccini/Sulejman Kupusoviç, Sarajevo State Opera and
Theatre, 2007) and The Merry Widow (Franz
Lehar/Stephanie Jamnicky, Croatia State Theatre and
Opera, 2006).
The plays Tuncer directed include General Rehearsal of
Suicide (Dusan Kovacevic, ‹stanbul Metropolitan
Theatres, 2009), Death and the Dervish (Mesa Selimovic,
Kocaeli Municipality Theatres, 2009), A Place at the
Centre of the Earth (Özen Yula, Bosnia State Theatre
Zenica, 2008), Titanic Orchestra (Hristo Boytçev, Qatar
Theatre Collective, 2007), Okra in Pressure Cooker
(Memet Baydur, Bosnia State Theatre, Zenica, 2006)
and Model (Daha Al Rahbi, Syria State Theatre, 2006).
The artist has received numerous national and
international theatre awards. The plays he directed have
participated in many international theatre festivals.
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M. Nurullah Tuncer
Mimar Sinan Üniversitesi, Güzel Sanatlar Fakültesi,
Tiyatro Dekor Kostüm Ana Sanat Dal›’nda lisans ve
yüksek lisans e¤itimini tamamlad›. 1985-2002 y›llar›
aras›nda Mimar Sinan Üniversitesi, Sahne ve Görüntü
Sanatlar› Bölümü’nde Ö¤retim Görevlisi olarak çal›flt›.
1985 y›l›ndan bu yana ‹stanbul Büyükflehir Belediyesi
fiehir Tiyatrolar› sanatç›s› olarak görev yapmakta. 100’e
yak›n oyunda dekor, kostüm ve ›fl›k tasar›mc›s› olarak
çal›flt›. 1987’den bu yana ya¤l›boya resim çal›flmalar›
yapan sanatç›, 1990 ve 1996 y›llar›nda ‹stanbul’da iki
sergi açm›flt›r.
Sahne tasar›m›n› yapt›¤› oyunlar aras›nda, Siyah Kalem
(‹lhami Emin-Jordan Plevnefl/Vlado Cvetanovski, Üsküp
Türk Tiyatrosu, 2009); Tartuffe (Molière/Rahim Burhan,
Kosova Devlet Tiyatrosu, 2008); Kale (Mefla
Selimoviç/Nebojfla Bradiç, Kruflevo Tiyatrosu/Belgrad
Dram Tiyatrosu, 2008); La Bohème (Giamo
Puccini/Sulejman Kupusoviç, Saraybosna Devlet Opera
ve Tiyatrosu, 2007) ve fien Dul (Franz Lehar/Stephanie
Jamnicky, H›rvatistan Devlet Tiyatro ve Operas›, 2007)
yer almaktad›r.
Tuncer’in yönetti¤i oyunlardan baz›lar› ise, ‹ntihar›n Genel
Provas› (Duflan Kovaçeviç, ‹stanbul fiehir Tiyatrolar›,
2009), Dervifl ve Ölüm (Mefla Selimoviç, Kocaeli fiehir
Tiyatrolar›, 2009), Dünyan›n Ortas›nda Bir Yer (Özen
Yula, Bosna Devlet Tiyatrosu, Zenica, 2008), Titanik
Orkestras› (Hristo Boytçev, Qatar Tiyatro Grubu, 2007),
Düdüklüde K›ymal› Bamya (Memet Baydur, Bosna Devlet
Tiyatrosu, Zenica, 2006) ve Manken’dir (Daha Al Rahbi,
Suriye Devlet Tiyatrosu, 2006). Sanatç›, ulusal ve
uluslararas› tiyatro ödüllerine sahiptir. Yönetti¤i oyunlar
birçok uluslararas› tiyatro festivallerine kat›lm›flt›r.

To Those at the Centre of the Earth...
This play was a first love. It was the early youth. I was
trying to know life. I didn’t know then that life was an
incomprehensible whole. Life seemed like a “unit of
time”, a “place” to live in full.
Ankara was a leaden city that enclosed itself and
concealed its affection. We were dreaming in a city left
over from the eighties in our dark coloured clothes. I
started travelling in the lives of others, on the waters of
that city. People understood each other in a language of
poetry. They were far away for me. They only needed
someone to witness their lives. This time they found
me.
Then came A Place at the Centre of the Earth. I have re-
written it countless times. I laboured on it. This is the
only reason why it’s dedicated.
It is dedicated to women as volatile as love and as
hurting as a lie; to men as cruel as a play and as fatal as
a smile.
It is dedicated to all lying writers, all congenial directors,
all fiery actors, all musicians who turn life into a
melody, born-fickle girls, and born-lost children.
It is about you, me, life, love, passion, pain, and above

all vengeance. This is a play of rituals, labour, the
oppressed, and women and men in love with love. I
closed my mouth, listened, watched; stage in poetry is
replaced by the poetry in stage. We are facing a play
thought out by a great team, and laboured on greatly. It
is about two men in an unknown place, and women
who make that place habitable. I am connected, I am
dedicated, I am a wanderer.
I still love swings and holy books, I still believe in
miracles. Because I am a prisoner somewhere at the
centre of the earth. They now call it ‹stanbul. Once it
was Southeast, then it became Central Anatolia. Now
it’s nowhere. Maybe that’s why life is a lost time, a place
of nothingness. Who knows?
Özen Yula

Whatever You’re Looking for is That Which is Waiting
for You
I often find this page reserved for directors a bit
unnecessary. What is written usually does not go
beyond a defense. Isn’t everything “out there” anyway?
Because art is the greatest “proof” of our lives. You
should not have anything left to defend. There is a big
mirror in front of us. Like everyone else, the director is
also in that mirror.
We are somewhere at the centre of the earth.
On this earth fed by fire and where “blood draws blood,”
we chose “bird flocks passing through night, and dream
flocks passing through woman.” We formed our play
with the premise of accompanying the woman who
followed her dreams. We perform with the longing for a
narrative of a different world, a different kind of world.
On these days when our blood runs cold, with longing
for bird flocks that build their own narratives and
pursue them,
Enjoy!..
M. Nurullah Tuncer

Özen Yula
Born in 1965 in Eskiflehir, the author graduated from
the Department of Economics of Hacettepe University
and finished his M.A. at the Department of Theatre at
Ankara University’s Faculty of Language History
Geography. After completing his Ph.D requirements he
left the PhD programme of the same department, at the
dissertation stage. Since 1993, he published 5 volumes
of collected plays, and 8 separate books of stories,
novels, and essays.
His plays have been translated to English, German,
French, Italian, Finnish, Polish, Bulgarian, Bosnian,
Japanese, and Arabic and were staged in different tours
in Britain, Germany, Austria, the Netherlands, Bosnia,
Cyprus, Egypt, and Japan. His works have been awarded
with the Afife Jale Award twice, and received ‹smet
Küntay Award, Cevdet Kudret Literature Award, and
Haldun Taner Story Award. His plays were read and
their productions staged in New York, Berlin, Frankfurt,
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Ayfle Orhon
1976’da do¤an Ayfle Orhon profesyonel olarak müzik
(arp) ve sporla (senkronize yüzme) ilgilendi. E¤itimine
dans alan›nda devam etti ve Arnhem ve Düsseldorf’taki
DansAkademie/EDDC’den 2001’de performans ve
koreografi dal›nda mezun oldu. 2002’den itibaren Ayd›n
Teker’in, 2004’ten itibaren de Fransa’da Emmanuelle
Huynh’in projelerinde yer ald›. Dansç› ve koreograf
olarak ‹stanbul’da yaflamakta ve ayn› zamanda görsel
sanatç› Gülsün Orhon’la birlikte çal›flmalar yapmaktad›r.
2004’te kurulan ÇATI Ça¤dafl Dans Sanatç›lar›
Derne¤i’nin ve 2007’de kurulan AMBER Beden ‹fllemsel
Sanatlar Derne¤i’nin kurucular›ndand›r. Lisansl› Pilates
e¤itmenidir. Solo performans› Tekrar Edebilir misin?
(2007) Viyana’da 8:tension-Impulstanz Festivali
taraf›ndan ödüllendirilmifltir ve son solo/duo
performans› hava, Berlin’deki Tanz im August
Festivali’nde ilk gösterimini gerçeklefltirmifltir (2009).

Ahmet Alt›nel
Ahmet Alt›nel 1971’de ‹stanbul’da do¤du. Müzik
ö¤renimini ‹stanbul Üniversitesi Devlet Konservatuvar›
keman Bölümü’nde, Mimar Sinan Güzel Sanatlar
Üniversitesi Devlet Konservatuvar› Kompozisyon
Bölümü’nde ve Almanya’da Detmold Musikhochschule
Viyola Bölümü’nde yapt›. Viyolac› olarak çeflitli
orkestralarda çalmas›n›n yan›nda Türkiye ve yurtd›fl›nda
birçok solo ve oda müzi¤i konserinde de yer ald›.
Besteleri Türkiye, Almanya, Avusturya ve ABD’de konser
ve festivallerde seslendirildi. Orkestra için yazd›¤› “Les
Sources de la Nuit” adl› müzi¤i 2008 y›l›nda Berlin’de
European Musiksommer yar›flma bölümünde, birincilik
ödülü olan European Composer Prize’› kazand›. Alt›nel
halen MSGSÜ Devlet Konservatuvar› Kompozisyon
Bölümü’nde ö¤retim görevlisidir. Ayn› zamanda Diskant
ça¤dafl müzik toplulu¤unun üyesidir.

hava focuses to see how sound finds shape and how
shape finds its sound. Recorded on 1928, Safiye Ayla’s
Bayatî gazel (“Yârin bu kadar cevri gelir miydi hayâle”)
is the hidden motive of the performance. “Gazel”, a
form of literary writing is also a form of music in
Turkish Classical Music. A sung improvisational form
is used as a composition, as if it can be repeated. More
than a musical performance, hava explores the
interrelation between voice/sound and movement, how
their forms affect each other and study the use of air as
the carrier of sound as well as of movement. With the
participation of Ahmet Alt›nel to this process, a new
musical component being present in this context, we
witness another action to co-exist in space; without
having any concern to look for an interrelation but
hence creating a new reading. This is an attempt to
make visible what is invisible.

Ayfle Orhon
Born in 1976, Ayfle Orhon was professionally involved
in music (harp) and sports (synchronised swimming).
She continued her education on dance and graduated
from DansAkademie/EDDC, The Art Academy Arnhem
and Düsseldorf in June 2001. She started working with
Ayd›n Teker in 2002 and also with Emmanuelle Huynh
in France in 2004. She is working in ‹stanbul as a
dancer and choreographer, and also collaborates with
the visual artist Gülsün Orhon. Ayfle Orhon is among
the founders of ÇATI Contemporary Dance Artists
Association (2004) where she has been teaching since
1997. She is also among the founders of AMBER -
Association for Process-based Arts (2007). Orhon is a
licensed Pilates teacher. Her solo performance Can You
Repeat? (2007) was awarded at 8:tension-Impulstanz
Festival in Vienna in 2008. The solo/duo performance
hava was premiered in Tanz im August Festival in
Berlin (2009).

Ahmet Alt›nel
Born in ‹stanbul in 1971, Ahmet Alt›nel studied violin
in ‹stanbul University Conservatory, composition at
Mimar Sinan Fine Arts University and viola in Detmold
Musikhochschule, Germany. As a viola soloist, chamber
musician and orchestral player, he made several
concerts in Turkey and abroad. His compositions have
been played in major concert halls of ‹stanbul,
Germany, Austria and USA. In 2008 he won the
European Composer Award in European Music
Summer in Berlin. He teaches currently at Mimar
Sinan Fine Arts University Conservatory Composition
Department. Also he is a founding member ‹stanbul
based contemporary music ensemble, Diskant.

Ayfle Orhon, Hatice Kocaman*, Gülsün Orhon, Asl›
Mertan, Bülent Aksoy, Marko Zivadinovic, Gurur Ertem,
Gültekin Orhon, Çat› (Ça¤dafl Dans Sanatç›lar› Derne¤i),
CNDC Angers, Garajistanbul, Sundance-Kubbe ve
Dancentrum’a teflekkür eder.
Bu proje, Uzès danse CDC, TanzWekstatt Berlin ve O
Espaço do Tempo taraf›ndan gelifltirilen LOOPING
projesi ve Avrupa Birli¤i Kültür Komisyonu taraf›ndan
desteklenmifltir.

Ayfle Orhon would like to thank Hatice Kocaman*,
Gülsün Orhon, Asl› Mertan, Bülent Aksoy, Marko
Zivadinovic, Gurur Ertem, Gültekin Orhon, Çat›
(Contemporary Dance Association), CNDC Angers,
Garajistanbul, Sundance-Kubbe and Dancentrum.
This project was created with the support of LOOPING,
a project developed by Uzès danse CDC, with the
partnership of TanzWekstatt Berlin and O Espaço do
Tempo, with the support of the Culture Program of the
European Union.

HAVA

20.05.2010, Pe Thu, 20.30
21.05.2010, Cu Fri, 18.30
Üsküdar Tekel Sahnesi
Üsküdar Tekel Stage
45’ sürer; ara yoktur.
Lasts 45’; no intermission.

62

TÜRK‹YE TURKEY

HAVA

Yönetim, Koreografi, Performans Direction,
Choreography, Performance Ayfle Orhon

Ses, Müzik, Performans Sound, Music, Performance
Ahmet Alt›nel

Sanatsal Asistanl›k Artistic Assistance Ahmet Alt›nel,
Ayfle Draz

Ifl›k Tasar›m› Lighting Design J›v Wagner

Kostüm Costume Nilüfer Karaca

Ses Mühendisi Sound Engineer Burak Tamer

hava, sesin flekil al›fl›n›, fleklin “ses al›fl›n›” anlatan bir
deneme. Safiye Ayla’n›n 1928’de kay›t edilen “Yârin bu
kadar cevri gelir miydi hayâle” isimli Bayatî gazeli oyunun
sakl› omurgas›n› oluflturuyor. Asl›nda gazel, edebî bir
biçim olmas›n›n yan›nda, müzikte bir beyitin seçilmifl bir
makamda do¤açlama olarak icra edilmesidir. Fakat
hava’da bu gazel Safiye Ayla’n›n bir bestesiymifl gibi,
sanki tekrar edilebilir bir flark›ym›fl gibi kullan›l›yor. fiark›
oyunda bir müzik icras›ndan çok ses ve hareketin
iliflkisini, biçimlerinin birbirlerini nas›l etkiledi¤ini ve hem
ses hem de hareketin tafl›y›c›s› olan havan›n kullan›m›n›
gözlemlemek için bir zemin oluflturuyor. Ayfle Orhon’un
ses/müzik/hareket performans› ve Ahmet Alt›nel’in efllik
kayg›s› gütmeyen, kendi bafl›na bir ses/müzik/mekân
performans› ile hava, sese, müzi¤e, harekete, nefese
baflka bir alg›yla bakmam›za yard›mc› olabilir mi? Bu bir
görünmezi görünür k›lma, elle tutulmaz› elle tutma
çabas›.
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21.05.2010, Cu Fri, 20.30
22.05.2010, Ct Sat, 15.30
Salon
47’ sürer; ara yoktur.
Lasts 47’; no intermission.
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DANS ETMEK YA DA...
TO DANCE OR...

Metin, Yönetim, Performans Text, Direction and
Performance Ayrin Ersöz

Dansç› Dancer Bengi Sevim

Müzik Tasar›m Musical Design Evrim Demirel

Ifl›k Tasar›m› Lighting Design Ayfle Sedef Ayter

Video ve Grafik Tasar›m Video and Graphic Design
Gürbüz Çömlekçio¤lu, Gülfem Erdo¤an

Kendine ç›k›fl yolu arayan yafllanm›fl erkek dansç›
do¤ufltan yetenekli bir çocuk ile karfl›lafl›r. Onu yan›na
alarak yetifltirir ve k›sa sürede ‹stanbul’un benzersiz
ustal›ktaki en ünlü dansç›s› yapar. Fakat bu dansç›n›n,
erkek dansç› (köçek) kimli¤inin ard›nda gizledi¤i bir
kusurcu¤u vard›r. Aralar›nda bir s›r olarak özenle
saklanan bu kusurun aç›¤a ç›kmas› onlar› ölümcül bir
yolculu¤a sürükler. ‹stanbul’da 2010 y›l›nda yaflayan bir
dansç›, 17. yüzy›l ‹stanbul’unun “ola¤anüstü” toplumsal
ve siyasal kargafla ortam›nda gerçekten yaflam›fl olan bu
dansç›n›n bir kenarda unutulmufl metinlerdeki
öyküsünden yola ç›karak bir performans gerçeklefltirmek
ister. Dans, hareket, anlat› ve temsil olanaklar›n›
kullanarak, üç yüz y›l önce usta bir meddah›n yapt›¤› gibi
onu kendi sesiyle duyurabilmenin, kendi bedeniyle, kendi
yüzüyle görünür k›labilmenin, öyküyü as›l kayna¤›ndaki
söze ve bedene iade etmenin s›n›rlar›nda dolafl›r.
Meddah merakl›s› oldu¤u belirtilen Edirneli Ekmekçizade
Üveys Çelebi’nin 1711 y›l›nda Edirne’de Aynal›
Kahvehane’de dönemin ünlü meddahlar›ndan Burnaz
Ali’den dinlediklerini kaydetti¤i defterden Reflad Ekrem
Koçu’nun romanlaflt›rarak nakletti¤i Köçek ‹bo’nun
(Güllü) yaflam›n› konu edinen bu öykü, performansç›n›n
zihninde merak›n› k›flk›rtan birçok soruya yol açar. 17.
yüzy›l ‹stanbul’unda seyirlik danslar›n cinsler aras›na
ördü¤ü afl›lmaz duvarlar›n iflaretlerini kad›nlar için
kutsallaflt›r›lm›fl olan kentsel mekânda bulmak olanakl›
m›d›r? ‹ç ve d›fl yüzeyleri cinsiyetle iflaretlenmifl
görünmez bir duvar›n, kentin görünür duvarlar›n›
tamamlayarak dans› ortadan ikiye bölmesinin s›rr›,
kentsel mekân›n bölüflüm düzeniyle kent esteti¤i
aras›ndaki gizli ba¤lant›da saklanm›fl olabilir mi? Belki de
“Güzel ‹stanbul” mitini, “‹stanbul Büyüsü”nü çözmek
–ve belki y›kmak– için gömülü bilgilerin, karfl›-mitlerin
f›s›lt›lar›na daha fazla kulak vermek gerekmektedir.

20.05.2010, Pe Thu, 20.30
21.05.2010, Cu Fri, 20.30
22.05.2010, Ct Sat, 18.30
Ç›plak Ayaklar Sahnesi
Ç›plak Ayaklar Stage
60’ sürer; ara yoktur.
Lasts 60’; no intermission.
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Ç›plak Ayaklar Kumpanyas›

ARARKEN – B‹R ARAMA H‹KÂYES‹
PURSUIT – STORY OF A QUEST

Konsept Concept Mihran Tomasyan

Yarat›c› Ekip Creative Team Asl› Öztürk, Duygu
Güngör, Maral Cerano¤lu, Nadir Sar›bacak, Ezgi
Kaplan, Cem Y›lmazer Ç›plak Ayaklar Kumpanyas›, alternatif bak›fl aç›lar›n›

bar›nd›ran dansç›lar›n kurdu¤u bir proje toplulu¤udur.
Oluflumundan bu yana dansta farkl› aray›fllar ve farkl›
ifade biçimleri üzerine çal›flm›flt›r. Topluluk, son befl y›l
içinde Kelimeler, Mirror, Davet, Mehmet Bar›fl› Seviyor, Faili
Meçhul ve Engin-Ar gibi pek çok yap›t üretmifl ve
Türkiye’de ça¤dafl dans alan›n›n farkl› bir solu¤u olmay›
hedeflemifltir.
Ararken, insan›n kendisini bulmas›, keflfetmesi,
içindekilerle yüzleflmesi, bilmedi¤i, belki de korktu¤u
taraflar›yla yanyana gelmesi üzerine, bir “ev gösterisi”.
Dansç›lar›n kazalar›n peflinden gitti¤i bu gösteriyi, izleyici
de yolculuk eder gibi takip ediyor. Bu aray›fl hikâyesi biraz
Orhan Pamuk’un, biraz da Kay›p Otoban’›n izinden
gidiyor.

Ç›plak Ayaklar Company is a project group founded by
dancers with alternative viewpoints. Ever since its
foundation, the company has been working on different
methods and new ways of expression in dancing. It has
produced many performances such as Words, Mirror,
L’invitation, Mehmet Loves Peace and Engin-Ar within the
past five years, aiming to be a new breath in the field of
contemporary dance in Turkey.
Pursuit is a “home performance” on one’s exploration of
himself, facing his internal desires, and perhaps the
most feared aspects of his being. The performance, in
which dancers follow accidents, follows the viewer itself
as if travelling. This story of a quest follows the traces of
Orhan Pamuk and Lost Highway.



21.05.2010, Cu Fri, 20.30
22.05.2010, Ct Sat, 20.30
Muammer Karaca Tiyatrosu
Muammer Karaca Theatre
80’ sürer; ara yoktur.
Türkçe, ‹ngilizce üstyaz›l›.
Lasts 80’; no intermission.
Turkish, English surtitles.
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Dostlar Tiyatrosu Dostlar Theatre

KEREM G‹B‹, NÂZIM H‹KMET’LE 35 YIL
LIKE KEREM, 35 YEARS WITH
NÂZIM H‹KMET

Uyarlayan, Yöneten ve Oynayan Adapted, Directed and
Performed by Genco Erkal

Müzik Music Faz›l Say

Giysi Tasar›m› Costume Design Özlem Kaya

Film Yap›m› Film Production Nurdan Arca Ajans 21

Her sezon yeni oyunlar›yla gündemi etkileyen, bu sezon
200. kez sahnelenen Sivas ‘93 belgesel oyunu ile
Mad›mak Otel’de yaflananlar› hat›rlatan, Marx’›n Dönüflü
oyunu ile kapitalist sistemin kriz dönemini sorgulayan
Genco Erkal, KEREM G‹B‹: Nâz›m Hikmet’le 35 Y›l oyunu
ile tiyatro sahnesinde Nâz›m Hikmet’in fliir dünyas›ndan
izlenimleri; ozan›n yaflam›, fliirleri ve görüntüleri
arac›l›¤›yla anlat›yor.
Genco Erkal, belgesel-tiyatro ve fliiri buluflturarak,
seyircileri Nâz›m Hikmet’in fliir dünyas›nda bir gezintiye
ç›kar›yor…
Genco Erkal’›n yönetip oynayaca¤›, Nâz›m Hikmet’in
fliirlerinden oluflan tek kiflilik oyunda, Nâz›m Hikmet’in
gençlik y›llar›, mahkumiyeti, hapishane y›llar›, açl›k grevi,
zorunlu sürgünlü¤ü, vatan hasreti, tüm dünyay›
kucaklayan insan sevgisi, dünya bar›fl› için mücadelesi,
Kurtulufl Savafl› izlenimleri, k›saca 20. yüzy›l›n dünya
ölçüsünde en büyük ozanlar›ndan birinin yaflam› belgesel
bir filmle bütünleflerek fliirsel bir destana dönüflüyor.
Oyun ayn› zamanda 1975 y›l›nda, ülkemizde ilk fliir-tiyatro
deneyimini gerçeklefltiren Genco Erkal’›n Nâz›m
Hikmet’le 35 y›ll›k yolculu¤una da tan›kl›k ediyor. 1975
y›l›nda Nâz›m Hikmet’in Kerem Gibi oyununu uyarlayan
Genco Erkal’›n, Nâz›m Hikmet’le geçen 35 y›ll›k
serüveninden etkinlik görüntüleri de yer al›yor.
Genco Erkal’›n tiyatroda Kerem Gibi’yle bafllayan Nâz›m
çal›flmalar›, 1981’de Her Gün Yeni Bafltan ve 1990’da
Merhaba ile sürdü. Daha sonra Mehmet Ulusoy’la birlikte
gerçeklefltirdi¤i Sevdal› Bulut ve Genco Erkal’›n 17 y›ld›r
sürekli oynad›¤› –bir Dostlar Tiyatrosu klasi¤i olan–
‹nsanlar›m adl› oyunlar geldi. Arada ‹stanbul Tiyatro
Festivali’nde Nâz›m’›n 100. do¤um y›l› için sahneledi¤i
Naz›m’a Arma¤an yer ald›.
Genco Erkal’›n Nâz›m Hikmet çal›flmalar›, sadece
Türkiye’de de¤il, New York’tan Sydney’e, Toronto’dan
Selanik’e, Berlin’e ve Paris’e uzand›. Türkçe d›fl›nda
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An old male dancer, who seeks a way out, meets a gifted
boy. He takes him as his protegé and makes him the
most famous and skilled dancer of ‹stanbul in a short
time. But this dancer has a hidden secret behind his
identity as a male dancer (köçek). The revelation of this
secret that they kept so diligently, leads them to a fatal
journey. A dancer who lives in ‹stanbul in 2010 wants
to prepare a performance based on the real life story of
this dancer who lived in the “extraordinary” social and
political chaos of the 17th century ‹stanbul. Through
using dance, movement, narrative, and representational
means, she treads on the margins of returning the story
back to its original source in word and body with her
own voice, body, and face, just like the storyteller
(meddah) from three hundred years ago.
This story, novelised by Reflad Ekrem Koçu, recorded
from the story of famous storyteller Burnaz Ali told at
Aynal› Kahvehane in Edirne, by a storytelling enthusiast
called Edirneli Ekmekçizade Üveys Çelebi in 1711,
depicts the life of Köçek ‹bo (Güllü) and provokes many
questions in the mind of the performer. Is it possible to
find the traces of the uncrossable walls built by dance
spectacles between genders in the urban space of the
17th century ‹stanbul? Could the secret of the division
of dance in two, through completing the visible walls of
the city by this invisible wall marked by gender on the
inside and outside, be hidden in the connection
between the partitioning order of the urban space and
city aesthetics? Maybe one needs to listen to the
whispers of hidden knowledge and counter-myths to
resolve –and perhaps deconstruct– the myth of
“Beautiful ‹stanbul” and the “Mystery of ‹stanbul”.

DANS ETMEK YA DA... TO DANCE OR...



22.05.2010, Ct Sat, 19.00
23.05.2010, Pa Sun, 19.00
Bayrampafla Eski Cezaevi
Bayrampafla Prison
50’ sürer; ara yoktur.
Lasts 50’; no intermission.
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RemDans Proje Toplulu¤u
RemDans Project Company

ISLAK HAC‹M
WET VOLUME

Konsept ve Koreografi Concept and Choreography
Tu¤çe Tuna

Performans Performance
RemDans Proje Toplulu¤u ve Misafir Sanatç›lar
RemDans Project Company and Guest Artists
Çi¤dem Agas, Erdinç Anaz, Asl› Bostanc›, ‹lkem
Ulugün, Harun Kocab›çak, Tu¤çe Tuna, Dicle
Do¤an, Büflra Firidin, Umut Sürel, Orçun
Okurgan

Müzik Music Vahit Tuna, Max R›chter (al›nt› extract)

Video Tu¤çe Tuna

Ifl›k Tasar›m› Lighting Design Ayfle Ayter

Daha önceki Uluslararas› ‹stanbul Tiyatro Festivallerine
Makine Beden, Düflünme Fobisi, Vertigo/o.4 eserleriyle
kat›lan ve alan›nda yeni anlay›fllar› cesurca ortaya koyan
RemDans Proje Toplulu¤u, 17. Uluslararas› ‹stanbul
Tiyatro Festivali’ne konsept ve koreografisi Tu¤çe Tuna’ya
ait olan yeni bir disiplinleraras› d›fl mekân projesi ile
kat›l›yor.
Islak Hacim, bir “alanda” içinde su bulunan hacime
deniyor. Tu¤çe Tuna, hem mimari alan› hem de bedenin
kendisini “›slak hacim” olarak ele al›yor ve mutluluk,
hizmet, utanç, tutku, istek, flafl›rma, korku gibi duygular
içerisinde, insan›n o an karfl›s›ndaki durumunu ele alarak
çal›flmalar›n› gelifltiriyor.
“…Hayat›mda duydu¤um en yo¤un koridordu. Yerlere,
k›r›lan duvarlardaki özgürlü¤e, alg›layamad›¤›m korkuya
ve utand›¤›m kötülü¤e, as›l› kalm›fl masumiyete
bak›yorum, aya¤›m›n alt›ndan, genzimden, kalbimden
ç›kan sesleri dinliyorum. An›lar, kullan›lm›fl yast›klar,
musluklar, havadaki hayaller bedenimden içeri girip
akl›m› ele geçirmeye çal›fl›yor. Duvarlar, çerçeveler,
bedenimde donmufl su gibi yerlerde camlar... Ani hareket
etsem içten içe beni kesecek içimdeki su... Yürüdükçe
ben onlar beni seyrediyor... Ne oldu da hayatta böyle
oldu? ‹çinden geçip her fleyi anlad›¤›m alandan, nefes
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Frans›zca ve ‹ngilizce olarak sürdü. Nâz›m Hikmet’in
dizeleri ve Faz›l Say’›n müzi¤i ile yaflam bulan Nâz›m
Hikmet Oratoryosu’nda, Genco Erkal fliirleri anlat›c›
olarak seslendirdi.
KEREM G‹B‹: Nâz›m Hikmet’le 35 Y›l bafltan sona
belgesel bir film eflli¤inde oynan›yor. Nâz›m Hikmet’in
hayat hikâyesi, foto¤raflar› ve film görüntüleriyle sahneye
tafl›n›yor. Selanik’ten Moskova’ya uzanan yaflam› ve
memleket özlemi Nâz›m’›n kendi dizeleriyle Genco Erkal
taraf›ndan tiyatro seyircisine aktar›l›yor.

Genco Erkal, who influences the agenda with his new
plays each season; who reminded audiences of the
Mad›mak Hotel event with his documentary play
Sivas ‘93 (staged for the 200th time this season); who
questions the crisis stage of capitalism with his play The
Return of Marx, is now depicting Nâz›m Hikmet’s
impressions of the world of poetry through his life, his
poems and his images in his play LIKE KEREM: 35
Years with Nâz›m Hikmet.
Genco Erkal brings documentary-theatre and poetry
together to take the audience on a journey in the poetry
world of Nâz›m Hikmet, one of the greatest poets of the
20th century, into a poetic epic accompanied by a
documentary film, composed of Nâz›m Hikmet’s
poems, his youth, imprisonment, hunger strike, forced
exile, longing for his home, love of humanity that
encompassed the whole world, struggle for world peace,
impressions of the Independence War.
The play also testifies to 35 years of Nâz›m Hikmet
journey of Genco Erkal, who performed the first poetry-
theatre experience in Turkey in 1975. There are also
images from events of this journey of 35 years by Genco
Erkal, who adapted Nâz›m Hikmet’s play Like Kerem in
1975.
Genco Erkal, who started his Nâz›m works in theatre
with Like Kerem, continued with Her Gün Yeni Bafltan
(Everyday New Again) in 1981 and Merhaba (Hello) in
1990. Then came Sevdal› Bulut (Cloud in Love)

developed with Mehmet Ulusoy, and ‹nsanlar›m (My
People), the Dostlar Theatre classic, which Genco Erkal
has been staging for 17 years. Meanwhile he staged
Nâz›m’a Arma€an (Gift to Nâz›m) for the occasion of
Nâz›m’s 100th birthday in ‹stanbul Theatre Festival.
Genco Erkal’s works on Nâz›m Hikmet extended from
Turkey to New York, Sydney, Toronto, Thessaloniki,
Berlin, and Paris; and to French and English languages
other than Turkish. In Nâz›m Hikmet Libretto,
animated by Nâz›m Hikmet’s lines and Faz›l Say’s
music, Genco Erkal performed the poems as narrator.
LIKE KEREM: 35 Years with Nâz›m Hikmet is staged
accompanied by a documentary film. Nâz›m Hikmet’s
life is brought to stage through photographs and images
from the film. Genco Erkal communicates the poet’s life
extending from Thessaloniki to Moscow and his longing
for his country to the audience with Nâz›m’s own lines.

KEREM G‹B‹, NÂZIM H‹KMET’LE 35 YIL LIKE KEREM, 35 YEARS WITH NAZIM H‹KMET



23.05.2010, Pa Sun, 20.30
24.05.2010, Pt Mon, 20.30
25.05.2010, Sa Tue, 20.30
Kumbarac›50
90’ sürer; ara yoktur.
Lasts 90’; no intermission.
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Alt›dan Sonra Tiyatro
Theatre After S›x

‹K‹YE BÖLÜNEN (V‹KONT)
THE CLOVEN (VISCOUNT)
Yazan Written by Italo Calv›no

Çeviren Translated by Rekin Teksoy

Uyarlayan ve Yöneten Adapted and Directed by Yi¤it
Sertdemir

Dekor, Kostüm, Makyaj Stage Design, Costume, Makeup
Gamze Kufl

Hareket Düzeni Movement Design Özgür Tan›k

Ifl›k Lighting Mahmut Özdemir

Ses Tasar›m Sound Design Erhan Yürük, Onur
Kahraman

Müzik Music Onur Kahraman

Yönetmen Yard›mc›s› Assistant Director Do¤a U¤urel

Asistan Assistant Arzu Koç

Koordinasyon Coordination Nilgün Kurt

Oyuncular Performers Asl› Can Kortan, Ebru
Gözdaflo¤lu, Eraslan Sa¤lam, Erkan Kortan,
Gülhan Kadim, ‹hsan Dehmen, ‹smail Sa¤›r, Murat
Kapu, Onur Kahraman, Onur Tuna, Özgür Tan›k,
Seda Yürük, Seyfi Erol, Yaman Ömer Erzurumlu,
Yi¤it Sertdemir
Ve And
Tomris ‹ncer

‹kiye Bölünen (Vikont), sonsuz hayal gücü ve derin dil
yetisi ile okurunu her zaman flafl›rtmay›, yaratt›¤› dünyaya
çekmeyi ve sarsmay› baflaran ‹talyan yazar Italo
Calvino’nun “Atalar›m›z Üçlemesi”nin ilk kitab›.
Yazar›n 1952 y›l›nda asl›nda oyun olsun diye yazmaya
bafllad›¤› roman, savaflta bir gülle taraf›ndan bedeni ikiye
bölünen Vikont’un tuhaf hikâyesini anlat›yor. Bedeninin
bir yar›s›nda “iyi” di¤er yar›s›nda “kötü” kiflili¤in uç
noktalar›n› yaflayan Vikont’un, yaflad›¤› topraklara
döndü¤ünde özellikle çevresiyle aras›nda olanlar
üzerinden insan do¤as›n›, iyi ile kötü aras›ndaki süresiz
savafl› ve asl›nda aralar›nda san›ld›¤› kadar büyük bir fark
olmad›¤›n› ifllerken, tüm bunlar›n “savafl sonras›”
yaflan›yor olmas› da baflka bir izle¤i önümüze getiriyor.
Oyunlaflt›rma ve sahneleme aray›fl› da, bu izlek
do¤rultusunda, “savafl” sonras› yaflanan ve “bireysel”
görünen bölünme üzerinden bir toplumun nas›l ikiye
bölünebilece¤i ve bu bölünmenin nas›l sonuçlar›
olabilece¤i üzerine. Roman›n içinde de varolan “masals›
gerçeklik” duygusu, yazar›n hayal gücünün olanaklar›na
yaklaflmaya çal›flarak ve günümüze dair olan “bölünme
kavram›n›” da araflt›rarak sahnede kendine yer buluyor.
Ses, makyaj, beden gibi aktar›m araçlar›n› kullan›p
oluflturulan ortak dille aktar›m› gerçeklefltiren “koro”ya,
anlat›c› formundaki “günümüz” insan› da dahil oluyor.
Böylece, romandaki “insan›n kendisiyle çarp›flmas›” fikri,
beraberinde “hayal ve gerçe¤in çarp›flmas›”n› da
oluflturuyor.

The Cloven (Viscount) is the first book of “Our
Ancestors” trilogy by the Italian author Italo Calvino,
who does not cease to surprise, shake, and captivate
readers in his fictional world with his boundless
imagination and through the depth of his linguistic
skills.
The novel intended as a play by the author who started
writing it in 1952, depicts the absurd story of the
Viscount whose body is divided into two by a cannon
during war. In one half of his body, the Viscount lives
the “good”, and in the other the “evil” in extremes.
Through the story of the events that he experiences
upon returning to his home, the work deals with the
eternal war between good and evil and the lack of
difference between them, while the narrative takes place
“after war”.
The adaptation into a play and staging develops this
narrative in elaborating on how a society could be
divided into two and its consequences through this
seemingly “individual” division after “war”. The feeling
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ald›¤›m, gülümsedi¤im bir bofllu¤a geldim... ‹flte
bafllang›ç noktas› buras›…”
Tu¤çe Tuna, Bayrampafla Eski Cezaevi, 2010

RemDans Proje Toplulu¤u
“Uyku süresinin son evresi olan REM, rüya görülen esas
uyku evresidir. Beynin temizlenmesi anlam›na da gelen,
REM’in eksikli¤i, düflünce, haf›za ve alg›lama
bozukluklar›na yol açabiliyor.”
RemDans Proje Toplulu¤u 2001 y›l›nda dansç›, koreograf
ve e¤itmen Tu¤çe Tuna taraf›ndan kuruldu ve bir
disiplinleraras› ça¤dafl dans-performans proje toplulu¤u
olarak yoluna devam etmekte.
2009’da RemDans Stüdyo’yu oluflturan Tuna,
projelerinin hayata geçmesinde gereksinim duydu¤u tüm
yarat›c›l›k ve araflt›rma disiplinlerine, d›fl mekân
kullan›mlar› gibi farkl› sunum flekillerine ve bu projeleri
sunacak her türlü “beden, fikir, mekân” yaklafl›m›na aç›k
olmay› tercih ediyor ve bedeni “yaflan›lan, kiflinin kendi
politikas›n› sürdürdü¤ü alan” olarak de¤erlendiriyor.

RemDans Project Company, which had previously
staged Machine Body, Thinking Phobia, Vertigo/o.4 in
previous International ‹stanbul Theatre Festivals and
which has courageously expressed new perspectives of
the discipline, participates in the 17th International
‹stanbul Theatre Festival with an interdisciplinary
outdoor project, conceptualised and choreographed by
Tu€çe Tuna.
Wet Volume refers to the volume in “space” filled with
water. Tu€çe Tuna takes both the architectural space
and the body as “wet volume” and elaborates on
human’s emotional states, such as happiness, servitude,
shame, passion, desire, surprise, and fear.
“... It was the densest corridor I felt in my life. I look at
the floors, freedom in broken walls, fear that I cannot
perceive, and evil I am ashamed of, I listen to the voices
coming from beneath my feet, my throat, my heart.
Memories, used pillows, faucets, dreams in the air try to
enter into my body and take over my mind. Walls,
frames, glasses on the floor as if frozen in my body... If
I move too quickly, the water inside me will cut me
too... As I walk, they watch me... What happened to
make life as such? From the space I pass through, I
arrived at an emptiness in which I breathe, smile... This
here is the starting point...”
Tu€çe Tuna, Old Bayrampafla Penitentiary, 2010

RemDans Project Company
“The last stage of sleep is REM, the real sleeping stage
when one dreams. The scarcity of REM, which also
means clarifying of the brain, can lead to cognitive,
memory, and perception disorders.” RemDans Project
Company was founded by the dancer, choreographer,
and instructor Tu€çe Tuna in 2001, and continues as an
interdisciplinary contemporary dance-performance
group.

Tuna formed the RemDans Studio in 2009, and prefers
different representational forms required by the
enactment of her projects, such as the outdoor space
use, research disciplines, and prefers to stay open to all
types of “body, idea, space” perspectives while
considering the body as “the space in which one lives
and practices her own politics”.

ISLAK HAC‹M WET VOLUME



23.05.2010, Pa Sun, 18.30
24.05.2010, Pt Mon, 20.30
Üsküdar Tekel Sahnesi
Üsküdar Tekel Stage
90’ sürer; ara yoktur.
Lasts 90’; no intermission.
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[laboratuar]

fiEHR’Ü EVLÂD’ÜZ-Z‹YAN: 
KAYIP ÇOCUKLAR fiEHR‹
THE CITY OF LOST CHILDREN

Tasarlayan ve Yöneten Designed and Directed by fiafak
Uysal

Özgün Metin Original Text by Beliz Güçbilmez

Kavramsal Çerçeve ve Dramaturji Conceptual
Framework and Dramaturgy [laboratuar]

Yarat›c› ve Sahneleyenler Creators and Performers
Canberk Y›ld›z, Ça¤la Gülol, Eren Gülbey, Fulya
Tekin, Günefl Özkal, fiamil Taflk›n, Bonn›e & Clyde

Ses ve Görüntü Tasar›m› Sound and Visual Design
Do¤ufl Bitecik

Kostüm Tasar›m› Costume Design Bahar Korçan

Dekor Uygulama Stage Implementation Alfa Beta
Makine

“Bazen bu flehir bir ya¤mur bulutuna girer. Her gün ayn›
saatte. Baharda. K›rk gün…” fiEHR’Ü EVLÂD’ÜZ-Z‹YAN
{SEZ}, içinde yaflad›¤›m›z zamanlara dair, uyur uyan›k
birbirine kar›flan rüyalar, kâbuslar ve gerçekler hakk›nda
bir oyun. 1980’lerin iklimi ve sonras›nda yetiflen bir
kufla¤›n Ankara deneyimlerinden yola ç›kan bir oyun bu.
Tüm hikâyeler gibi tam göbe¤inden bafllayan bir flehir
hikâyesi. Bir gün bir fleylerin oldu¤u ve bir daha hiçbir
fleyin ayn› olmad›¤›, gecikmifl bir belgesel fantezi. Bir
düfl… “Bir telafi çabas›n›n hikâyesi bu. 80’lerde çocuk
olmufl, ama sadece ‘80 sonras›n› hat›rlayan birilerinin
hikâyesi bu. Her fleyden sonra bir Ankara hikâyesi iflte
bu…” Sonuna kadar kurgusal ama bir o kadar gerçek bir
flehir efsanesi {SEZ}’inkisi. Hiç at›lmad›¤›ndan de¤il ama
hiç nakflolmad›¤›ndan yitip giden ad›mlar›n dolaflt›¤› bir
flehir. Bural›lar›n bile en tan›d›k sokaklarda kaybolup
durdu¤u bir flehir. An›msanamaz bir geçmifl ile
tasarlanamaz bir gelecek aras›nda as›l› duran bir
“flimdi”ler flehri… ‹flte, her güne “yeniden” bafllayan bu
flehrin kuytusunda bir yerlerde, zaman›n elini aya¤›n›
çekti¤i bir barday›z. Uykular› gelsin diye içen, içtikçe
birbirine sokulan, hep lüzumsuz fleylerden konuflan bir
adam ve bir kad›nlay›z. “Uyuyanlar›n foto¤raflar›yla
ölülerin foto¤raflar›n› nas›l ay›r›rs›n›z birbirinden? Biz
uyuyorlar sanm›flt›k, yaln›z de¤iliz sanm›flt›k… Me¤er...”
Her eserinde farkl› ifade araçlar›n›n birbirini afl›nd›rd›¤›
deneysel bir sahne dili aray›fl›n› sürdüren [laboratuar],
minyatür sanat›, radyo tiyatrosu, stop-motion animasyon
gibi kaynaklardan esinlendi¤i bu yeni çal›flmas›nda da
dans ve tiyatro, ses ve imge, metin ve hareket, icrac› ve
teknisyen gibi ikililer aras›ndaki iliflkiyi sorguluyor.

“Sometimes this city enters into a rain cloud. Everyday,
at the same hour. In spring. Forty days...” fiEHR’Ü
EVLÂD’ÜZ-Z‹YAN {SEZ} is a play about the times we
live in, about waking and sleeping dreams that mix,
about nightmares, and realities. It is a play that sets off
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of “fairy tale-like realism” of the novel finds its place on
stage by reaching out to the possibilities of the author’s
imagination and by exploring the contemporary
“concept of division”. The “contemporary” individual as
the narrator joins the “chorus”, which transmits the
common language formed by tools such as sound,
makeup, and body. Hence, the idea of “self-conflict” in
the novel, also composes the “conflict between dream
and reality”.

Alt›dan Sonra Tiyatro, kurulufl amac›n›, sanat ve bilimin
ortas›ndaki köprüde, yaflad›¤› ça¤ ve topluma
ileteceklerini sanatsal bir senteze dönüfltürmek ve
yazd›¤› özgün eserlerde, üyesi oldu¤u kufla¤›n gözüyle
gelece¤i tiyatro eliyle biçimlendirmek olarak belirliyor.
Her geçen sene ile birlikte att›¤› ad›mlarla, bu amaç
do¤rultusunda yol almaya çabal›yor. Topluluk, amatör
tiyatronun samimiyetiyle profesyonel tiyatronun tekni¤ini
ayn› potada eritebilmek ad›na taviz vermeden
çal›flmalar›na devam ediyor.

Theatre After Six determines its founding principle as
turning the message it conveys to the age and the
society which it is a part of, into an aesthetic synthesis,
and shaping the future from the perspective of the
generation it belongs through theatre, on the bridge
between art and science. They are trying to move toward
that aim with new steps every year. The company,
uncompromisingly keeps on working in favor of
merging the candour of amateurism and the technique
of professional theatre.

‹K‹YE BÖLÜNEN (V‹KONT) THE CLOVEN (VISCOUNT)



23.05.2010, Pa Sun, 18.30
24.05.2010, Pt Mon, 20.30
Garajistanbul
75’ sürer; ara yoktur.
Türkçe, ‹ngilizce üstyaz›l›.
Lasts 75’; no intermission.
Turkish, with English surtitles.
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Hareket Atölyesi The Movement Atel›er

aHHval
(Ahval: Haller, Vaziyetler, Olufllar)
cirCUMstances
(conditions, situations, formations)

Tasarlayan, Dramaturji ve Sahneleyen Concept,
Dramaturgy and Performance Hareket Atölyesi
The Movement Atel›er

Sanat Yönetimi Art Direction Zeynep Günsür

Hareket Yönetimi Movement Direction Deniz Olgay
Yamanus, Ece Ulutan

Ifl›k Tasar›m› Lighting Design Alev Topal

Ses Tasar›m› Sound Design Tolga Yüceil

Kostüm Tasar›m› Costume Design Deniz Olgay
Yamanus, Leyla Okan

Teknik Technical Assistance Arda ‹pek

Hareket Atölyesi Movement Atelier Deniz Olgay
Yamanus, Dizem Kaftan, Ece Ulutan, Gizem
Soysald›, Gülsu Aren, Kaan Yüceil, Leyla Okan,
Nilgün Günsür, Özden Çetin, Sibel Günsür,
Zeynep Günsür (Deniz Boro Polat, Gamze ‹neceli,
Meral Erdo¤an)

Referanslar
Hareket Atölyesi Haf›zas› / Sözlü Tarih, Tan›l Bora /
Türkiye’nin Linç Rejimi, H.E. Ad›var / Mor Salk›ml› Ev,
Tezer Özlü / Çocuklu¤un So¤uk Geceleri, Feroz Ahmad /
Bir Kimlik Peflinde Türkiye / Zeynep Say›n / ‹mgenin
Pornografisi, Metin Erksan / Sevmek Zaman› (1965, film)
References
Memory of Movement Atelier artists / Oral History,
Tan›l Bora / Lynch Regime of Turkey, H.E. Ad›var /
House with Wisteria, Tezer Özlü / Cold Nights of
Childhood, Feroz Ahmed / Turkey after an Identity,
Zeynep Say›n / Pornography of the Image, Metin Erksan /
Time of Love (1965, film)

Müzikler Musics Ceviz Oynamaya Geldim / Müzeyyen
Senar, Home Comings / Erkan O¤ur, Akflam Oldu
Hüzünlendim Ben Yine, Kara Tren, You Are My Sunshine,
Çarliston, Bayram Gecesi, Gel Güzelim Çaml›ca’ya,
Osman Pafla Türküsü, Hat›rla Sevgili, A¤lama De¤mez
Hayat, Uyu Demeye Geldim, Havuzbafl›, Sevdim bir
Genç Kad›n›, Je ne veux pas travailler, Buruk Ac›

Lastik atlad›¤›m›z, yakan-top oynad›¤›m›z ve deniz
kabu¤undan kolyeler yap›p satt›¤›m›z y›llar oldu.
Üniversitelerde “idam cezas›n›” tart›flt›¤›m›z müzakereler
yapt›k. Bayramlarda yeni k›yafetleri heyecanla bekledik,
yerli mal› haftas›nda süt içtik, fener alaylar›na kat›ld›k.
Büyürken, memelere kapak kapat›ld›. Sokaklarda
karartmalar oldu, benzin istasyonlar›nda kuyrukta
bekledik, “bu iflyerinde grev var” cümleleriyle okumay›
sökenlerimiz vard›. Lale ‹flkembecisi’nin önünde silahlar
patlad›. Elektrikli radyolar› aç›p, biraz ›s›nmas›n› bekledik.
Telgraf›n tellerine kufllar kondu. Eteklerin içine jüponlar
giyildi. Çok h›zl› çekirdek yendi. Komflu teyze adlar›n›n
Nebahat, Müzeyyen veya Münevver oldu¤u y›llar oldu.
Sürekli kompozisyon yazd›k. Sinek telleri ile karasinekler
avland›. Ba¤›ra ça¤›ra “All You Need is Love” ve daha
edepli “Akflam Oldu Hüzünlendim Ben Yine” söylendi…
(Bir zamanlar oldu, bir zamanlar olmad›. Engelli i¤neler
ve muntazam yaralar belirdi. Muhtelif yalanlar söylendi,
muhtelif oyunlar oynand›)
Hamifl: Bu çal›flma, tarihin sivil ve kiflisel bir noktadan
yeniden yaz›m› ile ilgilidir. Tarih dedi¤imizde bir önceki
saati de içeren “geçmifl an”›; sivil ve kiflisel nokta
dedi¤imizde de otonom alg› ve direnifli dahil etti¤imiz bir
oyun oynama biçimini kastediyoruz. San›r›z böyle.
Asl›nda baz› noktalar hâlâ mu¤lak. Hatta allak bullak.

Years of jumping rope, playing dodge ball and selling
hand-made necklaces made out of seashells. Debating
the death penalty in the universities while impatiently
awaiting our new “bayram” clothes. Nurturing ourselves
only with domestic products, and participating in
torchlight festivities. Trying to shape our breasts with
teacups. Voluntary dim outs, waiting on huge lines for
gas. Some learned to read with the words: “Strike
Here”. As gun shots were fired in front of the local
Soup-Shops, we turned on our electric-radios and
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from Ankara experiences of a generation that grew in
the climate and aftermath of 1980s. Like all the stories,
it begins right at the heart of the city. It is a belated
documentary fantasy about a day when something
happens and nothing is the same anymore. A dream...
“It is the story of an effort for compensation. It is the
story of those who were children during 80s, but can
only remember after 80s. Behind all else, it is an
Ankara story...” Fictional to its core, yet {SEZ} is a true
urban legend. It is a city, in which steps that walk
around get lost, not because they are not taken, but
because they are not engraved. It is a city, in which even
the most familiar gets lost. It is a city of “nows” that
hangs between an unrecollectable past, and an
unconceivable future... Here we are on the margins of
the city, which wakes up “again” everyday, at a bar,
where time has retreated. We are with a man and a
woman who drink to fall asleep, and who cuddle up as
they drink, and who chatter on. “How do you
distinguish the photographs of the dead from the
asleep? We thought they were asleep, we thought we
were not alone... But...” [laboratuar] continues its search
for an experimental stage language that erodes different
means of expression in all its works. In this new work,
[laboratuar] is inspired by sources such as miniature,
radio plays, stop-motion animation, and challenges the
relationship between dualities such as sound and
image, text and action, practitioner and technician.

fiEHR’Ü EVLÂD’ÜZ-Z‹YAN: KAYIP ÇOCUKLAR fiEHR‹ THE CITY OF LOST CHILDREN
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24.05.2010, Pt Mon, 19.00
25.05.2010, Sa Tue, 19.00
26.05.2010, Ça Wed, 19.00
Salon
60’ sürer; ara yoktur.
Lasts 60’; no intermission.

De¤erli iflbirli¤iyle In collaboration with
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‹stanbul fiehir Tiyatrolar›
İstanbul Mun›c›pal theatres

EDEBÎSTANBUL
ROMAN VE ÖYKÜLERDE ‹STANBUL
LITERARYSTANBUL
‹STANBUL IN NOVELS AND
STORIES

Yöneten Directed By Ayflenil fiaml›o¤lu

Dramaturji Dramaturgy Tar›k Günersel
baflkanl›¤›nda fiehir Tiyatrolar› Dramaturji Ekibi
Mun›c›pal Theatres Dramaturgy Team lead by
Tar›k Günersel

Okuyanlar Readers Aliye Uzunata¤an, Jülide Kural,
Hikmet Körmükçü, Nergis Çorakç›, Sevinç Erbulak,
fiebnem Köstem

Teknik Technical Assistance Çizdüflüm, Feyza Zeybek

Piyano Piano Selim Atakan

Kostüm Costume Nihal Kaplang›

Yazarlar ve Eserler Authors and Works
Halid Ziya Uflakl›gil Aflk-› Memnu roman›ndan 
From the novel The Forbidden Love
Yakup Kadri Karaosmano¤lu Kiral›k Konak
roman›ndan From the novel Mansion for Rent
Nahid S›rr› Örik Y›ld›z Olmak Kolay M›! roman›ndan
From the novel Is it Easy to Become a Star!
Sait Faik Abas›yan›k “Havuz Bafl›” öyküsü The story
“By the Pool”
Sabahattin Ali ‹çimizdeki fieytan roman›ndan From the
novel The Evil in Us
Ziya Osman Saba Mesut ‹nsanlar Foto¤rafhanesi’nden
“B›rakt›¤›m ‹stanbul” From Happy People Photography
House, “The ‹stanbul I Left”
Haldun Taner Sanço’nun Sabah Yürüyüflü kitab›ndan
“Piliç Makinas›” From Sancho’s Morning Walk, “Chicken
Machine”
Adalet A¤ao¤lu Fikrimin ‹nce Gülü roman›ndan From
the novel The Fine Rose of My Mind
Füruzan Paras›z Yat›l› kitab›ndan “Haraç Öyküsü” From
the story collection Free Room and Board, “The Extortion
Story” 

‹nci Aral Sadakat roman›ndan From the novel Fidelity
Buket Uzuner Benim Ad›m ‹stanbul anlat›s›ndan From
the narrative My Name is ‹stanbul
Mario Levi Bir ‹stanbul Masal› roman›ndan From the
novel An ‹stanbul Tale

‹stanbul dünyan›n herhangi bir kenti de¤il; bir dünya
kenti…
Tarihin, mitolojinin, bilimin, siyasetin ve sanat›n yeniden
biçimlendi¤i flehirler flehri.
Ve o flehir ki ressamlara, flairlere, oyunculara,
foto¤rafç›lara, bestecilere ilham kayna¤› oldu.
Ayflenil fiaml›o¤lu, ‹stanbul fiehir Tiyatrosu
dramaturglar›yla beraber haz›rlad›¤› “Edebîstanbul”
projesinde “flehirden geçen öyküler”e yer veriyor.
Bu kente âfl›k edebiyatç›lar›n, flairlerin kaleminden ç›kan
ve yedi tepeden esinlenilerek derlenmifl “‹stanbul’un
yaz›l› güzellikleri” yeni bir “okuma”yla seyirciye
sunuluyor.

‹stanbul is not just any city of the world; it is a world
city...
It is the city of cities, where history, mythology, science,
politics and art are redefined.
And that city was a source of inspiration for the
painters, poets, actors, photographers, composers.
Ayflenil fiaml›o€lu’s project “Literarystanbul”, organised
in collaboration with the dramaturges of the ‹stanbul
Municipal Theatre, includes “stories that pass from the
city”.
“The written beauty of ‹stanbul” from the pens of
authors and poets in love with this city and inspired by
its seven hills will be presented to the audience with a
new “reading”.
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waited for them to warm up. Birds rested on telegraph
lines. We wore hoop skirts and crazily munched sun
flower seeds. We had neighbors with classic names like
Nebahat, Müzeyyen or Münevver. We continuously
wrote compositions and hunted flies with plastic
gadgets. We screamed “All You Need is Love” while
properly humming “As Night Falls Sorrow Becomes Me
Again”” according to tune…
(Certain times happened, certain times didn’t. Disabled
needles were stuck and impeccable scars appeared.
Certain lies were told, certain games were played.)
Postscriptum: In this work, history is re-written from a
civil and personal angle. “History” containing the hour
before and when joining autonomy and resistance with
the civil and personal angles, a certain style of playing is
the result. At least, we think so. Some angles are still
blurry. Actually topsy-turvy.

aHHval (Ahval: Haller, Vaziyetler, Olufllar) cirCUMstances (conditions, situations, formations)
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“Hope is sweeter than having
And remorse is sweeter than hope.”
Pierre Louÿs

A totality of arts composed of poetry, music, and space
dramaturgy, all shaped by the power of light.
A sad, mythological love story that puts the strongest
winds to test in the way to love, and depicts the ruptures
in the love storms, and the pain.
Two voices of Dionysus, Jole Rose and Filiz Kutlar, will
interpret the story of Arianna, caressed by the
Mediterranean breeze and touched by love, turning
legend into poetry, and will run faster than the wind on
the road to love.
The projections on a beach filled with young heroes...
Two Ariannas, the union of dark and light, like the sun
and the night...
Slipperiness of time, unstoppable dreams, life that
passes in a dream-like ambiguity, and love as the eternal
union of life and death.
The legend that slips through the fingers like sand: the
hourglass of time cannot stop the dream. And
everything flies away, flows like the material of dreams.
This is the story of eternal love where life and death are
locked in a close embrace...
Arianna, the princess of Crete, gives a ball of thread to
Theseus, whom she falls in love with at first sight, to
help him escape from the Labyrinth. Arianna deserts
her country and her family and escapes with Theseus to
the island of Naxos. When Arianna is abandoned by
Theseus, the God Dionysus shows her another way.
Arianna - The Path of Love is staged by one of Italy’s
most acclaimed theatre directors, Memè Perlini. After
its premiere at the 17th International ‹stanbul Theatre
Festival, the play will be performed in Rome and at Le
Cinque Terre.

OYUN ADI OYUN ADI

26.05.2010, Ça Wed, 20.30
27.05.2010, Pe Thu, 20.30
Üsküdar Tekel Sahnesi
Üsküdar Tekel Stage
75’ sürer; ara yoktur.
Türkçe, ‹talyanca.
Lasts 75’; no intermission.
Italian, Turkish.

Tiyatro Dafne ve Compagnia Teatrale Altrarte di Roma,
sponsorlar› Parco Nazionale delle Cinque Terre, Türk Hava
Yollar›, Anadolu Kültür ve Y›ld›z Gemi’ye de¤erli katk›lar› için
teflekkür eder.
Theatre Dafne and Compagnia Teatrale Altrarte di Roma would
like to thank their sponsors Parco Nazionale delle Cinque
Terre, Turkish Airlines, Anadolu Kültür and Y›ld›z Gemi for
their kind contribution.
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Tiyatro Dafne & Compagn›a 
Teatrale Altrarte d› Roma

AR‹ANNA - SEVDA YOLU
ARIANNA - THE PATH OF LOVE
ARIANNA - LA VIA DELL’AMORE
Yazan Written by P›erre Louÿs

Türkçeye Çeviren Translated into Turkish by Nükhet
‹pekçi ‹zet, Salih Ecer

‹talyancaya Çeviren Translated into Italian by G›anluca
Pezz›no

Yöneten Directed by Memè Perl›n›

Sahne Tasar›m› Stage Design Gürel Yontan

Kostüm Tasar›m› Costume Design Alessandra
Montagna

Müzik Music Eddy Matte›

Ifl›k Lighting Kaz›m Öztürk

Foto¤raflar Photography Dav›de Marces›n›, Nesrin
Kad›o¤lu

Oyuncular Performers Jole Rosa, Filiz Kutlar

“Umut, elde etmekten daha tatl›
Piflmanl›k ise umuttan daha tatl›.”
Pierre Louÿs

fiiir, müzikler ve mekân dramaturjisini içeren, ›fl›¤›n
gücüyle biçimlendirilmifl bir sanatlar bütünü.
Aflk yollar›nda en güçlü rüzgarlar› yar›flt›ran, aflk
f›rt›nalar›ndaki kopufllar›, ac›y› anlatan hüzünlü, mitolojik
aflk efsanesi.
Akdeniz melteminin, efsaneyi fliire dönüfltüren o sevdal›
dokunuflun okflad›¤› Arianna öyküsünü iki Diyonisos
varl›¤›n›n sesi, Jole Rosa ve Filiz Kutlar yorumlayacaklar
ve rüzgârdan daha h›zla koflturacaklar onu sevdan›n
yollar›nda.
Genç kahramanlarla dolu bir kumsaldaki izdüflümleri...
‹ki Arianna, karanl›k ve ayd›nl›¤›n birlikteli¤ini izliyoruz,
günefl ve gece gibi...
Zaman›n kayganl›¤›, durdurulamayan hayaller, bir düfl
gibi belli belirsizlik içinde geçen hayat ve hayat ile
ölümün ebedi birlikteli¤i olan aflk.
Parmaklar aras›ndan kum gibi akan efsane: zaman›n
kum saati düflleri durduram›yor. Ve her fley uçup kaç›yor,
ak›p gidiyor düfllerin maddesi gibi.
Yaflam ve ölümün sarmafl dolafl oldu¤u sonsuz sevdan›n
öyküsüdür bu...
Girit prensesi Arianna ilk görüflte afl›k oldu¤u Theseus’a
bir yumak iplik vererek labirentten kurtulmas›n› sa¤lar.
Ülkesini ve ailesini terk ederek birlikte kaçt›klar› Naxos
adas›nda onun taraf›ndan terk edilen Arianna’ya Tanr›
Diyonisos baflka bir yol gösterecektir.
Arianna - Sevda Yolu’nu ‹talya’n›n en önemli
yönetmenlerinden Memè Perlini sahneye koyuyor; oyun,
17. Uluslararas› ‹stanbul Tiyatro Festivali’ndeki
prömiyerinden sonra Roma’da ve Le Cinque Terre’de
sahnelenecek.
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ve hemflireler de oldu¤u ya da bir iyileflme ümidinin
varoldu¤u da düflünülebilir. Gelgelelim, benim bak›fl
aç›mdan, bu böyle de¤il. Hemflireler de hastalar kadar
hastad›r belki. Hastay› iyi etmekle mükellef doktorlarsa
belki zaten yokturlar bile. Durum buysa, diyebilirsiniz,
hastalarla hasta olmayanlar aras›nda hiçbir fark yok.
Aynen öyle. Tek bildi¤imiz, doktor ya da hemflirelerin
yard›m› olmasa bile, insan en az›ndan hasta olup
olmad›¤›ndan flüphe edebilir, flüphe etmeye devam
edebilir. Bence büyük sanatç›lar, bu anlamda her zaman
büyük “flüphe ediciler” olmufllard›r: eserleri, nas›l birer
“flüphe edici” olup ç›kt›klar›n›n kamuya aç›k
belgelerinden baflka bir fley de¤ildir.
Dünya, hatta yeryüzünün tamam› bir hastane oldu¤unda,
iyileflmek için hiçbir ümit olmayabilir. Ama yine de, netice
vermeyecek nafile bir çaba bile olsa, ne türden ruhsal
hastal›klar›n içine k›s›l›p kald›¤›m›z› sorgulaman›n,
günümüz dünyas›nda yarat›c›lar olarak yaflayan
sanatç›lar›n sorumlulu¤u oldu¤una inan›yorum.
Tadashi Suzuki

All the world is a hospital and all men and women are
inmates of that hospital –this is the belief which has
always been a driving force behind my theatre creations.
In other words, I regard drama as a form of expression
in which a dramatist has crystallised his observations,
his understanding, of human beings as patients. Some
dramatists may naturally object to this but I do contend
that all great plays lend themselves to such
interpretations. Hence some of my works in theatre
have been set in hospitals –in fact, mental hospitals.
Electra is no exception. Deprived of all familial ties, the
heroine of my play lives in solitude, totally speechless,
in a hospital. All she aspires for is revenge on the one
who is the cause of this, her mother who abandoned
her. The aspiration has now become a dark fantasy, all
the more passionate because of the sheer impossibility
of the revenge. My work attempts to present this fantasy
in a style which makes use, both visually and auditorily,
of certain techniques of traditional Japanese theatre.
Why this framework, it might be asked, to deal with
Electra’s sufferings as described by Ancient Greek
dramatists? Because I believe that the agonies of

spiritual destitution which a patient undergoes in a
hospital –the situation in which he/she is inescapably
trapped– are a universal fact common to all times,
races, and customs. Seen in this perspective, the fate of
Electra, the princess of Argos, is not simply culture-
specific. My directorial device has been necessitated by
the urge I feel to emphasise that no human creature, in
any age or in any country, is immune from the risk of
living a similar atrocious and maddening life.
If, as I say, all men and women are patients in a
hospital, it may seem logical to think that there are
doctors and nurses as well or that there are hopes for
recovery. From my point of view, however, that is not
so. It is possible that the nurses are just as ill as the
patients. As for doctors who are supposedly responsible
for healing, they may not even exist. If so, you may say,
there will be no distinguishing between patients and
non-patients. Exactly. The only thing is that, even
without help from doctors and nurses, a human being
can at least doubt, and continue to doubt, whether he or
she is ill or not. I suppose that great artists have always
been great “doubters” in this sense: their works are
nothing but their public records of how they have
become “doubters”.
When the world or even the whole earth is a hospital,
there may not be any hope for recovery. However, I
believe that even if it might end in vain efforts, the
investigation into what sort of mental diseases we are
trapped in is the responsibility of the artists who live as
creators in the contemporary world.
Tadashi Suzuki

ELEKTRA ELECTRA

26.05.2010, Ça Wed, 20.30
27.05.2010, Pe Thu, 20.30
Harbiye Muhsin Ertu¤rul Sahnesi
Harbiye Muhsin Ertu€rul Stage
70’ sürer; ara yoktur.
Türkçe üstyaz›l›.
Lasts 70’, no intermission.
With Turkish surtitles.

Sponsor
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SCOT (Suzuk› Company of Toga)

ELEKTRA
ELECTRA
Yazan Written by Eur›p›des, Hogo von
Hofmannsthal

Tasarlayan ve Yöneten Designed and Directed by
Tadash› Suzuk›

Müzik, Beste ve ‹cra Music Composed and Played by
M›dor› Takada

Kostüm Tasar›m› Costume Design Or›e Hor›uch›

Resim Painting Takako Tomura

Oyuncular Performers
Clytemnestra Ch›eko Na›to
Elektra Electra Yoo Jeong Byun
Chrysothemis M›n Seon K›m

Tekerlekli ‹skemledeki Adamlar Wheelchair-men
Sung Won Lee
Masaharu Kato
Da›suke Ueta
Yasuh›ro Fuj›moto
Haruo Ish›kawa

Bütün dünya bir hastane ve bütün erkekler ve kad›nlar bu
hastanenin sakinleri –bu, her zaman tiyatro
çal›flmalar›m›n itici gücü olmufl inanc›md›r. Baflka bir
deyiflle, tiyatroyu, tiyatro yazar›n›n gözlemlerini ve
kavray›fl›n› insanlar› hastalar olarak görerek kristalize
etti¤i bir ifade biçimi olarak görürüm. Baz› tiyatro
yazarlar› do¤al olarak buna karfl› ç›kabilir, ama benim
iddiam o ki bütün büyük tiyatro oyunlar› kendilerini böyle
yorumlara uygun hale getirirler. Bu yüzden baz› tiyatro
eserlerim hastanelerde geçer –daha do¤rusu, ak›l
hastanelerinde.
Elektra da istisna de¤il. Oyunumun ailesiyle hiçbir ba¤›
kalmam›fl kad›n kahraman›, yaln›zl›k ve tam bir
suskunluk içinde, bir hastanede yafl›yor. ‹stedi¤i tek fley
buna sebep olan kifliden, kendisini terk eden annesinden
intikam almak. Bu istek art›k karanl›k bir fantezi, çok
daha büyük bir tutku halini alm›fl, çünkü intikam
almas›n›n hiçbir yolu yok. Oyunum bu fanteziyi hem
görsel hem iflitsel olarak geleneksel Japon tiyatrosunun
baz› tekniklerini kullanan bir tarzla sunmaya çal›fl›yor.
Elektra’n›n Antik Yunan tiyatro yazarlar› taraf›ndan tarif
edilmifl ›zd›raplar›yla neden böyle bir çerçeve içinde
u¤rafl›yorsun, diye sorulabilir. Çünkü inan›yorum ki bir
hastan›n hastanede manevi yoksulluk yüzünden çekti¤i
ac›lar –içinde k›s›l›p kald›¤› durum– bütün devirlerde,
milletlerde ve geleneklerde bulunan ortak, evrensel bir
gerçek. Bu aç›dan bak›ld›¤›nda, Argos prensesi
Elektra’n›n kaderi belli bir kültüre has de¤il. Hiçbir
insan›n, hangi ça¤da ya da ülkede yaflam›fl olursa olsun,
benzeri vahflilik ve ç›ld›rt›c›l›kta bir hayat yaflama
tehlikesinden muaf olmad›¤›n› vurgulama arzum,
yönetmenlik üslubumun böyle olmas›n› gerektirdi.
E¤er, dedi¤im gibi, bütün erkekler ve kad›nlar bir
hastanedeki hastalarsa, mant›ken ayn› zamanda doktor

De¤erli iflbirli¤iyle In collaboration with
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etkileyici bir oyun.
Jones’un iflsizlik ve kad›nlar için tatminkâr rollerin
yoklu¤undan dolay› düfl k›r›kl›¤›na u¤rad›¤› bir dönemde
ve tutunmaya çal›flan bir oyuncu iken yazd›¤› bu oyun,
ironik olarak kendisinin oyunculuk kariyerinin de sonunu
getirmifl oldu. Airswimming’in 1997 y›l›nda Londra’da
Battersea Arts Centre’da sahneye konmas›n› takiben,
Jones bir oyun yazar› olarak tan›nmaya bafllad› ve hemen
akabinde Simon Russle Beale, Diana Rigg ve Marcia
Warren’›n baflrolünde oynad›klar› Humble Boy’un 2001
y›l›nda National Theatre’da sahnelenmesinden sonra,
flöhrete ulaflt›. Jones art›k ‹ngiltere’nin en heyecan verici
ve ünlü ça¤dafl oyun yazarlar›ndan birisi. Soft G
Productions kendi bafllang›c›n›n da benzer bir baflar›n›n
habercisi olmas›n› diliyor.
Jones’un bir oyunu ilk defa Türkiye’de sahneleniyor;
‹stanbul’un Avrupa Kültür Baflkenti unvan›n› tafl›d›¤›
2010 y›l› içinde yeni bir sanatsal ve kültürel diyalo¤un
bafllat›lmas› için heyecan verici bir f›rsat bu. Dünya
üzerindeki kad›n-erkek eflitli¤inin sadece ve sadece ileriye
do¤ru gidebilece¤inin düflünüldü¤ü bir ortamda, Lara ve
Esin bu projeyle ilgili kendi miraslar›n› göz önüne
ald›klar›nda özellikle heyecan duyuyorlar. Cumhuriyet
döneminin yetifltirdi¤i ilk kad›n neslinin k›zlar› olarak, her
ikisi de içinde do¤mufl olduklar› özgürlükler için flükran
duyuyor ve toplumun tarihi çok da eskilere gitmeyen
kad›n-erkek eflitli¤i karfl›s›nda kay›ts›z kalamayaca¤›na
inan›yorlar. ‹ki genç Türk kad›n sanatç› olarak, Soft G
Productions’›n kurucular› bu konular› ulusal ve
uluslararas› izleyicilerin dikkatine sunman›n bir görev
oldu¤unu düflünüyorlar.

Lara Agar Stoby (yap›mc›, oyuncu)
New York’ta do¤an Lara, Londra ve Cenevre’de yetiflti.
Columbia Üniversitesi’nden lisans›n› ald›ktan sonra,
mesleki e¤itimini Londra’da LAMDA’da tamamlad›.
Oyuncu olarak ‹ngiltere’deki baflar›l› oyunlar› aras›nda
Who Wants To Be The Disco King? (Edinburgh Fringe),
Tartuffe (Arcola Theatre) ve Trelawney of the Wells
(Finborough Theatre), ABD’de ise What Mommy Told Me
(Manhattan Theatre Source), A Dream Play (Dalliance
Theatre Company) and The ‘A’ Word (Off Broadway)
say›labilir. Lara, Londra’da Theatre 503’te Amerikan ve
‹ngiliz ça¤dafl yazarlar› taraf›ndan kaleme al›nan ve yeni
bir siyasi hiciv türünü yans›tan oyunlar sahneleyen
Common Air Theatre Company’de 2004’ten 2006’ya
kadar sahne ald›. Airswimming, Lara’n›n henüz kurulmufl
olan Soft G Productions’›n orta¤› ve yap›mc›s› olarak ilk
oyunudur.

Esin Alpogan Harvey (yap›mc›, oyuncu)
Ankara’da do¤an Esin, ‹sviçre, Hollanda, Yunanistan ve
Turkiye’de yetiflti; e¤itimini bu ülkelerde Frans›z
okullar›nda ald›. 1997’de Ankara’da Lycée Charles De
Gaulle’ü bitirdi. Lise son s›n›ftayken Lir Müzik ve Sahne
Sanatlar› Okulu’nda Rüfltü Asyal› ile çal›flt›. Amerika’da
Massachusetts Üniversitesi’nde tiyatro ve iletiflim okudu.

1999 y›l›nda ö¤renci de¤iflim program› çerçevesinde bir
seneli¤ine Londra’daki Goldsmiths College’a geldi.
2001’de üniversiteden mezuniyetinin ard›ndan Londra’ya
döndü. 2002 de LAMDA’n›n (London Academy of Music
and Dramatic Arts) 8 haftal›k Shakespeare atölyesine
kat›ld›ktan sonra lisansüstü e¤itimi icin seçme
s›navlar›na girdi ve kazand›. 2004’te mezun oldu. O
zamandan beri Londra’da profesyonel bir oyuncu olarak
cal›flmakta olup The Recognition of Sakuntala (Union
Theatre), Heroes (National Theatre), Not The Love I Cry
For (Arcola Theatre) ve Macbeth (Theatro Technis) rol
ald›¤› oyunlar aras›ndad›r. Son olarak Courtyard
Theatre’da Who Will Carry The Word? oyununda
Françoise rolünü üstlendi. Airswimming, Esin’in henüz
kurulmufl olan Soft G Productions’›n orta¤› ve yap›mc›s›
olarak ilk oyunudur.

Natasha Pryce (yönetmen)
Natasha, Raft of Medusa, Medea ve Come and Go gibi
oyunlar› yönetti¤i Middlesex Üniversitesi tiyatro bölümü
mezunudur. Kendisi flimdi Robertspryce & Co
tiyatrosunun yöneticisi olup Charlotte Delbo’nun Who
Will Carry The Word? isimli oyununu yönetti ve
yap›mc›l›¤›n› üstlendi.
Natasha halen Bryony Lavery’nin Two Marias’› üzerinde
çal›flmaktad›r. Yönetmen yard›mc›s› olarak Much Ado
About Nothing (Pleasance Theatre), Howard Brenton’›n
Weapons of Happiness (Finborough Theatre) ve
Donizetti’nin La Fille du Regiment (Holland Park Opera)
oyunlar›nda görev ald›.

Airswimming was the first play written by award-
winning British playwright Charlotte Jones and will be
the first play produced by Soft G Productions, founded
by Lara Agar Stoby and Esin Alpogan Harvey in
London, in November 2009. Both LAMDA-trained
actresses, Esin and Lara are very passionate about Jones’
stunning debut, a seemingly light-hearted yet evidently
disquieting examination of the irreparable damage
caused by social inequality and its impact on two
women. Based on a true account, Airswimming charts
the remarkable story of two young middle-class women
incarcerated in a mental institution during the 1920s
and not released until 50 years later. A bathroom, one
peroxide wig, the music of Doris Day and a curious
form of synchronised swimming... Dora and
Persephone, “moral imbeciles”, form an unlikely
friendship born out of their common struggle and their
ability to use their imaginations to free their minds and
souls. It is a play filled with humour, compassion, and
highlights the power of the human spirit to overcome
adversity.
Written as a career platform for herself at a time when
Jones was a struggling actress, frustrated by the lack of
work and lack of satisfactory roles for women, it
ironically marked the end of her acting career.
Following Airswimming’s debut at Battersea Arts Centre

AIRSWIMMING

28.05.2010, Cu Fri, 20.30
29.05.2010, Ct Sat, 15.30
Garajistanbul
90’ sürer; ara yoktur.
‹ngilizce, Türkçe üstyaz›l›.
Lasts 90’; no intermission.
English, with Turkish surtitles.
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Soft G Product›ons

AIRSWIMMING
Yazan Written by Charlotte Jones

Yöneten Directed by Natasha Pryce

Yönetmen Yard›mc›s› Assistant Director Hannah
Graham

Dekor ve Kostüm Tasar›m› Set and Costume Design
Al Turner

Dekor ve Kostüm Tasar›m› Yard›mc›s› Set and Costume
Design Assistant Taciser Sevinç

Ifl›k Tasar›m› Lighting Design Matthew george
O’Leary

Koreograf Choreographer Hakan Redjep

Müzik Direktörü Music Director Sarah Llewellyn

Müzik Direktörü Yard›mc›s› Assistant Music Director
Fa›th Ell›ott

Çeviri Translation Seçil Honeyw›ll

Foto¤raflar Photography Seun Shote

Sanat Çal›flmas› Art Work Gu› Se›z

Oyuncular Performers
Persephone/Porph Esin Alpogan Harvey
Dora/ Dorph Lara Agar Stoby

Airswimming, ödüllü ‹ngiliz yazar Charlotte Jones’un ilk
oyunu ve Kas›m 2009’da Londra’da Lara Agar Stoby ve
Esin Alpogan Harvey taraf›ndan kurulmufl olan Soft G
Productions’›n sahneye koydu¤u ilk oyundur.
Her ikisi de LAMDA’da (London Academy of Music and
Dramatic Arts) e¤itim görmüfl oyuncular olan Esin ve
Lara, Charlotte Jones’un görünüflte e¤lendiren, asl›nda
sosyal eflitsizli¤in yol açt›¤› telafisi imkâns›z zarar› ve
bunun iki kad›n üzerindeki etkilerini ele alan
düflündürücü oyunu konusunda tutkulular.
Gerçek bir hikâyeye dayanan oyun, 1920’lerde ‹ngiltere’de
bir ak›l hastanesine kapat›lan ve orada 50 y›l tutulan, orta
s›n›fa mensup iki genç kad›n›n ola¤anüstü hikâyesini
anlatmaktad›r. Tecrit edilmifl bir banyo, sapsar› bir peruk,
Doris Day’in müzi¤i ve garip bir senkronize yüzme stili…
Oyunda “ahlaki aptallar” Dora ve Persephone, ortak
savafl›mlar›ndan ve hayal güçlerini, ak›llar›n› ve ruhlar›n›
özgür k›lmaktaki yeteneklerinden güç alan; baflta
gerçekleflmesi pek de olas› görünmeyen bir dostluk
olufltururlar. Airswimming, mizah, merhamet, zengin
hayal gücü ile dolu ve insan›n potansiyeline inanan



28.05.2010, Cu Fri, 20.30
29.05.2010, Ct Sat, 18.30
Kumbarac›50
50’ sürer; ara yoktur.
Türkçe, ‹ngilizce üstyaz›l›.
Lasts 50’; no intermission.
Turkish, with English surtitles.
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Prospero Dans Toplulu¤u / Talin Büyükkürkciyan 

MESELE
ISSUE

Koreografi Choreography Talin Büyükkürkciyan

Yarat›c› Dansç› ve Oyuncular Creative Dancers and
Performers Burak Akyol, Talin Büyükkürkciyan,
Tülin Özen, Esra Yurttut

Özgün Müzik Original Music Alper Maral

Ifl›k Tasar›m Lighting Design Yüksel Aymaz

Video Ethem Özgüven

Kostüm Tasar›m Costume Design Elif Keskink›l›ç

“Aristoteles, ‘insan nas›l oluyor da bile bile yanl›fl
yap›yor?’ sorusunu sorar ve bu soruyu yan›tlamadan
önce bilgili olman›n ne anlama geldi¤ini çözümler. Ona
göre, bilgili olmak iki anlama gelmektedir. Birincisi, bilgili
olmay› ama bu bilgiyi spesifik durumlarda kullanmamay›
ya da uygulamamay› ifade eder. ‹kincisi, hem bilgili
olmay› hem de bu bilgiyi tek tek durumlarda kullanmay›
ve uygulamay› kapsar. Bu ayr›m bir fleyin yanl›fl oldu¤unu
bilip de bu bilgisinin bilincinde olmayan ile bilgisi
zihninde bilinçli olarak mevcut olan aras›ndaki ayr›ma
karfl›l›k gelmektedir.”
Bir fleyi d›flar›dan görmek ile onun içine bakmak aras›nda
fark vard›r. Amaç da bir fleylerin içine bakabilmek, o fley
hakk›nda mümkün oldu¤unca çok bilgi elde etmek, bu
bilgiyi erdemli ve do¤ru kullanabilmektir. Mesele’de
gündelik ve toplumsal yaflant›m›z› soru iflaretleriyle ve
çözümsüz gibi görünen sorunlarla doldurmufl olmam›z
üzerinden meselelerin dans ve tiyatro diliyle ço¤u zaman
absürd ama hiç beklemedi¤imiz bir anda gerçe¤in
yans›mas› olarak ac›mas›zca ortaya serildi¤ine tan›k
oluruz.
Heidegger “Biz dili konuflmuyoruz, dil bizi konufluyor”,
der. Dil dünyam›z›, zaman› alg›lay›fl›m›z›, kimli¤imizi,
insan iliflkilerimizi, aflk ve fliddeti flekillendirir. Foucault
ise art›k insan, yazar, vs. yok der; yap›bozumsa dilin
özerk, içe dönük oyununda mümkün olan birçok anlam›n
dans›ndan söz eder.
Prospero Dans Toplulu¤u, 2007 y›l›nda ‹stanbul Dans
Festivali zaman›nda Tepetaklak gösterisinin çal›flmalar›
s›ras›nda kuruldu. Prag/Festival New Europe ve Bonn
Bienali’nde temsil edilen Tepetaklak gösterisi dört defa
sahne ça¤r›s› al›p seyircinin büyük be¤enisini toplad›.
Topluluk sonraki y›llarda 16. Uluslararas› ‹stanbul Tiyatro
Festivali’nde Tersi-Düz’ü ve iDans Festivali’nde
Mekanizmalar’› festival seyircisine sundu. 17. ‹stanbul
Tiyatro Festivali’nde sahnelenecek olan Mesele ilk defa
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in London in 1997, Jones began to be recognised for her
writing and soon after shot to fame in 2001 after her
play Humble Boy was staged at the National Theatre
with Simon Russell Beale, Diana Rigg and Marcia
Warren in the lead roles. Jones has since gone on to
become one of Britain’s most exciting and reputed
contemporary playwrights. Soft G Productions hope
that their debut will mark the start of a similar vein of
success!
This will be the first time Jones’ work will be staged in
Turkey, a most exciting opportunity for a new artistic
and cultural dialogue to be initiated, given ‹stanbul’s
appointment as this year’s European Capital of Culture.
At a time when gender equality across the world should
only ever be seen to be moving forward, Lara and Esin
are particularly passionate about this project as they
consider their own cultural heritage. Both daughters of
a Turkish generation of women born of a progressive
time in the country’s history, they continue to be
grateful for the freedoms with which they themselves
were born, and understand that society cannot rest
complacent in the face of such recently acquired gender
equality. As young Turkish female artists, the founders
of Soft G Productions believe it their duty to bring these
issues to the attention of both the national and
international audience.

Lara Agar Stoby (Co-producer, actor)
Lara was born in New York, raised in London and
Geneva, college-educated at Columbia University, and
completed her professional training at the London
Academy of Music and Dramatic Arts. As an actress,
her UK credits include Who Wants To Be The Disco
King? (Edinburgh Fringe), Tartuffe (Arcola Theatre) and
the title role in Trelawney of the Wells (Finborough
Theatre). US credits include What Mommy Told Me
(Manhattan Theatre Source), A Dream Play (Dalliance
Theater Company) and The ‘A’ Word (Off Broadway).
From 2004 until 2006 she was a member of The
Common Air Theatre Company, who throughout their
residency at Theatre 503 in London, produced new
political satire written by American and British
contemporary playwrights. Most recently she took a
sabbatical in ‹stanbul, her mother’s hometown, in order
to learn more about her heritage. She is fluent in
English and French, speaks Italian and is learning
Turkish... Airswimming marks her debut as a producer,
as co-partner of recently formed Soft G Productions.

Esin Alpogan Harvey (Co-producer, actor)
Esin was born in Ankara and grew up in Switzerland,
Holland, Greece and Turkey. Following her graduation
from Lycée Charles De Gaulle in Ankara, she enrolled at
the University of Massachusetts in Amherst where she
did a double major in Theatre and Communication, and
also spent a year on exchange at Goldsmiths College in
London. Esin moved to London in order to train at the

London Academy of Music and Dramatic Art where she
first took part in the eight-week “Shakespeare & His
Contemporaries” workshop and then completed the
two-year postgraduate training in acting. She has since
been living and working as a professional actress in
London. Her theatre credits include The Recognition of
Sakuntala (Union Theatre), Heroes (National Theatre),
Not The Love I Cry For (Arcola Theatre) and Macbeth
(Theatro Technis). She most recently completed a run
playing Françoise in Who Will Carry The Word at the
Courtyard Theatre. She is fluent in Turkish, English
and French and speaks Greek and Spanish.
Airswimming marks her debut as a producer, as co-
partner of recently formed Soft G Productions.

Natasha Pryce (Director)
Natasha was born to a Maltese mother and English
father and raised in the United Kingdom. She
successfully completed her degree in theatre at
Middlesex University where her directing credits
include The Raft of Medusa and Medea. She is now the
director of the theatre company Robertspryce & Co for
which she directed and produced Who Will Carry The
Word by Charlotte Delbo. She has also assistant directed
Donizetti’s La Fille Du Regiment at Holland Park Opera,
and Howard Brenton’s Weapons of Happiness. She is
currently working on Two Marias by Bryony Lavery with
Robertspryce & Co.

AIRSWIMMING



28.05.2010, Cu Fri, 20.30
29.05.2010, Ct Sat, 15.30
30.05.2010, Pa Sun, 18.30
Salon
105’ sürer; ara yoktur.
Türkçe, ‹ngilizce üstyaz›l›.
Lasts 105’; no intermission.
Turkish, with English surtitles.
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DOT

MALAFA
MANDREL
Yazan ve Oyunlaflt›ran Written and Adapted for
the Stage by Hakan Günday

Yöneten Directed by Murat Daltaban

Oyuncular Performers Berrak Kufl, Cemil
Büyükdö¤erli, Emel Çölgeçen, Elvin Aydo¤du,
‹brahim Selim, U¤ur Bilgin, Mert Can Sevimli,
Onur Öztay, P›nar Töre, R›za Kocao¤lu, Tu¤rul
Tülek

Müzik Music Uygur Yi¤it

Ifl›k Tasar›m› Lighting Design Kemal Yi¤itcan

Ifl›k Operatörü Lighting Operator Alaz Köymen

Afifl Tasar›m› Poster Design Emre Ç›k›no¤lu

Yönetmen Yard›mc›s› Assistant Director P›nar Töre

Proje Ekibi Project Team Nurcihan Yücel, Seda
Y›ld›z, Sedef Alpman, Bar›fl Gönenen

Yönetici Ekip Managing Team Ayflegül Beyazda¤,
Necla Koca

‹ngilizceye Çeviren Translation into English P›nar Töre

Malafa, satman›n ve sat›n alman›n öyküsüdür.
Satmak için kendilerinden vazgeçenlerin, sat›n almak için
kendilerini kaybedenlerin öyküsü.
‹nsanlar›n de¤il, ancak paran›n yolculu¤u olan turizmin
öyküsü.

Tezgâhtarlar›n satt›kça, satt›klar› mallara dönüflmeleriyle
ilgili.
Turistlerin sat›n ald›kça, nefret ettikleri ifl hayatlar›ndan
intikam almalar›yla ilgili.

Malafa, her fleye inanmak için valizini toplam›fl olanla,
her fleye inand›rmak için yata¤›ndan kalkan›n
karfl›laflmas›.
Topaz ad›ndaki dev kuyumcuda mücevherler küçük bir
ayr›nt›.

Önemli olan, içine her fleyin dahil oldu¤u “tatil” ad›ndaki
zaman diliminde, turisti flehvet, fliddet ve e¤lenceye
bo¤mak.
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toplulu¤un tiyatro, dans ve performanslarda kulland›¤›
yöntemlerin bir arada kullan›ld›¤› bir gösteri olacak.
...as›l amac›m›z olan “mutluluk”, yerini bu mutlulu¤a
ulaflmak için u¤raflmam›z gereken “meselelere” b›rakt›...

“Aristoteles asks how human beings do wrong
consciously, and before answering this question, he
resolves what it means to have knowledge. For him
having knowledge means two things. The first expresses
knowing but not using or applying this knowledge in
specific cases. The second involves both having
knowledge and using and applying it in specific cases.
This distinction corresponds to knowing something is
wrong yet not being conscious of it, and having
knowledge consciously.”
To see something from outside, and to look into it are
different acts. The purpose is to look inside things,
acquire as much information as possible and use that
information wisely and correctly. In Issue we witness the
truth cruelly reflected through the question marks and
seemingly unsolvable problems that fill our daily and
social lives, in almost always an absurd but an
unexpected moment in the language of dance and
theatre.
Heiddeger says “It is not we who speak language but
language which speaks us”. It structures our world, it
structures our sense of time, of identity, of human
relations, of love, of violence. When Foucault brilliantly
says there is no more man, there is no more author,
etc., and when deconstruction speaks of language as an
autonomous, inward turning game as a dance around
an infinity of possible meanings.
Prospero Dance Collective is formed during the practice
for the show Upside-Down in ‹stanbul Dance Festival in
2007. The audience loved Upside-Down presented in
Prag/Festival New Europe and in Bonn Biennial and
called the collective back on stage for four times. The
collective presented Inside Out in the 16th International
‹stanbul Theatre Festival and Mechanisms in iDans
Festival. Issue, to be staged in the 17th İstanbul Theatre
Festival, is the first show in which the collective uses
theatre, dance, and performance methods in
conjunction.
...our real purpose “happiness”, left its place to the
“issues” we have to struggle with to attain that
happiness...

MESELE ISSUE



29.05.2010, Ct Sat, 20.30
30.05.2010, Pa Sun, 15.30
Üsküdar Stüdyo Sahnesi
Üsküdar Studio Stage
50’ sürer; ara yoktur.
Lasts 50’; no intermission.
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SU YEfi‹L‹ H‹KÂYES‹
SEAGREEN STORY
Yazan ve Oynayan Written and Performed by
Hazal Selçuk

Yöneten Directed by Else Mar›e Laukv›k

Müzik Music Timur Selçuk, Münir Nurettin Selçuk

fiiirler Poems by Aysel Gürel, Faruk Nafiz Çaml›bel,
Feder›co Garc›a Lorca, fiehime Erton, Hazal
Selçuk

Dekor, Kostüm Stage, Costume Jale Güner, Susanne
M›chno

Video Hakan Ozgan

Konuflanlar Speakers Nezih Yafll› Bak›m ve Huzurevi
Sakinleri (Yeflilbahar ve Moda fiubesi) Nezih
Nurs›ng and Ret›rement Home dwellers
(Yeflilbahar and Moda Branch)

Foto¤raflar Photography Selda Salman Acar, Yavuz
Draman, Tommy Bay

Su Yeflili Hikâyesi kalbini hissedemeyen ve hayat›nda çok
büyük bir de¤ifliklik yapmak isteyen Zeynep’in kalbine
yapt›¤› yolculu¤u ve yüre¤inde karfl›laflt›¤› beklenmedik
manzaralar› anlat›yor. Anneannesinden mutlulu¤un ve
hayat›n anlam›n› ö¤renmeye çal›flan Zeynep’e, Hazal
Selçuk’un “Su Yeflili” CD çal›flmas›ndan Timur Selçuk ve
Münir Nurettin Selçuk’un flark›lar› efllik ediyor. Oyun,
flark›, hareket ve metnin iç içe geçti¤i tek kiflilik bir
gösteri.

Seagreen Story tells the story of Zeynep, an isolated
woman who can not feel her heart anymore. Zeynep
wants to make a major change in her life. The play is a
nonlinear journey where she walks through the
unexpected and unknown landscape of her heart.
Trying to learn the meaning of happiness and life from
her grandmother, Zeynep’s journey is accompanied
with songs by Timur Selçuk and Münir Nurettin Selçuk,
from Hazal Selçuk’s CD recording titled “Seagreen”.
The play is a soloshow where singing, movement and
text intertwine.
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Önemli olan, gerçek hayatla turistin aras›na, alt›ndan bir
duvar örmek.
Önemli olan ne varsa unutmak isteyen turiste, bir
tezgâh›n ard›ndan, hayat›n›n gösterisini sunmak.
Sonra da bütün bunlar›n bedelini ödemek için yan›nda
para yoksa taksit yapmak.

Satmak, daima satmak.
Satt›kça delirmek.
Delirdikçe de sat›n almak.

Mandrel is the story of selling and buying.
The story of those who give up on themselves to sell,
and who lose themselves to buy.
Not the story of humans, but of tourism that is the
travel of money.

It’s about clerks who turn into commodities they sell.
It’s about tourists who take revenge from the work they
hate by buying.

Mandrel is the encounter between those who pack to
believe in everything, and those who get up from bed to
make others believe in everything.
A small detail at a giant jewellery shop called Topaz.

What is important is to suffocate the tourist with lust,
violence, and fun in that all inclusive time zone called
“holiday.”
What is important is to build a golden wall between real
life and the tourist.
What is important is to put on show for the tourist who
wants to forget all from behind the counter.
And then to make installments if there isn’t enough
cash to pay for its worth.

To sell, always to sell.
To turn mad while selling.
To buy while turning mad.

MALAFA MANDREL

Dot, Bilsar’›n Austin Reed markas›na Malafa oyununa verdi¤i
de¤erli destek için teflekkür eder.
Dot would like to thank Bilsar’s Austin Reed label for their
generous support in Mandrel.
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Sayfiyeye Gidifl
Birinci metin, üst s›n›ftan iki ailenin tatil için Livorno’dan
Montenero’ya gidiflleri hakk›nda. Filippo’yla k›z› Giacinta
ve Leonardo’yla k›zkardefli Vittoria bavullar›n›
haz›rlamakta, evlerinden ayr›lmak üzeredirler.
Vittoria’n›n, modaya uygun yeni elbisesini, mariage’›n›
diken terziyle ifli henüz bitmifl de¤ildir. Vittoria, a¤abeyi
Leonardo’nun niflanl›s› olan ve biraz rekabet etti¤i
Giacinta’n›n da benzeri bir elbise giyece¤ini iflitmifltir ve
kötü bir izlenim b›rakmak istememektedir. Leonardo
Giacinta’n›n arabas›yla gitmek istemektedir, ama Filippo
–kötü bir niyeti olmadan– k›z›n öteki talibi Guglielmo’yu
da tatilde kendilerine efllik etmesi ve onlar›n arabas›na
binmesi için davet etmifltir. Buna çok öfkelenen
Leonardo, Vittoria tam o kadar arzulad›¤› mariage’›na
kavuflmuflken, gitmekten vazgeçer... Filippo’nun bir
dostu, yafll› ve bilge Fulgenzio, aileleri bar›flt›rmak için
araya girdi¤i gibi, Filippo’dan Leonardo için Giacinta’y›
ister. Giacinta da evlenmeyi kabul eder. Sonunda
sayfiyeye do¤ru hareket ederler. Gruba Ferdinando
isminde, o ev senin bu ev benim gezen, flehirdeki en iyi
ailelerin misafirperverliklerini suiistimal eden, sonra da
herkesin ve her fleyin arkas›ndan konuflan bir otlakç› da
kat›l›r. Ayr›ca Leonardo ve Vittoria’n›n ufla¤› Paolino ve
Giacinta’n›n hizmetçisi Brigida da gruptad›r.

Sayfiyede Maceralar
Sayfiyede hayat, masraftan kaç›n›lmadan haz›rlanan ö¤le
ve akflam yemekleri aras›nda, büyük paralar›n döndü¤ü
iskambil oyunlar›yla geçmektedir. Brigida ve Paolino
birbirlerini basit ve saf bir aflkla severken, daha yeni
Leonardo’yla evlenmeyi kabul etmifl olan Giacinta,
Guglielmo’ya duydu¤u tutkuyla içinin kavruldu¤unu fark
eder. Leonardo flüphelenir ve rakibiyle niflanl›s›n›
bahçede beraberlerken yakalar. Giacinta takdire flayan
haz›r cevapl›¤›yla her fleyi inkâr eder ve Guglielmo’nun o
s›rada kendisinden Leonardo’yla aras›na girmesini
istedi¤ini, çünkü Vittoria’ya evlenme teklif etme niyetinde
oldu¤unu söyler. Giacinta’n›n yafll› ve dul halas› ve
Filippo’nun ablas› Sabina, Ferdinando’ya afl›k olmufltur.
Bunu hisseden otlakç›, evlenme sözü karfl›l›¤›nda
Sabina’dan kendisine maddi yard›mda bulunmas›n› ister.
Böylece kendisine ifl kurabilecektir... Kahramanlar›m›zla
karfl›laflt›r›ld›¤›nda ekonomik imkânlar› daha k›s›tl› olan
Costanza’yla ye¤eni Rosina da sayfiyede yaflamaktad›rlar.
Ye¤eninin evde kalmas›ndan korkan Costanza, Rosina’y›
doktor olmak için u¤raflan yar›m ak›ll› Tognino’yla flört
etmesi için teflvik eder. Fulgenzio’dan gelen bir mektupla
amcas› Bernardino’nun ani ölümünden haberdar olan
Leonardo, tatilini yar›da kesip flehre dönmek zorunda
kal›r. Bu sefer yan›nda, art›k Vittoria’yla resmen
niflanlanm›fl olan Guglielmo vard›r. Guglielmo’yu
Giacinta’dan uzaklaflt›rarak, varl›¤›ndan flüphelendi¤i
iliflkinin sona erece¤ini ümit etmektedir.

Sayfiyeden Dönüfl
Livorno’ya döndü¤ünde, Leonardo karfl›s›nda borçlu
oldu¤u bütün alacakl›lar›n› bulur. Hem Leonardo’nun
iyili¤ini düflünen hem de Filippo’nun ç›karlar›n›
gözetmeye çal›flan Fulgenzio, Leonardo’yu alacakl›lar›na
kaba davrand›¤› için azarlar. Art›k Leonardo’nun ne yap›p
edip Giacinta’yla evlenmesi gerekmektedir:
Leonardo’nun girdi¤i mali ç›kmaz›n tek çözümü
Giacinta’n›n getirece¤i drahomad›r çünkü. Brigida
Giacinta’dan Paolina’yla evlenme iznini kopar›r.
Guglielmo’dan Giacinta’ya gelen gizli bir mektup hem
genç adam›n aflk ilan›n› tazeler hem de Giacinta’n›n
yeniden kafas›n› kar›flt›r›r. Ama bir kere Leonardo’ya
ba¤l›l›k sözü vermifltir; geri ad›m atmak münasebetsizlik
olacakt›r. Ama olur da, fazla yüksek hayat standard›
dolay›s›yla Filippo iflas eder ve k›z›n›n drahomas› için
para veremeyecek duruma gelirse, ifl de¤iflecektir.
Fulgenzio Filippo’ya Cenova’daki ifllerinin baz›lar›n›n
idaresini Leonardo’yla Giacinta’ya b›rakmas›n› önerir:
Böylelikle Fulgenzio bir taflla iki kufl vuracak, hem
Giacinta’n›n drahomas› ve Leonardo’nun borçlar› için
para bulmufl, hem de Giacinta’y› Guglielmo’dan
uzaklaflt›rm›fl olacakt›r. Yafll› Sabina’dan ayr›lm›fl olan
Ferdinando, Costanza ve Tognino’yla gizlice evlenmifl
olan Rosina da tatilden dönmüfllerdir. Sabina
Ferdinando’ya istedi¤i maddi yard›m karfl›l›¤›nda tekrar
biraraya gelmeleri için yalvard›¤› bir mektup yazar.
Giacinta’yla Leonardo’nun evlilik karar› verilmifl ve
Fulgenzio Leonardo’nun bütün borçlar›n› ödeme iflini
üstlenmifltir, dolay›s›yla art›k Guglielmo’yla Vittoria’n›n
evlili¤ini halletmek de mümkündür. Her fley ayarlanm›fl
gibi görünmektedir, ama belki de en iyi flekilde de¤il...

Ton› Serv›llo
Yönetmen ve oyuncu Tony Servillo, 1959’da Afragola’da
(Napoli) do¤du. 1977’de Caserta Tiyatro Stüdyosu’nu
kurdu ve burada pek çoy oyunun hem yönetmenli¤ini
hem de oyunculu¤unu yapt›. 1986’da Falso Movimento
isimli grupla beraber çal›flmaya bafllad›. 1987’de Teatro
Uniti’nin kurucular› aras›nda yer ald›. 1999’dan bu yana
müzikal tiyatro gösterileri de yöneten Servillo, Mozart’tan
Figaro’nun Dü¤ünü’nü, Mussorgski’den Boris Godunov’u,
Richard Strauss’tan Naxos’lu Ariadne’yi, Beethoven’dan
Fidelio’yu ve Aix-en-Provence Festivali için Rossini’den
Algiers’deki ‹talyan Kad›n’› yönetti.
Paolo Sorrentino’nun 2004 Cannes Film Festivali’nde
yar›flan ikinci filmi Aflk›n Sonuçlar›’ndaki rolüyle Nastro
d’Argento ve David di Donatello ödüllerine lay›k görüldü.
Matteo Garrone’nin Gomorra ve Paolo Sorrentino’nun Il
Divo isimli filmlerinde baflrol oynad›. 2008 Cannes Film
Festivali’nde Gomorra Büyük Ödül’ü, Il Divo da Jüri
Ödülü’nü kazand›. Servillo, bu iki filmdeki rolleriyle 2008
y›l›nda En ‹yi Erkek Oyuncu dal›nda Avrupa Film
Ödülü’ne lay›k görüldü. 

TAT‹L ÜÇLEMES‹ HOLIDAY TRILOGY

29.05.2010, Ct Sat, 20.30
30.05.2010, Pa Sun, 20.30
Harbiye Muhsin Ertu¤rul Sahnesi
Harbiye Muhsin Ertu€rul Stage
175’ sürer; 2 Perde.
‹talyanca, Türkçe üstyaz›l›.
Lasts 175’; 2 Acts.
Italian, with Turkish surtitles.

De¤erli iflbirli¤iyle In collaboration with

90

‹TALYA ITALY

‹talya D›fliflleri Bakanl›¤› ve 
‹talyan Kültür Merkezi iflbirli¤iyle
In collaboration with Ital›an M›n›stry for
Fore›gn Affa›rs and Ital›an Cultural Inst›tute

Teatr› Un›t› & P›ccolo Teatro d› M›lano - 
Teatro d’Europa

TAT‹L ÜÇLEMES‹
HOLIDAY TRILOGY
Yazan Written by Carlo Goldon›

Uyarlayan ve Yöneten Adapted and Directed by Ton›
Serv›llo

Sahne Tasar›m› Set Design Carlo Sala

Kostümler Costumes Ortens›a De Francesco

Ifl›k Lighting Pasquale Mar›

Ifl›k Uygulama Lighting Realised by Luc›o Sabat›no

Ses Sound Dagh› Rondan›n›

Yönetmen Yard›mc›s› Assistant Director Costanza
Boccard›

Oyuncular Performers
Leonardo Andrea Renz›
Paolino Francesco Pagl›no
Cecco Rocco G›ordano
Vittoria Eva Camb›ale
Ferdinando Ton› Serv›llo
Filippo Paolo Graz›os›
Guglielmo Tommaso Ragno
Giacinta Anna Della Rosa
Brigida Ch›ara Baff›
Fulgenzio G›g›o Morra
Berto Alessandro Err›co
Sabina Bett› Pedrazz›
Costanza Mar›ella Lo Sardo
Rosina G›ul›a P›ca
Tognino Marco D’Amore

‹kinci Yönetmen Yard›mc›s› Second Assistant Director
Tommaso P›tta

Sahne Tasar›m› Asistan› Assistant Set Designer
El›sabetta Pajoro

Kostüm Tasar›m› Asistanlar› Assistant Costume
Designers Laur›anne Sc›mem›, Valent›na Pascarella

Sahne Amiri Stage Manager Dagh› Rondan›n›

Ifl›k Operatörü Light Board Operator Luc›o Sabat›no 

Bafl Makinist Chief Machinist Salvatore Bellocch›o 

Aksesuar Sorumlusu Props Master Alessandro Err›co

Teknik Yönetmen Technical Director Lello
Becch›manz›

Piccolo Teatro Tur Yöneticisi Piccolo Teatro Tour
Manager Annal›sa Ross›n›
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30.05.2010, Pa Sun, 15.30
31.05.2010, Pt Mon, 20.30
Haldun Taner Sahnesi
Haldun Taner Stage
150’ sürer; 2 Perde.
Lasts 150’; 2 Acts.
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Tiyatro Oyunbaz Theatre Oyunbaz

MARTI
THE SEAGULL
Yazan Written by Anton Chekhov

Compiled from the Translations by Ataol
Behramo¤lu (temel metin ma›n text), Behçet
Necatigil, Mehmet Özgül Çevirilerinden Derlenmifltir

Yöneten Directed by Abdullah Cabaluz

‹rina Nikolayevna Evrim fiahintürk, ‹mra Dinçer
Konstantin Gavriloviç Treplev Orkun Yeflim
Pyotr Nikolayeviç Sorin Güray Dinçol
Nina Mihaylovna Zareçnaya ‹pek Türktan
‹lya Afanasyeviç fiamrayev Tolga fiengül
Polina Andreyevna Sibel Ulusoy
Mâfla Asl›han Azeri
Boris Alekseyeviç Trigorin Tuna Öztunca
Yevgeni Sergeyeviç Dorn Onur Y›ld›r›m
Semyon Semyonoviç Medvedenko A. Sinan Cebecigil
Yakov / Sahne ‹flçisi Yakov / Stage Worker Güven
Soydan, Can fiahin
Hizmetçi / Sahne ‹flçisi Servant / Stage Worker P›nar
Akkuzu

Yönetmen Yard›mc›s› Assistant Director Orkun Yeflim

Reji Asistan› Assistant to the Director P›nar Akkuzu

Sahne Amiri Stage Manager Onur Y›ld›r›m

Ifl›k ve Ses Lighting and Sound Ali Ulvi Coflkuner,
Arda Do¤an, Evren Palab›y›k

Efekt Effects Can fiahin

Grafik Tasar›m Graphic Design A. Sinan Cebecigil

Dekor, Kostüm, Makyaj Stage Design, Costume, Makeup
Oyunbaz

Ticari kayg›dan uzak, söyleyecek sözü olan, tiyatroya
gönüllü insanlar›n eme¤iyle yaflayan bir grup olmaya
çal›flan Oyunbaz, 150. do¤um y›l›n› kutlad›¤›m›z Anton
Çehov’un an›s›na, yazar›n unutulmaz oyunlar›ndan
Mart›’y› sahneliyor.
Y›k›lmaya yüz tutmufl Çarl›k Rusya’s›n›n son demlerinde,
kentleflme ve sanayileflmenin dayatt›¤› de¤iflimin
bunal›ma sürükledi¤i ayd›nlar ve küçük burjuva s›n›f›.
Çehov’un “öfkelenerek ve ac›yarak bak›yorum” dedi¤i
oyun kiflileri iflte bu s›n›fa ait, düflmüfl toprak soylular›d›r.
Eylemsizlik içinde uyurgezer gibi yaflayan bu insanlar›n
diyaloglar› yaflamak, bir fleyler yapmak karfl›s›nda
duyulan güçsüzlü¤ün, can s›k›nt›s›n›n etraf›nda dolan›r
durur. Ruhlar› Konstantin Treplev’in vurdu¤u mart› kadar
ölü olan bu insanlar, o zavall› mart› kadar flansl›
de¤ildirler, çünkü onlar ne yaflarlar, ne de ölüdürler.
Maksim Gorki’ye göre “Yaflamdaki küçük olgular›n,
önemsiz görünen küçük fleylerin trajik do¤as›n› hiç kimse
Çehov kadar aç›k anlatmam›fl, onun kadar derinlemesine
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Off to the Country
The first text talks about the departure of two upper-
class families from Livorno for the holidays in
Montenero. Filippo with his daughter Giacinta and
Leonardo with his sister Vittoria are packing up and
closing down the respective houses. Vittoria is occupied
with the tailor who is finishing for her a new
fashionable dress, the mariage. The girl heard that
Giacinta, her brother Leonardo’s fiancée for whom
Vittoria feels a certain rivalry, will have a very similar
dress and she doesn’t want to make a bad impression.
Leonardo would like to travel on Giacinta’s coach, but
Filippo, unintentionally, has invited Guglielmo, other
pretender of the girl, to join them during the holiday
and to take place with them on their coach. This makes
Leonardo very angry, so that he doesn’t want to leave
anymore, just when Vittoria has obtained her so craved
mariage… The old man and wise Fulgenzio, a friend of
Filippo, intervenes to bring peace between the families
and also asks Filippo Giacinta’s hand, for Leonardo.
Giacinta gives her approval for the wedding. Finally they
leave. The group has been joined also by Ferdinando, a
scrounger who goes from a house to the other,
searching for hospitality in the best families of the city,
except for speaking badly of everyone and everything
afterwards. Paolino, Leonardo and Vittoria’s servant,
and Brigida, Giacinta’s maidservant, also make part of
the company.

Adventures in the Country
The life in the country passes by between suppers and
dinners, prepared with no expense worries, and card
games where big amounts of money are played. While
Brigida and Paolino love each other in a simple and
genuine way, Giacinta, right now when she has just
given her word for marrying Leonardo, finds out to be
eaten up by passion for Guglielmo. Leonardo is
suspicious and he catches his rival alone with his
fiancée in the garden. Giacinta, thanks to her
distinguishing ready wit, denies everything and affirms,
instead, that she was being asked by Guglielmo to
intercede with Leonardo, since he has the intention of
asking Vittoria’s hand. Sabina, Giacinta’s old widow
aunt and Filippo’s sister, has fallen in love with
Ferdinando. The scrounger, smelling the affair, asks
Sabina a donation, in exchange for a promise of
marriage. So that he will be able to start a certain
activity… Even Costanza and Rosina, aunt and niece,
fellow-citizens with lower economic possibilities
compared to the group of protagonists, reside in the
country. Fearing her niece might remain spinster,
Costanza encourages Rosina to flirt with Tognino, a half
stupid boy who is studying to become a doctor. A letter
from Fulgenzio, that informs him of his uncle
Bernardino’s imminent death, forces Leonardo to
interrupt the vacation to get back to the city,
accompanied at this point by Guglielmo, now officially

engaged to Vittoria. He hopes that in this way, taking
Guglielmo far from Giacinta, the affair he suspects
about won’t continue.

Back from the Country
Back in Livorno, Leonardo finds to attend him all the
creditors he didn’t pay before the departure. Fulgenzio,
who has at heart the young man’s fate as much as he
tries to take care of Filippo’s interests, tells off him for
treating those persons rudely. Now more than ever is
necessary that Leonardo marries Giacinta: only her
dowry will heal Leonardo’s financial disaster. Brigida
obtains from Giacinta the permission to marry Paolino.
A clandestine letter from Guglielmo to Giacinta renews
the young man’s love offers and throws Giacinta back
into confusion. But the commitment with Leonardo is
taken; good manners order not to step back. Except that
even Filippo is gone broke, because of a too high
standard of lifestyle, and he no longer has the money
for his daughter’s dowry. He is suggested by Fulgenzio
to leave to Leonardo and Giacinta the administration of
some activities he has in the city of Genoa: in this way
Fulgenzio obtains the double result of finding the
money for Giacinta’s dowry and Leonardo’s finances,
and even of finding the way of getting away, Giacinta
from Guglielmo. Even Ferdinando, who has broken up
with old Sabina, Costanza and Rosina, who is now
secretly married to Tognino, have returned from the
holiday. But Sabina sends a letter to Ferdinando
begging him to get back together in exchange for that
donation. Giacinta and Leonardo’s wedding being
decided and once Fulgenzio has taken the commitment
of paying all of Leonardo’s debts, it’s now possible  to fix
even Guglielmo and Vittoria’s wedding. Everything is
settled, but maybe not in the best of the ways…

Ton› Serv›llo
Director and actor Tony Servillo was born in Afragola
(Naples) in 1959. In 1977 he founded the Teatro Studio
of Caserta, with which he directed and performed in
many plays. In 1986 he started a collaboration with the
group Falso Movimento, and in 1987 he participated in
the foundation of Teatri Uniti. From 1999 on he has
also been directing musical theatre performances. He
directed The Marriage of Figaro by Mozart, Boris
Godunov by Mussorgskij, Ariadne of Naxos by Richard
Strauss, Fidelio by Beethoven and The Italian Woman in
Algiers by Rossini for the Aix-en-Provence Festival.
For The Consequences of Love (2004), Paolo Sorrentino’s
second movie, that competed during the 2004 Cannes
Film Festival, he received the Nastro d’Argento and the
David di Donatello prizes. He is protagonist in the
movies Gomorra by Matteo Garrone and Il Divo by Paolo
Sorrentino. Gomorra had the Grand Prix, Il Divo had the
Jury Prize at the 2008 Cannes Film Festival. In 2008
Servillo won European Film Award Best Actor Prize for
Il Divo and Gomorra.

TAT‹L ÜÇLEMES‹ HOLIDAY TRILOGY



30.05.2010, Pa Sun, 18.30
31.05.2010, Pt Mon, 20.30
Ses Tiyatrosu Ses Theatre
135’ sürer; 2 Perde.
Lasts 135’; 2 Acts.
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Ses-1885 Ortaoyuncular

RUHUNDAN TRAMVAY GEÇEN ADAM
THE MAN WHOSE SOUL IS
CRASHED BY THE TRAM
Yazan Written by Karl Valent›n,
Ferhan fiensoy

Yöneten Directed by Ferhan fiensoy

Müzik Music by Grup Gündo¤arken

Kostüm, Dekor Costume, Stage Design Ferhan fiensoy

Ifl›k, Efekt Lighting, Effects Hüseyin Ulafl

Foto¤raf Photography Cengiz Tünay

“Gibi yapanlar” “Pretenders”
Ferhan fiensoy, Erkan Üçüncü, Ali Çatalbafl,
Orhan Ertürk, Özkan Aksu, Elif Durdu, Ebru
Soyuerden, Neslihan Çak›ner, Begüm Alpaslan,
Tolga K›l›k, Yavuzhan Do¤an, Orkun Aky›ld›z
Ve And
Grup Gündo¤arken

Kuruluflunun 30. y›l›nda, Ortaoyuncular, “çok sesli” bir
tiyatro olarak, y›llard›r güldürünün Ferhanca örneklerini
sunuyorlar. “Nedir yani güldürü?” diye soruyor Ferhan
fiensoy: “Aristofanes’in oyunlar›ndan Holywood
sululuklar›na dek her fley giriyor bu güldürü sand›¤›n›n
içine.” Bu aç›dan bak›ld›¤›nda, “so¤uk mizah kral›”
olarak ün yapan ve savafl dönemi Almanya’s›n› bu tür
güçlü skeçleriyle resimlemifl Karl Valentin Ferhan
fiensoy’un benimsedi¤i ustalar aras›nda yerini al›yor. Karl
Valentin’in skeçleri ile kendi skeçlerini, sözlerini örerek
ortaya koydu¤u oyunda dingildeyerek ilerleyen tramvay
ülkece yaflanmakta olanlardan, yaflanacaklardan
huzursuz bir ruhun simgesidir sanki. Grup Gündo¤arken
müzikleri ve flark›lar› ile zamanlar aras›nda köprüler
kurarken, Ortaoyuncular “Hitlerengiz Almanya”daki
durum saptamas›n›n ötesinde “baflka bir co¤rafyaya”
do¤ru uzan›r…

On the 30th anniversary of foundation, Ortaoyuncular
presents the à la Ferhan type of comedy as a “multi-
vocalist” theatre. Ferhan fiensoy asks “What is comedy?”
and responds: “Everything from Aristophanes’ plays to
Hollywood impertinences enter into the box of
comedy”. Viewed from this perspective, Karl Valentin,
known as the “king of cold humour”, who depicted the
wartime Germany with powerful skits, is among the
masters Ferhan fiensoy adopts. This play in which he
weaves Karl Valentin’s skits and words with his own,
the tram that moves in the play becomes a symbol for
the soul that is anxious of the state of affairs and the
future of the country. Ortaoyuncular builds a bridge
between epochs through the music and songs of Grup
Gündo€arken, and reaches out to “another geography”
beyond the observations on the “Hitlerious Germany...”
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sezmemifltir. Ve daha önce hiçbir yazar, orta s›n›f
yaflant›s›n›n donuk kaosu içinde, utançl› ve ac›nas› olan
her fleyi böylesine ac›mas›z ve asl›na uygun bir tablo
halinde gözler önüne sermemifltir”.
19. yüzy›l›n sonlar›nda feodalizmin temelleri sars›l›rken
Çehov taraf›ndan sezilen bu insanl›k durumu bugün
devasa bürokratik örgütlenmeler, çokuluslu flirketler ve
medya taraf›ndan yönlendirilen bir toplum karfl›s›nda
giderek yaln›zlaflan ve güçsüzleflen günümüz insan›n›n
tipik kiflilik yap›s›n›n bir özelli¤i olarak her an, her yerde
görülebilmektedir. ‹maj tak›nt›s›, yüzeysellik, güce
tap›nma, tüketim ve mülkiyet h›rs›, yabanc›laflma,
yaln›zl›k, anlams›zl›k, tatminsizlik, baflar› h›rs›,
açgözlülük, flöhret hayranl›¤›, ideal eksikli¤i, rekabet,
mistisizm tutkusu, yafllanmaktan, hastalanmaktan ve
ölümden duyulan korku gibi ça¤dafl kültürün özellikleri
olarak tan›mlanabilecek durumlar Çehov karakterlerinin
iç dünyalar›n›n günümüze izdüflümüdür adeta.
21. yüzy›l insanlar› olarak Çehov’un flu sözlerini
üzerimize al›nmam›z yad›rgat›c› olmasa gerek:
“Havalar›n güzel olaca¤›, ürünlerin daha çok olaca¤›,
güzel bir aflk serüveni yaflayaca¤›m›z umuduyla, daha
zengin olmak, ya da emniyet müdürlü¤üne atanmak
umuduyla yaflamaya al›fl›¤›z; ama ak›llanmak umuduyla
yaflayan kimseye rastlamad›m hiç. Yeni Çar›n
yönetiminde her fley daha güzel olacak deriz, iki yüz y›l
sonra daha güzel olacak deriz, ama kimse bu güzel
günlerin yar›ndan bafllamas› için çaba harcamaz. Yaflam,
bütününde, giderek daha karmafl›k hale geliyor, kendi
keyfince ilerliyor, ve insanlar giderek daha ak›ls›z hale
geliyor, yaflamdan soyutlanan insanlar›n say›s› her geçen
gün art›yor.”
Oyunbaz, Mart›’y› sahnelerken, yakalanmak istenen
atmosfere uygun, minimal bir dekor kullan›yor ve ortaya
tamamen sade bir sahnede, çok belirgin nesneler ve
kostümlerle yarat›lm›fl bir sahne plasti¤i ç›k›yor. Taflran›n
›ss›zl›¤›n›, oyun karakterlerinin “ölü ruhlar›”n›n
bofllu¤unu yans›t›rken, gerçekçi göstergelerden ziyade,
ça¤r›flt›rmaya yönelik nesnelere baflvurulan bu dekor,
oyunun her perdesinin dünyas›n› en do¤ru flekilde
yans›tmay› amaçl›yor. Oyunda Türk Sanat Müzi¤i, bir
yandan ortam› destekleyen bir fon müzi¤i, bir yandan da
trajik olan›n ayn› zamanda komik de olabildi¤i anlar›
gösterme ifllevini üstleniyor. Bu müzi¤in kullan›m›yla,
Çehov karakterlerinin ve bugünün orta s›n›f›n›n dünyas›
aras›ndaki kesiflim sahneye aktar›l›yor.

Oyunbaz, formed by the labour of theatre lovers who
have things to say and who do not have commercial
aims, is staging the unforgettable play of Anton
Chekhov, The Seagull, on the 150th anniversary of the
the playwright’s birth.
The intellectuals depressed from the changes brought
by urbanization and industrialisation and petty
bourgeois, on the last breaths of collapsing Tzarist
Russia: The characters of the play, whom Chekhov
“watches with rage and pity,” belong to this class of

fallen land-owning nobility. The dialogues of these
people who live in a passive sleep-walking state revolve
around the inability to act and the state of boredom.
Their souls are as dead as the seagull that Konstantin
Treplev shot, yet they are not as lucky for they are
neither living nor dead.
According to Maxim Gorky, “Nobody has depicted the
tragic nature of the little facts and seemingly
insignificant little things of life as clear as Chekhov nor
perceived them as deep as him. And no author has
revealed the frozen chaos of the middle class life, and its
shameful and pitiful existence this cruelly and
realistically before.”
The human condition that Chekhov observed as the
foundations of feudalism which were shaking at the end
of the 19th century, can still be found in the typical
characteristics of the weak and isolated contemporary
individual, guided by the gigantic bureaucratic
organisations, multinational corporations, and media.
The features of the contemporary culture such as
obsession with the image, superficiality, worshipping
power, ambition for consumption and property,
alienation, isolation, meaninglessness, dissatisfaction,
ambition to succeed, greed, admiration of fame, lack of
ideals, competition, passion for mysticism, fear of aging
and death are projections of the inner world of
Chekhov’s characters to our present day.
It should not be regarded as odd to identify with the
following words of Chekhov as the people of the 21st
century: “We are used to live with the hope of a better
weather, abundance of products, a beautiful love story,
more wealth, or an appointment to the police
department; but I have never encountered a person who
lives with the hope of getting smarter. We say that
under the new Tzar’s reign everything will be better,
everything will be beautiful in two hundred years, but
no one makes an effort to commence these beautiful
days tomorrow. Life is getting more complicated in its
totality, it proceeds as it pleases, and people are
becoming more stupid as the numbers of those isolated
from life increase.”
While staging The Seagull, Oyunbaz is using a minimal
décor to create the intended atmosphere, a stage plastics
composed of distinct objects and costumes on a simple
stage emerge. The solitariness of the country reflects the
emptiness of “dead souls” and rather than using realist
signs the set makes use of objects of reference to
represent the world of each act of the play as accurately
as possible. In the play, the Classical Turkish Music
supports the setting while revealing the comedy within
tragedy. Through the use of this music, the intersection
between Chekhov’s characters and today’s middle class
life is brought to stage.

MARTI THE SEAGULL 
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Karanl›k bir saray›n entrikalarla, h›rs, k›skançl›k, aflk ve
vahfletle örülü duvarlar› aras›nda geçen Phaedra’n›n Aflk›,
gerilimli atmosferinin yan› s›ra Türkiye’de az rastlanan
“In Yer Face” hareketinin örneklerindendir.

Tiyatro Oyun Kutusu (Theatre Play Box) was founded in
2003 by Serdar Saatman. The company always supports
a new conception of theatre while believing that theatre
is the world and the world is theatre; that the world can
become a better place through art. Theatre Play Box has
adopted the principle of experimenting with different
forms of theatre and its new fields, and strives to reflect
this difference through the choice of plays and forms of
staging.
Theatre Play Box worked to produce plays in many
different fields since its foundation. It has staged
children’s plays, youth plays, experimental plays and
brought life to the new texts of the modern theatre
movements. Theatre Play Box has a specific goal in all
its works: To be modern and contemporary while
keeping the audience appreciation and perception as
high as possible.
All the characters of the play live in a rotten palace in
their irreparable loneliness. Hippolytus is indifferent
and callous. His nobility and acquirement of everything
will lead him to nothingness. Queen Phaedra lives the
suffocating loneliness of her unrequited love which
turns to passion. She is about to lose her mind. She
doesn’t know what to do in this process toward
destruction. Her decisions will cause the downfall of her
own self and her country. Strophe does not hesitate to
become a slave to the male royalty to protect her
position in the palace. She also wants to influence
Phaedra for her own benefit. The priestess has
undertaken a big duty.  She will try to protect the order
in the country by getting Hippolytus to her side.
However, she will almost switch her god by
compromising herself for a man whom she sees for the
first time. Theseus is crazy with jealousy. He will come
back to punish his wife whom he did not see for a long
time.
Phaedra’s Love is set in a tense atmosphere woven by
intrigue, jealousy, love, and violence within a dark
palace and is also an example of the “In Yer Face”
movement rarely staged in Turkey.

PHAEDRA’NIN AfiKI PHAEDRA’S LOVE

31.05.2010, Pt Mon, 20.30
01.06.2010, Sa Tue, 20.30
Kumbarac›50
75’ sürer; ara yoktur.
Lasts 75’; no intermission.
18 yafl›n üstündeki izleyiciler için
uygundur.
Not suitable for viewers under 18.
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Tiyatro Oyun Kutusu Theatre Play Box

PHAEDRA’NIN AfiKI
PHAEDRA’S LOVE
Yazan Written by Sarah Kane

Çeviren Translated by Can Ç›nar

Yöneten Directed by Serdar Saatman

Oyuncular Performers Yark›n Ünsal, Sevcan Yaman,
Özge Bozkurt, Eylül ‹diman, Bahad›r Yüksekflan,
fienay Bozoklar, Emine Yurdasev, Alev Koçer,
Volkan Avflar, Tu¤çe Toprak, Serdar Saatman,
Zerrin Öncü, Deniz Silahç›, Kunter Aflk›n

Sahne Tasar›m› Stage Design Tu¤ba Öztan

Ifl›k ve Ses Kumanda Lighting and Sound Control P›nar
Önal

Tiyatro Oyun Kutusu 2003 y›l›nda Serdar Saatman
taraf›ndan kuruldu. Oyun Kutusu, her zaman farkl› bir
tiyatro anlay›fl›n› savunurken; tiyatronun dünya, dünyan›n
da tiyatro oldu¤una ve dünyan›n sanatla daha iyi bir yer
olaca¤›na inan›r. Tiyatronun farkl› biçimlerini, yeni
alanlar›n› denemeyi her zaman ilke edinen topluluk, bu
farkl›l›¤› oyun seçimleri ve sahneleme biçimleriyle
yans›tmaya çal›flmaktad›r.
Tiyatro Oyun Kutusu, faaliyete bafllad›¤› günden bugüne
kadar çok çeflitli alanlarda ürün vermek için çal›flm›flt›r.
Günümüze kadar ve halen çocuk oyunlar›, gençlik
oyunlar›, deneysel tiyatro oyunlar› sahneleyerek, modern
tiyatro hareketlerinin yeni metinlerine can vermektedir.
Tiyatro Oyun Kutusu, çal›flmalar›nda belirli bir hedefi
amaçlam›flt›r: Modern, ça¤a uygun oyunlarla, seyircinin
be¤eni seviyesini ve alg›s›n› en üst düzeyde tutmak.
Tüm oyun kiflileri kendi onar›lamaz yaln›zl›klar›nda,
kokuflmufl bir sarayda yaflamaktad›r. Hippolytus,
vurdumduymaz, umursamazd›r. Soylulu¤u ve her fleyi
elde edebilmiflli¤i onu hiçli¤e götürecektir. Kraliçe
Phaedra, tutkuya dönüflen karfl›l›ks›z aflk›n bunalt›c›
yaln›zl›¤›n› yaflamaktad›r. Akl›n› yitirmek üzeredir. Yok
olufla gidecek süreçte ne yapaca¤›n› bilemez. Verdi¤i
kararlar onun için ve ülke için bir y›k›ma sebebiyet
verecektir. Strophe, saraydaki konumunu korumak için
kraliyet ailesi erkeklerinin kölesi olmaktan kaç›nmaz. Ayn›
zamanda Phaedra’y› ç›karlar› do¤rultusunda
yönlendirmek ister. Rahibe, büyük bir görev üstlenmifltir.
Hippolytus’u yan›na çekerek ülkenin düzenini korumak
isteyecektir; fakat yaflam›nda ilk kez gördü¤ü bir erke¤in
kars›s›nda kendinden ödünler vererek adeta tanr›s›n›
de¤ifltirecektir. Theseus, k›skançl›ktan ç›ld›rm›flt›r. Uzun
süre görmedi¤i kar›s›n› cezaland›rmak için geri
gelecektir.



99

Ancak Yanl›fl Anlama’y› günümüz koflullar›nda sahneye
koymak için, oyunu günümüz seyircisine yeniden
sunmay› anlaml› ve ilginç k›lacak flekilde metni yeniden
yorumlamak gerekir. Bat›l› modern yaflam›n krizi, oyunun
yaz›ld›¤› dönemde hissedildi¤i gibi akut bir krizden,
bugün deneyimlenmekte olan daha düflük yo¤unluklu bir
postmodern krize dönüflmüfltür. Öte yandan, bu kronik
kriz küresel bir nitelik kazanm›fl, oyunda bir baflka dünya
olarak hayal edilen deniz k›y›s›ndaki s›cak ülke de art›k
krizden nasibini alm›flt›r. Üstelik, oyunda hayal edilenin
tersine, o s›cak fakat giderek yoksullaflan diyarlardan
Bat›l› merkezlere do¤ru bir göç dalgas› gerçekleflmifltir.
Oyunda sözü edilen s›cak ülkelerden birinde yaflayan,
melez, arabesk bir alt-kültüre ait olan ve kendilerine
“Grup Ist›rap” diyen bir grup insan inatla Camus’yü ve
onun “so¤uk insanlar›”n› anlamak ister. Herbiri
kurcalamak istemedi¤i bir geçmifle sahip olan grup
elemanlar› (Meryem [Maria], Can [Jan], Ana [Anne], Ç›rak
[‹htiyar] ve Ads›z [Martha]), tuhaf bir yak›nl›k hissederek
oynad›klar› karakterleri anlamay›/yaflamay› kendilerine ifl
edinirler. Seyircinin karfl› karfl›ya kalaca¤› oyun, Grup
Ist›rap’›n Yanl›fl Anlama ile bu karfl›laflma süreci olacakt›r.
Albert Camus ile kendinden geçmek isteyen bir ekiple
intihar ve varolufl üzerine yaz›lm›fl güçlü bir metnin
karakterleri aras›ndaki temas, izleyici üzerinde bask›
oluflturacak flekilde temsil edilecektir.

Martha and her mother manage a motel in a cold and
gloomy European country. In order to make Martha’s
dream of migrating to a warm country by the sea come
true, they kill lonely and rich guests who come to stay at
the motel and steal their money. The son of the family,
Jan, has left the house twenty years ago and is living in a
country by the sea. When Jan finds out that his father is
dead, he returns back to his home country with his wife
Maria, out of responsibility for his mother and his sister
Martha, whom he abandoned when she was just a little
kid. He comes to the motel anonymously just like any
other guest. The mother and daughter kill Jan. Once the
mother finds out that the guest she killed is her son, she
commits suicide with a guilty conscience. Martha
cannot accept her mother’s departure and she revolts.
As she leaves the stage to commit suicide, Maria is left
on stage where she came in search of her husband.
The Misunderstanding by Albert Camus, lively depicts
the modern individual’s imprisonment in life as an
existential crisis through the psychologies of the mother
and daughter who are stuck in a motel during the
Second World War. In such conditions the only
orientation of the human will is toward finding a reason
to die by evolving the modern crisis into its acute stage.
It is impossible for humans to make sense of the lives
into what they feel as if they were thrown. The
individual can feel that she owns a free will only
through her own death. Literary and theatre circles
interpreted The Misunderstanding as a sign of Camus’
search for modern tragedy. Indeed, the plot, and the

character development are elaborated in a way to
escalate toward the tragic end.
However, it is necessary to reinterpret the text in order
to stage it in contemporary conditions and to make it
meaningful and interesting for the contemporary
audience. The crisis of the Western modern life, as an
acute crisis felt during the time it was written, is turned
into a low intensity postmodern crisis experienced
today. On the other hand, this chronic crisis now attains
a global quality, and the country by the sea imagined as
another world in the play has also received its share of
the crisis. Moreover, contrary to what is imagined in the
play, that warm yet impoverishing land witnessed mass
migration to centers of the West.
In the play, a group of people who call themselves
“Group Agony”, who live in one of those warm
countries mentioned in the play, and who belong to a
hybrid, arabesque subculture, want obstinately to
understand Camus and his “cold people.” The members
of the group (Meryem [Maria], Can [Jan], Ana [Mother],
Ç›rak [Old Man] and Unnamed [Martha]), each of whom
has a past better left alone, feel a strange closeness and
take it upon themselves to understand/live the
characters they perform. The audience will witness the
process of Group Agony’s encounter with The
Misunderstanding. The contact between the team who
want to lose themselves in Albert Camus and the
characters of this strong text about suicide and
existence, will be represented in a way that will
dominate the audience.

YANLIfi ANLAMA THE MISUNDERSTANDING

31.05.2010, Pt Mon, 20.30
01.06.2010, Sa Tue, 20.30
Üsküdar Tekel Sahnesi
Üsküdar Tekel Stage
80’ sürer; ara yoktur.
Lasts 80’; no intermission.
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Bir Çetin Sar›kartal Projesi
A Project by Çetin Sar›kartal

YANLIfi ANLAMA
THE MISUNDERSTANDING
Yazan Written by Albert Camus

Çeviri Translation by Çetin Sar›kartal, fiebnem
Hassan›sough›, Emine Sar›kartal

Dramaturji ve Yöneten Dramaturgy and Directed by
Çetin Sar›kartal

Sahne ve Kostüm Tasar›m› Stage and Costume Design
Zekiye Sar›kartal

Ifl›k Tasar›m› Lighting Design ‹rfan Varl›

Müzik ve Ses Tasar›m› Music and Sound Design Zeynep
Sar›kartal, Melih Bora, Noyan Coflarer

(“Gaip Arabesk” – Ender Akay, Kedi Müzik)

Oyuncular Performers
Meryem/Maria Nergis Öztürk
Can/Jan Bar›fl Y›ld›z
Ana/Anne Sara Meriç C›nbarc›
Ads›z/Martha Unnamed/Martha Serpil Göral
Ç›rak/Uflak Apprentice/Servant Onur Özayd›n

Ek Metin Supplementary Text by Ayfle Bayramo¤lu

Yönetmen Yard›mc›s› Assistant Director Özgül Ak›nc›

Görsel ‹letiflim Tasar›m› Visual Communication Design
Alp Aytekin

Kostüm Uygulama Costume Realisation Zuhal
Derviflo¤ullar›

Anne ve k›z› Martha, so¤uk ve kasvetli bir Avrupa
ülkesinde motel iflletmektedirler. Martha’n›n deniz
k›y›s›nda s›cak bir ülkeye göçme hayalini gerçeklefltirmek
üzere, motelde kalmaya gelen yaln›z ve zengin
müflterileri öldürüp, paralar›n› almaktad›rlar. Evin o¤lu
Jan yirmi y›l önce evi terk ederek deniz k›y›s›nda bir
ülkede yaflamaya bafllam›flt›r. Babas›n›n öldü¤ünü
ö¤renince, annesi ve küçük bir çocukken b›rakt›¤›
k›zkardefli Martha’ya karfl› duydu¤u sorumlulukla kar›s›
Maria ile birlikte memleketine döner. Kimli¤ini
belirtmeden, herhangi bir müflteri gibi, motele kalmaya
gelir. Anne-k›z Jan’› da öldürürler. Öldürdü¤ü müflterinin
o¤lu oldu¤unu ö¤rendi¤inde anne büyük bir vicdan azab›
ile intihar eder. Martha annesinin kendisini terk etmifl
olmas›n› kabullenmez, isyan eder ve intihar etmek üzere
sahneyi terk etti¤inde sahnede kocas›n› merak edip
motele gelen Maria kal›r.
Albert Camus’nün Yanl›fl Anlama adl› oyunu, II. Dünya
Savafl› henüz sürmekteyken, modern insan›n yaflam› bir
varolufl krizi olarak yaflamaya mahkum ediliflini, bir
motelin içine s›k›fl›p kalm›fl bir anne-k›z›n psikolojileri
arac›l›¤›yla canl› bir biçimde betimler. Böylesi koflullarda
insan iradesinin tek yönelimi, modern krizi akut bir
devreye erifltirerek ölmek için bir nedene kavuflmakt›r.
‹nsanlar›n f›rlat›l›p at›lm›fl olduklar›n› hissettikleri
yaflamlar›n› anlamland›rmalar› olanaks›zd›r. Mümkün
olan tek fley, kiflinin kendi ölümü için bir neden
bulmas›d›r. ‹nsan, ancak kendi ölümü arac›l›¤›yla bir
iradeye sahip oldu¤unu hissedebilecektir. Yanl›fl Anlama,
edebiyat ve tiyatro çevreleri taraf›ndan Camus’nün
modern tragedya aray›fl›n›n göstergesi olarak
yorumlanm›flt›r. Gerçekten de, oyunda gerek olay örgüsü,
gerekse karakterlerin ifllenifli, aksiyonu herbir oyun kiflisi
için trajik sona do¤ru t›rmand›racak flekilde ifllenmifltir.
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Ünlü Felemenk/Maroken koreograf Sidi Larbi Cherkaoui,
Budist Shaolin keflifllerinin hüner, güç ve
ruhaniliklerinden esinlenen yepyeni bir dans çal›flmas›
sunuyor. Cherkaoui bu çal›flmas›nda çarp›c› ve sürekli
de¤iflen bir sahne ortam› yaratmak üzere yerlefltirilmifl 21
ahflap kutudan oluflan bir tasar›m gerçeklefltiren Turner
ödüllü sanatç› Antony Gormley ile birlikte çal›flt›.
Polonyal› besteci Szymon Brzóska ise, piyano ve vurmal›
ve yayl› sazlar için, canl› çal›nacak çok güzel ve yepyeni
bir beste yapt›.
Sutra’da sahneye ç›kan 17 rahip, MS 495 y›l›nda
Hindistan kökenli rahipler taraf›ndan kurulmufl olan,
Çin’in Henan eyaletinin Dengfeng flehri yak›nlar›ndaki
Shaolin Tap›na¤›’ndan geldiler. 1983 y›l›nda dan›fltay
Shaolin Tap›na¤›’n› en önemli ulusal Budist Tap›na¤›
olarak kabul etti. Tap›nak’taki rahipler, Kung-Fu ve Tai Chi
gibi savafl sanatlar›n›n ayr›lmaz bir parças›n› oluflturdu¤u
s›k› bir Budist doktrine riayet ediyorlar. Sidi Larbi,
Çin’deki Shaolin Tap›na¤›’n› ziyaret ederek ve Shaolin
rahipleriyle beraber aylarca çal›flarak, Shaolin gelene¤inin
ard›nda yatan felsefe ve inanc›, bu gelene¤in Kung-Fu’yla
olan iliflkisini ve günümüzde yerleflti¤i konumu
keflfetmeye ömrü boyunca duydu¤u ilginin peflinden
gidiyor.

S›d› Larb› Cherkaou›
Yönetmen, Koreograf ve Dansç›
Sidi Larbi Cherkaoui’nin koreograf olarak ilk çal›flmas›,
1999’da Andrew Wale’in “ça¤dafl müzikal”i Anonim
Topluluk ile oldu. O zamandan bu yana on beflten fazla
koreografik eser haz›rlad› ve aralar›nda Fringe First
Ödülü, Edinburgh’da Total Theatre Ödülü, Londra’da
Barclays Theatre Ödülü, Belgrad BITEF Festivali’nde Özel
Ödül, Monte Carlo’da Gelecek Vaat Eden Koreograf
dal›nda Nijinski Ödülü, Almanya’da Movimentos Ödülü
ve Avustralya’da Helpmann Ödülü’nün (2007) de
bulundu¤u çok say›da ödüle lay›k görüldü. A¤ustos
2008’de, Ballet Tanz taraf›ndan 2007-2008 sezonundaki
çal›flmalar› –Myth, Apocrifu, Origine ve Sutra– dolay›s›yla
Y›l›n Koreograf› seçildi. Alfred Toëpfer Vakf› da, 2009
Kairos Ödülü’ne sanatsal felsefesi ve kültürel diyalog
aray›fl› dolay›s›yla Cherkaoui’yi lay›k gördü.
Cherkaoui ilk dönem çal›flmalar›n› –Rien de rien (2000),
Foi (2003), Tempus Fugit (2004)– Belçikal› kolektif Les
Ballet C. de la B.’nin çekirdek kadrosundakilerden biri
olarak yapm›fl olmakla beraber, sanatsal vizyonunu
geniflletip pekifltiren baflka projelere de imza att›. Ook
(2000), Turnhout’taki Theater Stap ve koreograf Nienke
Reehorst taraf›ndan zihinsel engelli oyuncularla
düzenlenen bir atölye çal›flmas›n›n sonucunda ortaya
ç›kt›; D’avant (2002) uzun süreli sanatsal partneri
Damien Jalet ve Sasha Waltz & Guests toplulu¤unun
dansç›-flark›c›lar›yla karfl›laflmas›ndan, Zero Degrees
(2005) ise kendisi gibi koreograf olan dostu Akram
Khan’la ortak çal›flmas›ndan do¤du.
Londra’daki Sadler’s Wells’ten (Sutra, 2008) Brüksel’deki
Théâtre de la Monnaie’ye (Apocrifu, 2007), Danimarka

Kraliyet Balesi’nden (L’homme du bois, 2007)
Stockholm’deki Ballets Cullberg’e (End, 2006) ve Monte
Carlo Ballets’ten (Mea culpa, 2006 ve In memoriam,
2004) Cenevre’deki Grand Théâtre’a (Loin, 2005) kadar
pek çok tiyatro, opera tiyatrosu ve bale toplulu¤uyla
çal›flt›. Cherkaoui 2006 y›l›ndan beri, Myth (2007) ve
Origine’i (2008) sahneye koymufl olan, Antwerp’teki Het
Toneelhuis Tiyatrosu’na ba¤l› olarak çal›fl›yor. Bundan
sonra beraber çal›flaca¤› topluluk olan Eastman da ayn›
liman flehrine demir atacak ve ilk oyunu Babel’i 2010’da
sahneleyecek.

Celebrated Flemish/Moroccan choreographer Sidi Larbi
Cherkaoui presents a brand new dance work inspired by
the skill, strength and spirituality of Buddhist Shaolin
monks. He has collaborated closely with Turner Prize
winning artist Antony Gormley, who has created a
design consisting of 21 wooden boxes which are
repositioned to create a striking, ever changing on-stage
environment. Polish composer Szymon Brzóska has
created a beautiful brand new score for piano,
percussion and strings which is played live.
The 17 Monks performing in Sutra are directly from the
original Shaolin Temple, situated near Dengfeng City in
the Henan Province of China and established in 495
AD by monks originating from India. In 1983 the State

SUTRA

02.06.2010, Ça Wed, 20.30
03.06.2010, Pe Thu, 20.30
Harbiye Muhsin Ertu¤rul Sahnesi
Harbiye Muhsin Ertu€rul Stage
70’ sürer; ara yoktur.
Lasts 70’; no intermission.
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S›d› Larb› Cherkaou› / Sadler’s Wells London

Ortak Yap›mc›lar Co-produced with Athens Fest›val,
Fest›val de Barcelona Grec, Grand Théâtre de
Luxembourg, La Monna›e Brussels, Fest›val
d’Av›gnon, Fondaz›one Mus›ca per Roma and
Shaol›n Cultural Commun›cat›ons Company

SUTRA

Yönetmen ve Koreografi Direction & Choreography S›d›
Larb› Cherkaou›

Görsel Yarat›m ve Tasar›m Visual Creation and Design
Antony Gormley

Müzik Music Szymon Brzóska

Performansç›lar Performers Al› Ben Lotf› Thabet, Sh›
Yanbo, Sh› Yanchuang, Sh› Yanchen, Sh› Yanc›,
Sh› Yandong, Sh› Yanha›, Sh› Yanhao, Sh› Yanj›ao,
Sh› Yanj›e, Sh› Yanl›, Sh› Yannan, Sh› Yanqun, Sh›
Yantao, Sh› Yant›ng, Sh› Yanwen, Sh› Yanx›ng, Sh›
Yanyong, Sh› Yanyuan, Sh› Yanzh›, Sh› Yanzhu

Müzisyenler Musicians
Piyano Piano Szymon Brzóska
Keman Violin Al›es Slu›ter & Olga Wojc›echowska
Çello Cello Laura Anstee
Perküsyon Percussion Coordt L›nke

Koreograf Yard›mc›s› Assistant Choreographer Al› Ben
Lotf› Thabet

Di¤er Koreograf Yard›mc›lar› Additional Choreographic
Assistants Dam›en Fourn›er & Dam›en Jalet

Dramaturji Dan›flmanlar› Dramaturgical Advice Lou
Cope & An-Mar›e Lambrechts

Teknik Yönetim Technical Direction Alasta›r W›lson,
PUSH4

Ifl›k Dan›flman› Lighting Consultant Adam Carrée

Prodüksiyon Amiri Production Manager Andy Down›e

Topluluk Sahne Amiri Company Stage Manager Gemma
Tonge

Teknik Amir Technical Manager S›mon Young

Ses Mühendisi Sound Engineer Jon Beatt›e

Gardrop Wardrobe Le›la Ransley & Rebecca
Goldstone

Rahipler Toplulu¤u Yöneticisi ve Çevirmeni Monks
Company Manager & Interpreter L› J›ng

Teknik Destek – Çin Technical Support – China M›lky
Way Product›ons, Cu› Yang & L› Fang

Prodüktör Producer Sadler’s Wells Suzanne Walker

Prodüktör Producer H›sash› Itoh

Tur Yöneticisi Tour Manager Dawn Prent›ce

Proje Yöneticisi Project Manager Het Toneelhuis
Karth›ka Na›r

Proje Koordinatörü – Çin Project Coordinator – China
Mak› Okawa

Song Shan Shaolin Tap›na¤› For Song Shan Shaolin
Temple

Shaolin Tap›na¤› Genel Müdürü Shaolin Temple General
Director Master Sh› Yongx›n, Shaolin Baflrahibi Abbot
of the Shaolin

Tap›nak Temple

Savaflç› Keflifllerin Lideri Leader of the Warrior Monks
Master Sh› Yanda

Genel Müdür (Shaolin Tap›na¤› Endüstriyel Toplulu¤u)
General Manager (Shaolin Temple Industrial Company)
Q›an Dal›ang

Shaolin Tap›na¤› Prodüktörü Shaolin Temple Producer
Fu M›n (Shaolin Kültürel ‹letiflim Toplulu¤u Baflkan›
Shaolin Cultural Communications Company President)

Genel Müdür Yard›mc›s› Vice General Manager T›an
J›anhong (Shaolin Kültürel ‹letiflim Toplulu¤u Shaolin
Cultural Communications Company)

Song Shan Shaolin Tap›na¤› Baflrahibi Shi Yongxin
Usta’n›n inayetiyle With the blessing of the Abbot of
Song Shan Shaolin Temple Master Shi Yongxin
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03.06.2010, Pe Thu, 20.30
04.06.2010, Cu Fri, 20.30
Üsküdar Tekel Sahnesi
Üsküdar Tekel Stage
75’ sürer; ara yoktur.
Lasts 75’; no intermission.

103

TÜRK‹YE-YUNAN‹STAN TURKEY-GREECE

Oyuncular Tiyatro Grubu

TROYALI KADINLAR
THE TROJAN WOMEN
Yazan Written by Eur›p›des

Çeviren Translated by Y›lmaz Onay

Süpervizör Supervisor George Ball›s

Yöneten Directed by Selma Köksal

Yard›mc› Yönetmen Assistant Director Ayfle Burcu Eren

Sanat Yönetmeni Art Director Serdar Y›lmaz

Müzik Tasar›m Musical Design ‹lker Görgülü

Kostüm Tasar›m Costume Design Melis Binay

Dans ve Koreografi Dance and Choreography ‹pek
De¤er

Ses ve Hareket Tasar›m Sound and Movement Design
Ayfle Burcu Eren

Oyuncular Performers Gülsüm Soydan, Esin Taflç›,
Bahar Sarah, Sefa Zengin, Zafer Y›lmaz, Umur
Sevim, Hülya Ayd›n, Nükhet Akkaya, Hülya Çabuk,
Serap Özcan, Asuman Çak›r, Demet Ulus, Özlem
Ar›kan, Serpil Akkaya, Hatice Sabah, Selma Köksal,
Ayfle Burcu Eren, Nesli Meriç Sanio¤lu

Euripides’in ölümsüz tragedyas› Troyal› Kad›nlar, Türkiye-
Yunanistan ortak yap›m› olarak, Oyuncular Tiyatro Grubu
taraf›ndan, Y›lmaz Onay’›n çevirisiyle sahneleniyor.
Süpervizörlü¤ünü George Ballis’in üstlendi¤i oyunu
Selma Köksal yönetiyor.
MÖ 415 y›l›nda Atina ‹le Sparta’y› karfl› karfl›ya getiren ve
on y›l süren Peloponnesos Savafl› ortam›nda yaz›lm›fl
olan oyun, günümüz dünya düzeniyle örtüflmesinin
yan›nda, savafl karfl›t› temas› ve kad›nlar›yla da önemli
bir tragedya.
Troya kentinin düflmesiyle o¤ullar›n›, kocalar›n›,
sevgililerini, sevgilerini, umutlar›n›, inançlar›n› kaybeden,
her fleyleri ellerinden al›nan, esir düflen Troyal› kad›nlar›n
ac›lar›, a¤›tlar›, Tanr›lara isyanlar› anlat›l›yor oyunda.
T›pk› as›larca önce yaz›lm›fl bu oyunda oldu¤u gibi, yak›n
geçmiflte iki büyük dünya savafl› yaflayan evren,
flimdilerde de savaflla, açl›kla, ölümle bo¤ufluyor.
Troya’da yaflanan y›k›m ve ac›, bugün emperyalist
ülkelerin bombalar›, uçaklar›, tanklar›yla Irak’ta,
Afganistan’da, Filistin’de yaflat›l›yor…
Ne yaz›k ki bu sömürü düzeni, kana susam›fll›k sürdükçe
bu ac›lar da sürecek.
Troya Kad›nlar›’n›n ç›¤l›klar›, a¤›tlar› gelecekte de ayn›
fliddetiyle duyulacak, kulaklar› da¤layacak.

The timeless tragedy of Euripides, The Trojan Women is
presented as a joint production of Turkey and Greece,
by the Oyuncular Theatre Group, with Y›lmaz Onay’s
translation. Supervised by George Ballis, the play is
directed by Selma Köksal.
The Trojan Women had been written in 415 BC, during
the Peloponnesos war between Athens and Sparta,
which lasted for ten years. Aside from overlapping with
our contemporary world order, it is an important
tragedy with its anti-war themes and women.
The play depicts the pains and elegies of Trojan women,
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Council defined the Shaolin Temple as the key national
Buddhist Temple. They follow a strict Buddhist
doctrine, of which Kung-Fu & Tai Chi martial arts are
an integral part of their daily regime. By visiting the
Shaolin Temple in China, and working with the Shaolin
Monks over several months, Sidi Larbi follows a life-
long interest of exploring the philosophy and faith
behind the Shaolin tradition, its relationship with Kung-
Fu, and its position within a contemporary context.

S›d› Larb› Cherkaou›
Director, Choreographer and Dancer
Sidi Larbi Cherkaoui’s debut as a choreographer was in
1999 with Andrew Wale’s “contemporary musical”
Anonymous Society. Since then, he has made more than
fifteen full-fledged choreographic pieces and picked up
a slew of awards including the Fringe First Award, the
Total Theatre Award in Edinburgh, the Barclays Theatre
Award in London, the Special Prize at the BITEF
Festival in Belgrade, the Most Promising
Choreographer Prize at the Nijinski Awards in Monte
Carlo, the Movimentos Award in Germany, and the
Helpmann Award from Australia in 2007. In August
2008, Ballet Tanz awarded him the title of
Choreographer of the Year for his work across the
2007-2008 season: Myth, Apocrifu, Origine and Sutra.
The Alfred Toëpfer Stiftung has awarded its 2009
Kairos Prize to him in recognition of his artistic
philosophy and his quest for cultural dialogue.
While Cherkaoui’s initial pieces were made as a core
member of the Belgian collective Les Ballets C. de la B.
–Rien de rien (2000), Foi (2003), Tempus Fugit (2004)–
he also undertook parallel projects that both expanded
and consolidated his artistic vision. Ook (2000) was
born from a workshop for mentally disabled actors held
by Theater Stap in Turnhout with choreographer
Nienke Reehorst; D’avant (2002) from an encounter
with long-standing artistic partner Damien Jalet and
dancer-singers of the Sasha Waltz & Guests company,
and Zero Degrees (2005) with friend and fellow-
choreographer Akram Khan.
He has worked with a variety of theatres, opera houses
and ballet companies, ranging from Sadler’s Wells in
London (Sutra, 2008), Théâtre de la Monnaie in
Brussels (Apocrifu, 2007), the Royal Danish Ballet
(L’homme du bois, 2007), Ballets Cullberg in Stockholm
(End, 2006), Monte Carlo Ballets (Mea
culpa, 2006, and In memoriam, 2004) and the Grand
Théâtre in Geneva (Loin, 2005). But Cherkaoui’s base
since 2006 has been in Antwerp, where he is associate
artist at Het Toneelhuis, the theatre that produced Myth
(2007) and Origine (2008). Eastman, his future
company, will throw anchor in the same port city, with
the making of its first piece Babel in 2010.

SUTRA

Sidi Larbi Cherkaoui’nin ortak sanatç›s› oldu¤u Het Toneelhuis,
Antwerp’in deste¤iyle.
With the support of Het Toneelhuis, Antwerp, where Sidi Larbi
Cherkaoui is an Associate Artist.
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C›va Quıck Sılver

Koreografi ve Dans Choreography and Dancer
Ko Murobush›

Ölü 1 Dead 1

Koreografi ve Yöneten Choreography and Directed by
Ko Murobush›

Dansç›lar Dancers Da›j› Meguro, Yuk›o Suzuk›, 
Te›ta Iwabuch›

Ko Murobushi, en tan›nm›fl Butoh sanatç›lar›ndan biri ve
Butoh’un bir türünün kurucusu Tatsumi Hijikata’n›n
görüfl ve düflüncesinin en önde gelen mirasç›s› olarak
biliniyor.
Murobushi, Hijikata’n›n Butoh’u ile 1968’de karfl›laflt› ve
ertesi y›l Asbestos Stüdyosu’nda Hijikata’yla beraber
Butoh çal›flmalar›na bafllad›. Bir Yamabushi da¤ keflifli
olmak için iki sene e¤itim gördükten sonra toplum
hayat›na geri döndü ve Ushio Amagatsu, Akaji Maro, vs.
ile birlikte 1972 y›l›nda “Daidakuradan” isimli Butoh
grubunu kurdu. 1974’te Carlotta Ikeda ile beraber kad›n
Butoh grubu “Ariadone”yi, 1976’da erkek Butoh grubu
“Sebi”yi kurdu.
1978 y›l›nda Ariadone ve Sebi’yle Paris’te Le Dernier Eden
– Porte de l’au-delà’y› sahneye koydu ve büyük baflar›
kazand›. Avrupal› seyircinin Butoh’la ilk karfl›laflmas› da
bu oldu. O zamandan beri Murobushi’nin performanslar›
bütün dünyada uluslararas› festivallerde yer al›yor.
Murobushi ayr›ca Angers (Fransa), Viyana ve dünyan›n
pek çok baflka yerinde çok say›da atölye çal›flmas›
düzenledi, say›s›z dans ö¤rencisini e¤itti.
2003 y›l›nda, üç genç ve yetenekli dansç›yla beraber “Ko
& Edge Co.” isimli toplulu¤u kurdu; aralar›nda ABD,
Kanada ve Almanya’n›n bulundu¤u çok say›da ülkede
baflar›l› turneler yapan Güzel Mavi Gökyüzü ve Ölü gibi
gösteriler sundu.

C›va
(Ko Murobushi’nin Solo Performans›)

Aynan›n arkas›ndaki s›r!
fiekilsiz bir flekil, ne korku bilen ne de haz,
Büyür kal›b›nda kendinden geçiflin.
Aynan›n arkas›ndaki s›r!
Patlay›p gücünü kaybetmifl c›va gibi,
Meçhulü oradan buradan istila eden serseri bir hayat.
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who lose their sons, husbands, lovers, loves, hopes, and
faith, who lose everything and become captives, and
who insurrect against Gods.
Similar to this play written centuries ago, the universe
that experienced two great world wars, is now struggling
with war, hunger, and death.
The destruction and pain that Troy suffered is re-
enacted through the bombs, airplanes, tanks of the
imperialist countries in Iraq, Afghanistan, Palestine...
Unfortunately, this pain will continue as long as this
system of exploitation and blood thirst continues.
The screams of the Trojan women and their elegies will
be heard with the same intensity and will continue to
scorch the ears.

TROYALI KADINLAR THE TROJAN WOMEN
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Advertised as the headlining visual-act for the Festival,
the piece once again won strong praise across the board.

Dead 1
Ko & Edge Co.

It was Nietzsche who said “Dance while standing on
your head”.
One day Meguro stood on their shoulders and waved
their legs back and forth. “Corpses are dancing,” I said.
If it is true that there is nothing that is not dance, then
there must be a dance that is not dance. There is a
dance that lives between what is and isn’t dance, but it
is not dance.
What exists is movement as yet encountered.
It is a miracle of movement, fragile and fleeting as a
dream...
Ko Murobushi

“A grotesque corpse stuck in ground head first”, or is it
“a Mandragodra, a poisonous humanoid plant, growing
backwards out of the soik”? These young men,
disciplined to an extreme, their bodies overflowing with
life, are made to stand straight then fall down as if they
are completely useless idiots. Truly, this is a realisation
of Tatsumi Hijikata’s famous quote that defines Butoh:
“The corpse that desperately stood up”. (Keisuke
Sakurai, February 2007)

CIVA / ÖLÜ 1 QUICK SILVER / DEAD 1
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Aynan›n arkas›ndaki s›r!
Ateflini söndürmüfl, gücünü sonuna kadar harcam›fl c›va
gibi,
Meçhulü oradan buradan istila eden, flekilsiz bir flekil.

Bir an›n dönüflümü... boflu bofluna.
Gözünü k›rpmak zahmetle... takatsizce.
Ko Murobushi

Murobushi, C›va’y› ilk defa Kenar’›n devam› olarak, henüz
bitmemifl bir çal›flma halinde, Kas›m 2005’te BankART
NYK antreposundaki Kazuo-Ohno Festivali’nde sundu.
Tamamland›¤›nda çal›flma Tokyo, Azabu’daki die
pratze’de prömiyerini yapt›. Butoh’u duygulu bir flekilde
sunmas›yla –ki bu da sadece Murobushi taraf›ndan
gerçeklefltirilebilirdi zaten– çal›flma komitesindeki
elefltirmenlerden büyük övgü toplad›. 2006 Haziran’›n›n
sonunda Murobushi, Venedik Bienali Dans Festivali
taraf›ndan C›va’› sunmak üzere Venedik’e davet edildi.
Festivalin en ön s›radaki görsel faaliyeti olarak duyurulan
eser, yine komiteden büyük övgü toplad›.

Ölü 1
Ko & Edge Co.

“Tepe üstü dans edin” demiflti Nietzsche.
Bir gün Meguro omuzlar›n›n üstünde durup bacaklar›n›
ileri geri sallamaya bafllad›lar. “Cesetler dans ediyor”
dedim.
Dans olmayan hiçbir fley olmad›¤› do¤ruysa e¤er, o
zaman dans olmayan bir dans olmal›. Dans olanla dans
olmayan aras›nda yaflayan bir dans var ve o dans de¤il.
Varolan, flimdiye kadar karfl›lafl›lm›fl harekettir.
Hareketin mucizesidir, bir rüya gibi k›r›lgan ve uçucu...
Ko Murobushi

“Bafl afla¤› topra¤a gömülü grotesk bir ceset” mi, yoksa
“bir Adamotu, yani topra¤›n içinden tersine ç›kan zehirli
insans› bitki” mi? Afl›r› bir disipline maruz kalm›fl,
vücutlar› hayatla dolup taflan bu genç adamlar, sanki hiçbir
ifle yaramaz aptallarm›fl gibi önce ayakta duruyor, sonra
devriliyorlar. Esas›nda, bu Tatsumi Hijikata’n›n Butoh’un
tarifi olan meflhur deyiflinin somutlaflmas›: “Can havliyle
aya¤a kalkan ceset.” (Keisuke Sakurai, fiubat 2007)

Ko Murobushi is one of the best known Butoh arists,
and is recognised as a leading inheritor of the original
vision of Tatsumi Hijikata who founded a genre of
Butoh.
Murobushi encountered Hijikata’s Butoh in 1968, and
started studying Butoh with him at the Asbestos Studio
next year. After being trained to become a Yamabushi
mountain monk for two years, he came back into
society and founded the Butoh group “Daidakuradan”
in 1972, together with Ushio Amagatsu, Akaji Maro, etc.
In 1974, he founded a female Butoh group called
“Ariadone” with Carlotta Ikeda, and, in 1976, he
founded a similar male Butoh group, “Sebi”.
In 1978, he performed Le Dernier Eden – Porte de l’au-
delà in Paris, with Ariadone and Sebi, and achieved
great success. This became the first opportunity that the
European audiences encountered Butoh. Since then, his
performance has been extensively presented in
international festivals all over the world.
He has also conducted numerous workshops all over
the world, including Angers (France), Vienna, etc. And
has taught uncountable number of dance students.
In 2003, he founded a unit called “Ko & Edge Co.” with
three young and talented dancers, and has presented
Handsome Blue Sky and Dead among others, which
made successful tours in many countries including the
US, Canada, and Germany.

Qu›ck S›lver
(Ko Murobushi Solo Performance)

Quick silver!
A shapeless shape, knowing neither fear nor joy,
That grows within a mold of ecstasy.
Quick silver!
Like mercury that has exploded its strength away,
A wandering life that invades the unknown in multiple
directions.
Quick silver!
Like mercury that has killed its fire, used its strength to
the last drop,
A shapeless shape that invades the unknown in
multiple directions.

The metamorphosis of a moment... in vain.
Blinking weakly... feebly.
Ko Murobushi

Murobushi first presented Quick Silver for his follow-up
to Edge, in November 2005 as a work-in-progress at the
Kazuo-Ohno-Festival in the BankART NYK warehouse.
Upon completion, the piece premiered at die pratze in
Azabu, Tokyo. The piece garnered strong reviews from
critics across the board for its soulful presentation of
Butoh, as only could be done by Murobushi. In late
June of 2006, Murobushi was invited to present Quick
Silver at the Venice Biennale Dance Festival in Italy.

CIVA / ÖLÜ 1 QUICK SILVER / DEAD 1
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The play is set in a magical island where old Duke of
Milan, the magician Prospero and his daughter Miranda
live. Prospero has been living on this island for 12 years
because of his brother Antonio, who took over his
throne; and shares the island with a fairy named Ariel
whom he saves from captivity in the hollow of a tree and
violent and formless Caliban. The treason Prospero
brought to his island by magic along with his brother,
with a tempest, will reposition his future alongside his
past.
Director Serdar Bilifl restructures this magical last play
of Shakespeare in pattern to be represented by three
women. The play reproduces The Tempest’s double
layered illusionistic structure within the breaking point
of past and future.
The triangular structure of the play constituted by a
prism of Prospero, Ariel, and Caliban, guides the efforts
to watch this distant island once again. The play is a
spiral in which Prospero, who tries to find a balance
between the witch Caliban and air-born Ariel; and
questions forgiveness and ability to say farewell.

FIRTINA THE TEMPEST

04.06.2010, Cu Fri, 20.30
05.06.2010, Ct Sat, 15.30
06.06.2010, Pa Sun, 18.30
Talimhane Tiyatrosu
Talimhane Theatre
80’ sürer; ara yoktur.
Lasts 80’; no intermission.
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Tiyatro Grup

FIRTINA
THE TEMPEST
Yazan Written by W›ll›am Shakespeare

Türkçe Söyleyen Retold in Turkish by Can Yücel

Yöneten Directed by Serdar Bilifl

Müzik Music Çi¤dem Erken

Koreografi Choreography Candafl Bafl

Dekor ve Ifl›k Tasar›m› Stage and Lighting Design Cem
Y›lmazer

Kostüm Tasar›m› Costume Design Ümit Ünal 

Dramaturji Dramaturgy P›nar Y›lmaz, Nagihan
Gürkan

Video Tasar›m› Video Design Serkan Arslan

Müzik Asistanlar› Musical Assistants Burçak Çöllü,
Ayça Dafltan

Dekor Asistan› Stage Assistant Asl› Ersüzer

Dekor Uygulama Stage Application Zeki ‹lyas K›z›l›fl›k

Oyuncular Performers Derya Alabora, Tülay Günal,
Canan Ergüder 

Orkestra Orchestra Ayça Dafltan, Burçak Çöllü,
Burçak Demir, Esra Berkman

Oyun alan›, Milano’nun eski Dukas› olan sihirbaz
Prospero ve k›z› Miranda’n›n yaflad›¤› sihirli bir adad›r.
Prospero, taht›n› elinden alan kardefli Antonio yüzünden
12 y›ld›r bu adada bulunmakta, aday›, bir a¤aç kovu¤unda
esirken kurtard›¤› Ariel ve vahfli ve flekilsiz Caliban ile
paylaflmaktad›r. Prospero’nun sihir gücünü kullanarak
kardefliyle birlikte bir f›rt›nayla kendi adas›na getirdi¤i
ihanet, geçmifliyle birlikte gelece¤ini de yeniden
konumland›racakt›r.
Yönetmen Serdar Bilifl, Shakespeare’in bu büyülü son
oyununu üç kad›n oyuncu taraf›ndan temsil edilecek bir
dokuda yeniden örüyor. Oyun, F›rt›na’n›n çift katl›
illüzyonik yap›s›n›, geçmiflin ve gelece¤in k›r›lma an›nda
yeniden üretiyor.
Oyunun, Prospero, Ariel ve Caliban prizmas›ndan oluflan
üçgen yap›s›, bu uzak aday› yeniden görme çabas›na
k›lavuzluk ediyor. Cad›dan olma Caliban ve özü hava olan
Ariel aras›nda dengeler arayan Prospero’nun
affedebilmeyi ve veda edebilmeyi sorgulad›¤› bir sarmal.
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k›yafetinin de tamamen koyu renklerden seçilmifl olmas›
bu durumun bir göstergesidir– heyecanlar›n› ve mutlu
olma ihtimallerini tüketmifl, yaral› bir adamd›r. Can› çok
yanmasa, her fleyin sonuna geldi¤ini düflünmese kad›n›n
evine gelmeye cesaret edemeyecek bir adamd›r.
Kad›n flaflk›nl›k ve hafif bir korkuyla karfl›lar adam›n
geliflini. ‹ki y›l boyunca izlenmifl olmak onu bir parça
k›zd›rsa da gururunu okflar. Karanl›klar›n içinden ans›z›n
gelen, flair gibi konuflan bu gizemli hayran›n varl›¤›na bir
türlü inanmaz. Çünkü hayat›n Kad›n için de renkli vaatleri
yoktur. Kad›n da kendi küçük yaln›zl›¤› içine kilitlenmifl,
yaflam›n ›ss›z k›y›lar›na itilmifl ve art›k gelecek günlerin
hiçbir fley getirmeyece¤ini hissetmifltir. Adam›n
hayranl›¤›na olan direnci bundand›r. Uzaklardan iki y›l
boyunca her gece ›fl›¤›n›n izlenmifl olmas› inan›lmayacak
kadar güzeldir. Ve bu denli güzel fleyler kad›n›n hanesine
yaz›lamaz. S›radan bir hayat›n bilgisi, böylesine sürprizli
bir geliflmeyi içermemektedir. Bu yüzden adam›n
evindeki varl›¤›n› baflka nedenlere ba¤lar.
Gazetede gördü¤ü bir vampir haberinden yola ç›karak
adam› haberde tarif edilen vampir olmakla suçlar. Oysa
gazetedeki tarifle adam aras›nda hiçbir benzerlik yoktur.
Kendisini soymaya geldi¤ini düflünür, masan›n üzerinde
bulunan bilezi¤ini çald›¤›n› iddia ederek ar›za ç›kar›r.
Oysa bilezik masan›n üzerindedir. Sonra eski kocas›n›n
onu takip ettirdi¤ini ve adam›n eski kocas›n›n ajan›
oldu¤unu söyler. Oysa Erkek eski kocay› tan›mamaktad›r.
Kad›n’›n Erkek’e sald›rmak için ortaya att›¤› iddialar›n
hiçbiri sa¤lam temellere dayanmaz. Çünkü kad›n›n akl›
içten içe bu birdenbire ortaya ç›k›p hayat›m›z› ›fl›t›veren
mutluluk ihtimaline kapal›d›r.
Her ne kadar hayattaki her fleyin birdenbire oldu¤una
inansa da mutluluk ondan çok uzakt›r ve “tesadüf”
flimdiye de¤in sihirli parma¤›n› ona de¤dirmemifltir.
“Neden kendisi? Neden flimdi?” sorular› kad›n›n
histerilerini k›flk›rt›r. Çünkü adam›n varl›¤›, sevginin bu
kadar yaklaflm›fl olmas›, hayranl›k duyulacak biri olmak
“gerçek” olamaz. Hayat›n yaln›zl›¤a mahkum etti¤i
insanlar için tahliye yoktur. Tüm sanr›lar›ndan kurtulup
Erkek’in varl›¤›n› kabul etti¤inde talepleri bafllar.
Evlenmek, beraber yaflamak, tatillere ç›kmak, arkadafl
toplant›lar›na kat›lmak, bildik mutluluk formüllerine
s›¤›nmak ya da adam her nas›l istiyorsa öyle olmak, yeter
ki adamla beraber olmak, yeter ki ans›z›n hayat›n
ortas›nda görünüveren bu ihtimali kaç›rmamak...
Adam›n “hayalleri” iskambilden evler gibi da¤›lm›flt›r
kad›n›n “gerçekli¤i” karfl›s›nda. ‹ki y›l boyunca
karanl›¤›n›n tek çaresi olarak gördü¤ü evin ›fl›¤› sönmüfl,
büyük yaln›zl›¤›n›n çaresi olarak uzaklardan duyumsad›¤›
kad›n›n kokusu art›k midesini buland›rmaya bafllam›flt›r.
‹ki y›l boyunca kad›n›n safl›¤›na, kusursuzlu¤una, kendisi
gibi som bir yaln›zl›¤a sahip oldu¤una öylesine
inanm›flt›r ki, karfl›s›ndaki kad›n›n gerçekli¤iyle
hesaplaflamaz. Kad›n›n eski kocaya gizli ba¤l›l›¤›,
yaln›zl›¤›ndan kaçmaya çal›flmas›, yersiz korkular›,
s›radan, çok kullan›lm›fl yöntemlerle mutluluk aray›fl› tüm
imgesini y›km›flt›r. Her gece ›fl›¤› gözetlenen, türlü

hayalleri besleyen ev flimdi kaç›lmas› gereken bir tuzakt›r.
Belki de dünya insanlar›n mutlu olabilecekleri bir yer
de¤ildir. Kifli yaln›zl›¤›ndan ç›kmay› asla düflünmemeli,
umudunu yitirmemek için yaln›zl›¤›n› terk etmemelidir.
Hayat›n sert yüzüyle bozguna u¤ramam›fl hayaller
yaflamaya devam eder, umutlar korunmufl olur.
Karanl›ktan bir ç›k›fl yoktur. Karanl›ktan ç›kmay›, birine
s›¤›nmay› dileyerek korunakl› kulesinden ayr›lan› hayal
k›r›kl›klar› beklemektedir. Dünya vasat›n egemen oldu¤u,
s›radan insanlar, s›radan yaflamlar, s›radan hayaller,
s›radan korkularla donat›lm›fl, derin ve incelikli olan›
d›flar›da b›rakan bir yap›n›n ad›d›r. Oyun insan
iliflkilerinin giderek azald›¤›, varolan iliflkilerin bildik,
s›k›c› argümanlarla yürüdü¤ü, ayn› zamanda bu kaos
içinde yaln›z b›rak›lm›fl bireyin ç›ld›rman›n efli¤inde
yaln›z, mutsuz günlerle hayat›n› geçirdi¤i, her ç›k›fl
ihtimalinin kapal› oldu¤u bir dünyay› iflaret eder. Tüm
baflar›s›z denemelerden, beyhude mutluluk aray›fl›ndan
yorgun düflen modern ça¤›n bireyi, kendini gönüllü
olarak, belki biraz da çaresizlikten, s›rça köflke, som
yaln›zl›¤a hapseder.
Oyun, içine düflülen yaln›zl›k girdab›n›, uyumsuzlu¤un
fliirsel halini, ruhun karanl›kta kalan yanlar›n› yal›n bir
üslupla, küçük ama incelikli ve vurucu cümlelerle anlat›r.
Oyun, sakin atmosferi içinde zaman zaman yükselen ve
düflen rahats›z edici bir ritme, merak unsuruyla beslenen
hüzünlü bir tada sahiptir. Oyunun bitiminde seyirci, ayr›
ayr› nedenlerle, Kad›n’› ve Erkek’i k›vrand›ran güncel
dertleri derinden hissedecek, kendi kendisiyle baflbafla
oldu¤unun bilinciyle salondan ç›kacakt›r.

“I know he said from inside, I know...
they don’t give what one wants”
Gülten Ak›n

Is our loneliness our only shelter, and is our dream
world the only source of happiness? Should we have
never mixed in life in order to keep our hopes alive? Is
there a moment within the chaos of the world in which
we could rest and which does not hamper or crumble
us? Why do all the people we desire to know, with
whom we think we could live a whole life, and whom
we pursue relentlessly, shed off their gloss once we
meet them? Why is the difference between what “we
think” and “reality” so big and painful? And why does
the individual have to retreat into a thick darkness at the
end of all stories?
Mr. Nothing is a play that revolves around these
questions and more, and depicts the impasses of life,
endless loneliness of the separated individual, and the
conflict of dream and reality.
The play begins with the Man arriving at the Woman’s
home. The Woman’s house is a small, simple house
that overlooks a garden. Just like her life... The owner of
the house is a simple Woman with a lackluster past,
who lives alone, and who, as the Man will understand
later, has ordinary dreams. The Man tells the Woman

BAY H‹Ç MR. NOTHING

06.06.2010, Pa Sun, 20.30
07.06.2010, Pt Mon, 20.30
Üsküdar Tekel Sahnesi
Üsküdar Tekel Stage
70’ sürer; ara yoktur.
Lasts 70’; no intermission.
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Sabahattin Kudret Aksal’›n Do¤umunun 90. Y›l›
On the 90th Ann›versary of 
Sabahattin Kudret Aksal’s B›rth

Bir Kerem Ayan-Ülkü Duru Projesi
A Project by Kerem Ayan-Ülkü Duru

BAY H‹Ç
MR. NOTHING
Yazan Written by Sabahattin Kudret Aksal

Yöneten Directed by Kerem Ayan

Oyuncular Performers Ülkü Duru, ‹fltar Gökseven

Kostüm Costume Nahide Büyükkaymakç›

Ifl›k Lighting Enver Baflar

Asistan Assistant Asl› Deniz Gündez

“Bilirim diyordu içinden, bilirim...
kifliye istedi¤ini vermezler.”
Gülten Ak›n

Yaln›zl›¤›m›z tek s›¤›na¤›m›z, hayal dünyam›z tek mutlu
oldu¤umuz yer midir? Umutlar›m›z› koruyabilmek için
hayata hiç kar›flmamak m› gerekir? Dünyan›n kaosu
içinde sakince dinlenebilece¤imiz, bizi örselemeyecek,
ufalamayacak bir an yok mudur? Bilmeye can att›¤›m›z,
k›y›s›nda bir ömrü geçirebilece¤imizi düflündü¤ümüz,
b›kmadan usanmadan peflinde kofltu¤umuz insanlar
neden tan›flt›¤›m›zda tüm yald›zlar›n› dökerler?
“Sand›¤›m›z” ile “gerçek” aras›nda niçin bu denli büyük
ve ac›t›c› bir fark olur? Ve tüm hikâyelerin sonunda neden
kifli kendini al›p gitmek ve koyu bir karanl›¤a dönmek
zorunda kal›r?
Bay Hiç, tüm bu sorular›n ve daha fazlas›n›n etraf›nda
dönen, hayat›n açmazlar›n›, ayr›ks› bireyin bitimsiz
yaln›zl›¤›n›, düflle gerçe¤in çak›flmazl›¤›n› anlatan bir
oyun.
Oyun, Erkek’in Kad›n’›n evine gelmesiyle bafllar. Küçük,
bahçeye bakan, gösteriflsiz bir evdir kad›n›nki. Hayat›
gibi... Yaln›z yaflayan, s›radan düflleri olan –ki Erkek bunu
çok sonra anlayacakt›r–, renksiz bir geçmifli olan, basit
bir kad›nd›r evin sahibi. Erkek, Kad›n’›n evinin ›fl›¤›n› iki
y›l boyunca seyretti¤ini söyler ve pencereden kendi evini
gösterir. Erke¤in evi, flehrin tepelerinin birinde,
karanl›klar içinde, soluk bir ›fl›kt›r. Hayat› gibi... Hiçbir
yeri yurt edinememifl, kendini büyük bir yaln›zl›¤a
kilitlemifl, karanl›¤› ikinci bir deri gibi kuflanm›fl –ki



07.06.2010, Pt Mon, 20.30
08.06.2010, Sa Tue, 20.30
09.06.2010, Ça Wed, 20.30
Talimhane Tiyatrosu
Talimhane Theatre
120’ sürer; ara yoktur.
Lasts 120’; no intermission.
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TÜRK‹YE TURKEY

Talimhane Tiyatrosu – Akbank Sanat
Talimhane Theatre – Akbank Sanat

P‹YANO
PIANO
Yazan Written by Trevor Gr›ff›ths

Çeviren Translated by Filiz Ofluo¤lu

Yöneten Directed by Mehmet Ergen

Oyuncular Performers Bekir Çiçekdemir, Cüneyt
Türel, Deniz Celilo¤lu, Esra Bezen Bilgin, Güliz
Genço¤lu, Hakan Silahs›zo¤lu, Lale Mansur,
Mehmet Birkiye, Murat Garipa¤ao¤lu, Murat
Karasu, Serhat Tutumluer, Sükan Kahraman,
Tuncay Akp›nar

Anton Çehov’un 150. do¤um günü için haz›rlanan Piyano,
yazar›n henüz 21 yafl›ndayken yazd›¤› ilk ve bitmemifl
oyunu Platonov’dan ve Adabashyan ve Mikhalkov’un
Mekanik Bir Piyano ‹çin Bitmemifl Parça adl› filminden
esinleniyor. Eserde ayr›ca Çehov’un k›sa hikâyeleri “Üç
Y›l”, “Köylüler” ve “Yaflam›m”dan da etkiler görülüyor.
Aflk üçgenleri, sadakatin ve sosyal s›n›flar›n s›n›rlar›, orta
s›n›flar›n orta yafl krizleri ve çaresizlikleri ve bize her
fleyin olas› oldu¤unu hat›rlatan uflaklar ve köylüler...
Talimhane Tiyatrosu, yurtd›fl›nda sahnelenmifl ça¤dafl
metinlerin Türkiye prömiyerlerine, Türkiye’nin farkl›
flehirlerinden tiyatrolara, ulusal düzeydeki dans ve tiyatro
festivallerine ev sahipli¤i yap›yor.
Genç, yerli oyun yazarlar›n›n ilk oyunlar›n›n seyirciyle
tan›flmas›, dünya çap›nda ünlü, klasikleflmifl yazarlar›n
Türkiye’de daha önce sahnelenmemifl oyunlar›n›n
sahnelenmesi, hedeflerinin bafl›nda gelmektedir.
Talimhane Tiyatrosu Londra’daki Arcola Theatre ile ortak
çal›flmakta ve her iki kurumun sanat yönetmenli¤ini
Mehmet Ergen yapmaktad›r.
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that he’s been watching the light of her apartment for
two years and shows his own apartment from the
window. The Man’s house is on top of one of the hills of
the town, and is a dim light in darkness. Just like his
life... He is a wounded man who could not settle
anywhere, locked himself in a great loneliness, adopted
darkness as a second skin –as signified by his choice of
dark coloured-clothes– exhausted his chances of
excitement and happiness. If he was not really hurting
and if he did not think that he came to the end, he could
never have dared to come to the Woman’s house.
The Woman is suprised and a little frightened by his
arrival. Even though she is angry a little, having been
watched for two years flatters her. She cannot believe
the existence of this mysterious admirer who arrives
suddenly and who speaks like a poet. Because life does
not have colourful offerings for the Woman either. She
is also locked in her little loneliness and feels that future
days will not bring anything to her life pushed to the
margins. This is the reason for her resistance against
the Man’s admiration. Her light being watched from the
distant for two years is too beautiful to believe. And
such beautiful things do not happen to the Woman. Her
ordinary life experience does not contain such a
surprising turn. This is why she attributes the existence
of the man at her house to other reasons.
She accuses the Man of being a vampire described in
the newspaper. However, there is no similarity between
the description and the Man. She thinks he is there to
rob her and she creates an ordeal by claiming that he
stole her bracelet on the table. Yet, the bracelet is there
on the table. Then she tells him that she is being
pursued by her ex-husband, and the Man is an agent for
him. However, the Man does not know the ex-husband.
None of the reasons for her accusations are based on
solid grounds. Because her mind in essentially closed to
this sudden possibility of happiness that shines on her
life.
Although she believes that everything in life happens
suddenly, the happiness is far from her and
“coincidences” never touch her magically. The
questions “why her? why now?” provoke her hysteria.
Because the existence of the Man, the closeness of love,
being someone admired cannot be “real.” There is no
discharge for those life imprisons to loneliness. When
she rids herself off her hallucinations and accepts the
existence of the Man, she begins her demands. To get
married, live together, go on vacations, participate in
friend meetings, take shelter in the known formulas of
happiness or to become whatever the Man wants as
long as she is with her, as long as she holds on to this
possibility emerging right at the centre of her life...
The Man’s dreams disintegrate as a house made up of
deck of cards at the face of her “reality.” The light he
thought of as the only cure for his darkness for two
years, now goes out and the odour of the Woman which
he smelled from distance as the cure for his loneliness

now nauseates him. He believed in the Woman’s purity,
perfectness, and her massive loneliness similar to his
own so much for two years that now, he cannot handle
her reality. The Woman’s secret attachment to her ex-
husband, attempts to run away from her loneliness,
unnecessary fears, search for happiness in an ordinary
and exhausted way shatters his image of her. The house
whose light he spied on every night, which fed all kinds
of dreams now becomes a trap to escape.
Perhaps the world is not a place where humans can be
happy. The individual should never think of exiting
loneliness and should never abandon it in order to keep
hope alive. This way the hopes would remain and
dreams could live without being crushed by the harsh
reality of life. There is no way out of darkness.
Disappointment awaits those who leave the sheltered
tower hoping to escape darkness and take comfort in
another. The world is just another name for the
structure where the mediocre reigns, where the deep
and subtle are left outside by the ordinary people,
ordinary lives, ordinary dreams, and ordinary fears. The
play points to a world where all chances of escape are
sealed off, in which all human relations decline and
those that still exist continue with known, boring
arguments, and where the individual suffers unhappy
days on the verge of madness. The modern individual
who gets tired from the futile search for happiness,
willingly, and perhaps desperately, chooses
imprisonment in an ivory tower, in massive loneliness.
The play depicts the spiral of loneliness, the poetic state
of dissonance, and the dark side of the soul in simple
yet subtle and striking sentences. The play has a
disturbing rhythm which rises and falls in its calm
atmosphere, and has a melancholic taste which is
supported by the element of curiosity. At the end of the
play, the audience, each with their own reasons, will
leave the theatre with the consciousness of loneliness
and with the deep feeling of contemporary problems
from which the Woman and the Man suffer.

BAY H‹Ç MR. NOTHING

Kerem Ayan ve Ülkü Duru, Yap› Kredi Yay›nlar›’na de¤erli katk›lar›
için teflekkür eder.
Kerem Ayan and Ülkü Duru would like to thank Yap› Kredi
Publications for their kind contribution.



08.06.2010, Sa Tue, 20.30
CRR Konser Salonu 
CRR Concert Hall
90’ sürer; 2 Perde..
Lasts 90’, 2 Acts.
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JAPONYA JAPAN

2010 Türkiye’de Japonya Y›l›
Japan Year 2010 ›n Turkey

New Nat›onal Theatre

YOROBOSHI & BAHAR AY‹N‹
YOROBOSHI & THE RITE OF SPRING

Yoroboshi
Koreografi ve Yöneten Choreography and Directed by
Mor›jama Ka›j›
Ortak Koreografi Co-Choreography Kagaya Kaor›
Dans Dance Mor›yama Ka›j›, Kagaya Kaor›, Tsumura
Re›j›ro
Müzik Music Kasamatsu Yasuh›ro
Flüt Flute K›nowak› Dogen
Ifl›k Lighting Sug›ura H›royuk›
Kostümler Costumes Inoue Teruak›

Bahar Ayini The Rite of Spring
Yönetmen ve Sahne Tasar›m› Direction and Set Design
H›rayama Motoko
Koreografi ve Dans Choreography and Dance H›rayama
Motoko, Yanag›moto Masah›ro
Müzikal Süpervizyon Musical Supervision Kasamatsu
Yasuh›ro
Piyano Piano Tsuch›da E›suke, Sh›noda Masanobu
Ifl›k Lighting Ogasawara Jun
Sanat Eseri Artwork Watanabe Ko›ch› (“Bir Dünyada”
adl› eserinden from the work “On An Earth”)

Yoroboshi, Shimomura Kanzan’›n ayn› isimli
nihonga’s›ndan (geleneksel Japon resmi) esinlenen bir
performans.
Bahar gelmifltir. Havay› Japon kay›s›lar›n›n kokusu
sarm›flt›r. Âmâ Yoroboshi ilk defa afl›k olman›n heyecan›n›
yaflamaktad›r. Kasamatsu Yasuhiro’nun melodisi güzel bir
romans›n ›st›rap verici sonuna kadar geçen zaman›n
ak›fl›na renk katar. Moriyama Kaiji genç Yoroboshi’yi,
Kagaya Kaori ise Kay›s› Perisi’ni canland›r›yor. Tsumura
Reijiro, Yoroboshi’nin Jissokan’› (bir Budist e¤itim yolu)
sembolize eden babas›n› canland›r›yor.

Bahar Ayini, canl› piyano müzi¤i eflli¤inde gerçeklefltirilen
bir düet. Daha önceki gösterilerde New National
Theatre’›n genifl sahnesinin tamam›n› kullanarak dans›n
heyecan verici dünyas›n› aç›¤a ç›kar›yordu.
Gösteri, Nijinsky’nin orijinal Bahar Ayini’ni icra eden
Hirayama Motoko’nun nadide bir yarat›m›.
Bahar Ayini’nin karmafl›k ritimleri, çokseslili¤i ve
akortsuzluklar›yla cazibeli müzi¤i, duyular›m›z›
canland›r›yor ve bizi bir ses sarmal›n›n içine çekiyor.
New National Theatre’da Kas›m 2008’de gerçeklefltirilen
performansta, Hirayama Motoko, Yanagimoto
Masahiro’yla birlikte bu parçay›, dans iletifliminin en
temel ve minimal biçimi olan düet fleklinde icra etmek
gibi güç bir ifle giriflti.
Dans, “Bir Dünyada” adl› çizimi ça¤r›flt›ran bir dekorda,
sahne önü alan›nda gerçeklefltirildi. Dans ediflleri tutkulu
ve zaman zaman nefes kesiciydi. Dansç›lar›n arkas›na,
yükseltilmifl bir platforma yerlefltirilmifl iki piyano,
dansç›lar›n üzerinden bakar gibiydi. ‹ki piyanist
Stravinsky’nin Bahar Ayini’nin dört elli versiyonunu çal›yor
ve izleyicileri bir derin duygular girdab›na sürüklüyorlard›.
Hirayama Motoko, Bahar Ayini yap›m›ndaki baflar›s›yla,
2008’de E¤itim Bakanl›¤›’n›n verdi¤i Yeni Sanatç›lar
Ödülü’ne lay›k görüldü.
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Staged in celebration of Anton Chekhov’s 150th year of
birth, Piano is inspired by Chekhov’s first and
unfinished play Platonov and Adabashyan and
Mikhalkov’s film titled Unfinished Piece for Mechanical
Piano. Influences from Chekhov’s short stories “Three
Years”, “Peasant” and “My Life” can also be traced in
the play.
Love triangles, the boundaries of fidelity and social
classes, middle age crises of middle classes and their
despair, and servants and peasants who remind us that
everything is possible...
Talimhane Theatre hosts the Turkey premieres of
contemporary texts that have been staged abroad,
theatre from various cities of Turkey and national dance
and theatre festivals.
Introducing the first plays of young local playwrights,
staging previously unstaged plays by internationally
renowned classical authors are among the company’s
aims as well.
Talimhane Theatre has been collaborating with Arcola
Theatre, London and the artistic director of both
institutions is Mehmet Ergen.

P‹YANO PIANO

©
 S

hi
ka

m
a 

Ta
ka

sh
i

Sponsor De¤erli iflbirli¤iyle In collaboration with



08.06.2010, Sa Tue, 19.00
09.06.2010, Ça Wed, 19.00
Frans›z Kültür Merkezi
Institut Français d’‹stanbul
80’ sürer; ara yoktur.
Frans›zca; Türkçe üstyaz›l›.
Lasts 80’; no intermission.
French; with Turkish surtitles.
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FRANSA FRANCE

Efi‹KTE
M‹ZANSENL‹ VE MÜZ‹KL‹ OKUMA
T‹YATROSU
ON THE THRESHOLD
SUR LE SEUIL
READING THEATRE WITH A STAGE
DIRECTION
Yazan ve Yöneten Written and Directed by
Sedef Ecer

Frans›zcadan Çevirenler Translated from French by
Sedef Ecer, ‹zzeddin Çal›fllar

Proje Dan›flmanlar› Project Consultants Lou›se
Loubr›eu (Fransa France), Sema Ma¤ara, ‹zzeddin
Çal›fllar (Türkiye Turkey)

Müzik Music Thomas Bellor›n›, Frédér›que
Math›eu, Cél›ne Bothorel

Oyuncular Performers Serra Y›lmaz, Tilbe Saran
Ar›ane Brousse, Sema Ma¤ara, Frédér›que
Math›eu, Clémence Barb›er, L›v›a Ard›t›

Konuk Sanatç› Guest Cast Ali Poyrazo¤lu

Türkçe Altyaz› Turkish Subtitles Sedef Ecer, ‹zzeddin
Çal›fllar

Sedef Ecer’in Frans›zca olarak yazd›¤› Eflikte (Sur le seuil)
adl› oyun, Fransa’da sahnelendikten sonra, Frans›z Kültür
Merkezi ve 17. Uluslararas› ‹stanbul Tiyatro Festivali’nin
konu¤u oluyor. 2008 y›l›nda Fransa Ulusal Tiyatro
Merkezi’nin teflvik ödülüyle Akdeniz Yazarlar Buluflmas›
birincilik ödülünü kazanan Eflikte, Jacques Baillon’un
övgü dolu önsözüyle Amandier Yay›nevi taraf›ndan kitap
olarak yay›mland›, Lehçe ve Türkçeye çevrildi, ‹branice ve
Farsça çevirileriyle radyo adaptasyonu sürüyor. Eflikte,
Fransa’da e¤itim programlar›na da girdi: Créteil ve Paris
8 Üniversiteleri Tiyatro Bölümlerinde incelendi, Jacques
Brel Lisesi son s›n›f ögrencileri mezuniyet notlar›n›
piyesin analiziyle ald›lar.
Oyun, birbiriyle görünürde iliflkisi olmayan 25 karakterin,
s›n›rlarda, geçifl noktalar›nda, kap› aral›¤›nda, k›sacas›
hayat›n efliklerinde s›k›fl›p kald›klar› anlar›, mizahi ve
fliirsel bir dille anlat›yor.
Eflikte’nin ilk versiyonu, La Courneuve ve Fécamp
sahnelerinde Türkiye’den Serra Y›lmaz ve Tilbe Saran,
Fransa’dan Ariane Brousse, Frédérique Mathieu ve
Camille Voitellier’nin kat›l›m›yla sahnelendi. Oyun, ayr›ca
farkl› topluluklar taraf›ndan Cannes Alexandre III
Tiyatrosu, Centquatre, Maison des auteurs, Cenevre
Orangerie Tiyatrosu, Théâtre 13, Maison des Metallos,
Théâtre de la Pépinière sahnelerinde de okuma tiyatrosu
olarak sunuldu; Comédie Française’in efsanevi oyuncusu
Madeleine Marion ile Véronique Nordey, Natalie Royer
gibi önemli Frans›z aktrisler bu okumalara kat›ld›lar.
Eflikte, yeni bir ekiple ve yazar›n mizanseniyle tekrar
sahneye ç›kmaya haz›rlan›yor.
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Yoroboshi is a piece inspired by Shimomura Kanzan’s
nihonga (Japanese style painting) by the same name.
It is springtime in the inlet. The scent of Japanese
apricots lingers in the air. Blind Yoroboshi revels in the
joy of being in love for the first time. The melody of
Kasamatsu Yasuhiro adds colour to the flow of time
from the beginning of a beautiful romance until its
maddening end. Moriyama Kaiji portrays young
Yoroboshi and Kagaya Kaori, the Apricot Nymph.
Tsumura Reijiro portrays Yoroboshi’s father, the
symbol of Jissokan (a form of Buddhist training).

The Rite of Spring is a duet performed with live piano
music, which unfolds a thrilling world of dance using
the full space of the vast stage of the New National
Theatre.
A precious creation by Hirayama Motoko, who has
performed the original The Rite of Spring by Nijinsky.
The seductive music of The Rite of Spring, with its
complex rhythms, polyphonies and discords, awakens
our senses and draws us into a spiral of sounds.
For the November 2008 performance at the New
National Theatre, Hirayama Motoko together with
Yanagimoto Masahiro, successfully embarked on the
difficult task of performing this piece as a duet; the
most basic and minimal form of dance communication.
The dance was performed on a set suggestive of the
drawing work “On An Earth”, which was laid on the
forestage of the vast theater. The dancing was ardent,
breathtaking at times. Behind the dancers, 2 pianos
were placed on a raised platform, as if looking over
them. The 2 pianists played a four-hand version of
Stravinsky’s The Rite of Spring, drawing the audience
into a swirl of profound emotions.
Hirayama Motoko was awarded the 2008 Minister of
Education Award for New Artists for the success of her
production of The Rite of Spring.

OYUN ADI OYUN ADI
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09.06.2010, Ça Wed, 20.30
10.06.2010, Pe Thu, 20.30
Harbiye Muhsin Ertu¤rul Sahnesi
Harbiye Muhsin Ertu€rul Stage
90’ sürer; ara yoktur.
‹ngilizce; Türkçe üstyaz›l›.
Lasts 90’; no intermission.
English; with Turkish surtitles.

Sponsor
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BELÇ‹KA-HOLLANDA BELGIUM-NETHERLANDS

Toneelhu›s & ro theatre

DAMITILMIfi KIRMIZI
SUNKEN RED
Yazan Written by Jeroen Brouwers

Uyarlayan Adapted by Cor›en Baart, Guy Cass›ers,
D›rk Roofthooft

Yöneten Directed by Guy Cass›ers, with D›rk
Roofthooft ile birlikte

Dramaturji Dramaturgy Cor›en Baart, Erw›n Jans Set

Oyuncu Performer D›rk Roofthooft

Video ve Ifl›k Tasar›m› Video and Light Design Peter
M›ssotten (De F›lmfabr›ek)

Video Uygulama Video Realisation Arjen Klerkx

Ses Sound D›eder›k De Cock

Kostümler Costumes Katel›jne Damen

Hollandal› yazar Jeroen Brouwers’in ayn› adl›
roman›ndan uyarlanm›fl olan Dam›t›lm›fl K›rm›z›, hem
ölmüfl bir annenin ard›ndan yak›lan bir a¤›t, hem de
‹kinci Dünya Savafl›’ndaki Japon esir kamplar›na dair bir
hat›rat. Jeroen Brouwers, 1943’te, üç yafl›ndayken,
k›zkardefli, annesi ve büyükannesiyle beraber bugünkü
Jakarta’da bulunan Tjideng (Endonezya) kad›nlar
kamp›nda esirdi. Yazar annesiyle iliflkisinin nas›l bir daha
düzelmemecesine hasar gördü¤ünü ve girdi¤i her yeni
aflk iliflkisinin bu yük yüzünden nas›l paramparça
oldu¤unu anlat›yor.
K›rk y›l içinde Brouwers’in eserleri Hollanda edebiyat›nda
benzersiz bir yer edindi. Eserleri üç tema etraf›nda
flekilleniyor: aflk, edebiyat ve ölüm. Kad›nla erkek
aras›ndaki zorlu iliflki, yaflamaktan ve ölümden duyulan
korku, bedenselli¤e ve sonlulu¤a, hat›rlama ve unutmaya
yönelik saplant›l› bir ilgi, edebiyat u¤rafl› ve yazman›n
gereklili¤i; tüm bunlar sürekli de¤iflen müzik motifleri
gibi Brouwers’in kitaplar›nda ortaya ç›k›p duruyor.
Brouwers’in deyifliyle: “Yap›t›m›n bir bütün olmas›n›
istiyorum. Bir yap›t hiçbir zaman yazar›n hayat›ndan ayr›
bir fley de¤ildir.” Ama buna ra¤men Brouwers’in yap›t›
her türlü otobiyografik hikâyenin ötesine geçiyor.
Baflrolünü Dirk Roofthooft’un oynad›¤› “imkâns›z haf›za
ve ayn› derecede imkâns›z unutufl” hakk›ndaki bu sert ve
etkileyici hikâyeyi Guy Cassiers yönetti. Cassiers,
Dam›t›lm›fl K›rm›z›’y› sahneye koyarken en önemli
Avrupal› oyunculardan Dirk Roofthooft ve uzun süredir
iflbirli¤i halinde oldu¤u Peter Missotten’le beraber çal›flt›.
Dam›t›lm›fl K›rm›z› için geçmiflten görüntülerin
gelifltirildi¤i –dam›t›lm›fl k›rm›z› rengindeki– karanl›k
oday› tasarland›.
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Written by Sedef Ecer in French, On the Threshold (Sur
le seuil) is being hosted by French Cultural Institute
and 17th International ‹stanbul Theatre Festival after it
has been staged in France. Recognised by French
National Theatre Centre’s “Incentive Award” and by
Mediterranean Writers’ Encounter as the winner, On
the Threshold was published by Amandier Publishing
House with Jacques Baillon’s complimentary prolusion.
The play has been translated into Polish and Turkish;
radio adaptations into Hebrew and Persian are being
prepared.
On the Threshold has been analysed in Theatre
Departments of Créteil and Paris 8 Universities, senior
students of Jacques Brel High School got their
baccalaureate’s degree by analysing the play.
The play is about 25 –supposedly total strangers–
characters’ moments that are stuck in between the
borders, ajars, passing lines, briefly the edges of life in a
humourous and poetic way.
The first version of On the Threshold has been staged on
La Courneuve and Fécamp Theatres with Turkish
actresses Serra Y›lmaz and Tilbe Saran along with
French actors Ariane Brousse, Frédérique Mathieu and
Camille Voitellier. The play has also been staged by
different companies in Cannes Alexandre III Theatre,
Centquatre, Maison des Auteurs, Geneva Orangerie
Theatre, Théâtre 13, Maison des Metallos, Théâtre de la
Pépinière as a reading play which are accompanied by
Madeleine Marion, the legendary actor of Comédie
Française, Véronique Nordey, Natalie Royer.
Now, On the Threshold is ready to meet the audience
with a new cast and a new stage direction from the part
of the writer, Sedef Ecer.

OYUN ADI OYUN ADI

Eflikte ekibi, oyunun 17. Uluslararas› ‹stanbul Tiyatro Festivali
kapsam›nda sahnelenmesini mümkün k›lan katk›lar› için Frans›z
Kültür Merkezi ve Yap› Kredi Sigorta’ya teflekkür eder.
Eflikte ekibi, Dikmen Gürün, Leman Y›lmaz, Ekim Öztürk, Suna
Ma¤ara, Gözde Oral, Banu ve Sinan Ecer’e özel teflekkürlerini
sunar.
The team of On the Threshold would like to thank French
Cultural Institute and Yap› Kredi Sigorta for their contributions
to make the play happen as part of the 17th International
‹stanbul Theatre Festival.
The team of On the Threshold would like to extend special
thanks to Dikmen Gürün, Leman Y›lmaz, Ekim Öztürk, Suna
Ma€ara, Gözde Oral, Banu and Sinan Ecer.
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with corporeality and finiteness, with remembering and
forgetting, the struggle with literature and the necessity
of writing; they reappear throughout his books like
musical motifs in ever-changing variations. As
Brouwers puts it: “I want my oeuvre to become one. An
oeuvre is never detached from the life of the author”.
And yet the oeuvre of Brouwers transcends any
autobiographical anecdote.
Guy Cassiers directed this harsh and also moving story
“about the impossible memory and an equally
impossible oblivion” with Dirk Roofthooft in a star role.
For the production of Sunken Red, Guy Cassiers
collaborated with Dirk Roofthooft, one of the best
European actors, and with Peter Missotten, also a long-
standing collaborator of Cassiers. For Sunken Red, he
designed the darkroom where –in sunken red– the
images of the past are developed.
Dirk Roofthooft performs the monologue either in
Dutch, French, Spanish or English. The Dutch version
Bezonken rood has already been performed in recent
years in Flanders, the Netherlands and was short-listed
for the 2005 Theaterfestival Vlaanderen (Flanders
Theatre Festival). As Rouge décanté, the French version,
the production had a successful French première at the
2006 Avignon Festival and was also performed in
several French theatres and at the Festival
TransAmériques 2007 in Montreal (CA). The English
version Sunken Red was very well received at the Theater
Spektakel in Zurich in 2005, at the legendary Brooklyn
Academy of Music in New York (2008) and in Wroclaw
in Poland (2009). This season Rouge décanté continues
its successful French tour and the Spanish version will
have its première in Madrid.

Guy Cass›ers
Guy Cassiers (1960), artistic director of Toneelhuis, has
developed a very personal theatrical language in which
technology has the rather surprising effect of deepening
emotions. He combines his fascination with technology
with a passion for literature. High points include
Bezonken rood (Sunken Red, 2004) after the novel by
Jeroen Brouwers, and the four-part Proust cycle (2002-
2004).
There is also a growing appreciation of his work
internationally. In recent years he has concentrated on
his Triptych of Power –Mefisto For Ever, Wolfskers and
Atropa. He is now taking that theme a step further in a
new triptych based on Robert Musil’s novel Der Mann
ohne Eigenschaften (The Man Without Qualities), the first
part of which will have its première at the end of the
2009-2010 season. Apart from the image, music is also
playing an increasingly important role in Cassiers’
productions as evidenced once again by two new opera
creations: House of the Sleeping Beauties (music Kris
Defoort) and Adam in Ballingschap (Adam in Exile,
music Rob Zuidam). It is perhaps no coincidence that
he has been asked to direct Wagner’s Der Ring des

Nibelungen in Milan and Berlin. Cassiers opens the
2009-2010 season with another Götterdämmerung:
Onder de vulkaan (Under the Volcano) after the novel by
Malcolm Lowry about the tragic decline of an alcoholic
consul in Mexico.
Cassiers’ theatre projects for the next few years reflect a
growing interest in European history and the realization
that we are standing on a fault line.

D›rk Roofthooft
Dirk Roofthooft is one of Europe’s greatest actors. He
worked with famous theatre directors, choreographers
and musicians like Jan Fabre, Jan
Lauwers/Needcompany, Luk Perceval, Ivo van Hove,
Theu Boermans, Jan Ritsema, Josse De Pauw, Peter
Vermeersch, Wim Vandekeybus, Ron Vawter (The
Wooster Group), René Pollesch (Volksbühne, Berlin),
Lotte van den Berg, Zita Swoon, the London
Symphonietta, Schönberg Esnemble, Collegium Vocale,
the jazz legend Henry Threadgill (opening Salsburg
Festival ‘98) and the opera director Peter Sellars. He has
performed all over the world in Dutch, French, Spanish,
German and English and has won several film and
theatre prizes, in Belgium and abroad.
Roofthooft has won two Joseph Plateau Awards,
Belgium’s most prestigious honour for film and
television work; he won the Best Actor Award at the Fort
Lauderdale International Film Festival (Miami) for his
part in Pleure pas, Germaine (Don’t Cry Germaine). For
his part in Sombermans Actie he received the Best Actor
of the Year Award in Pescara, Italy. Dirk Roofthooft will
play in Storm by Ben Sombogaert, the director of Twin
Sisters who received an Oscar nomination for Best
Foreign Language Film.
With Guy Cassiers he created Kaspar and Tristan (Klaus
Mann) in the early 1980s and Lying in decomposition
(Kaaitheatre) in 1993. In the latter, Guy Cassiers was
responsible for the directing, and Dirk Roofthooft for
the acting. In Tristan, the roles were reversed.
Roofthooft played the leading part in Guy Cassiers’
Mefisto For Ever, a big success at the 2007 Festival
d’Avignon. In 2007 he received the Louis d’Or for his
role in Mefisto For Ever. The Louis d’Or is an annual
award for the best male stage performance in The
Netherlands. The jury said: “In Mefisto For Ever,
Roofthooft treats his audience to a fascinating piece of
theatre, transferring all the nuances of his troubled
personage, and showing all the phases of his moral
decay”. The production toured all over Europe in
Autumn 2008.
In 2009 Dirk Roofthooft performed in House of the
Sleeping Beauties, an opera based on the book by
Yasunari Kawabata, conceived by Guy Cassiers and the
composer Kris Defoort. In autumn 2010 Dirk
Roofthooft will create together with Kris Defoort,
composer and jazz-musician, The Brodsky Concerts,
based upon the texts of Joseph Brodsky.

DAMITILMIfi KIRMIZI SUNKEN RED
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Dirk Roofthooft, bir monologdan oluflan oyunu
Hollandaca, Frans›zca, ‹spanyolca ve ‹ngilizce oynuyor.
Dam›t›lm›fl K›rm›z›’n›n Hollandaca versiyonu (Bezonken
rood) geçti¤imiz y›llarda Flanders’te (Hollanda)
sahnelendi ve 2005 Flanders Tiyatro Festivali final
adaylar› aras›nda yer ald›. Oyunun Frans›zca versiyonu
(Rouge décanté) 2006 Avignon Festivali’nde baflar›l› bir
Fransa prömiyeri yapt›, çeflitli Frans›z tiyatrolar›nda ve
2007’de Montreal’deki (Kanada) TransAmériques
Festivali’nde sahnelendi. ‹ngilizce versiyonu (Sunken
Red), 2005’te Zürih’teki Theater Spektakel’de, 2008’de
New York’taki efsanevi Brooklyn Müzik Akademisi’nde ve
2009’da Polonya’daki Wroclaw’da övgüyle karfl›land›.
Oyunun Frans›zca versiyonu bu sezon baflar›l› Fransa
turuna devam ediyor; ‹spanyolca versiyonuysa
prömiyerini Madrid’de yapacak.

Guy Cass›ers
Toneelhuis’in sanat yönetmeni Guy Cassiers (1960),
teknolojinin flafl›rt›c› bir flekilde duygular› derinlefltirme
etkisini yaratt›¤› çok kiflisel bir tiyatro dili gelifltirmifltir.
Cassiers’in dili edebiyata besledi¤i tutkuyla teknoloji
karfl›s›nda duydu¤u büyülü heyecan› birlefltirir. Bu dilin
en mükemmel örnekleri, Jeroen Brouwers’in roman›ndan
uyarlad›¤› Dam›t›lm›fl K›rm›z› (2004) ve dört bölümlük
Proust dizisidir (2002-2004).
Cassiers’in çal›flmalar›n›n gördü¤ü uluslararas› ilgi de
her geçen gün artmaktad›r. Yak›n zamanlarda
yo¤unlaflt›¤› projesi, sanat, siyaset ve iktidar aras›ndaki
karmafl›k iliflkiler hakk›ndaki ‹ktidar Üçlemesi’dir –Daima
Mefisto, Wolfskers ve Atropa. Cassiers flimdi, Robert
Musil’in roman› Niteliksiz Adam üzerine kurulu bir
üçlemeyle bu temay› bir ad›m öteye tafl›yor. Üçlemenin
ilk parças›n›n prömiyeri 2009-2010 sezonu sonunda
gerçekleflecek. Görüntünün yan›s›ra müzi¤in rolü de
Cassiers’in çal›flmalar›nda gitgide art›yor. Bunun en iyi
örnekleri, iki yeni opera eseri: Uykuda Sevilen K›zlar
(müzik: Kris Defoort) ve Sürgündeki Adem (müzik: Rob
Zuidam). Milano ve Berlin’de Wagner’in Nibelungen’in
Yüzü¤ü isimli eserini sahneye koymas›n›n istenmifl
olmas› tesadüf de¤il. Cassiers 2009-2010 sezonunu bir
di¤er Götterdämmerung ile aç›yor: Malcolm Lowry’nin
Meksika’daki alkolik bir konsolosun trajik çöküflünü
anlatt›¤› roman› Yanarda¤›n Alt›nda’n›n bir uyarlamas›.
Önümüzdeki birkaç y›lda hayata geçirece¤i tiyatro
projeleri, Cassiers’in Avrupa tarihine ve bir fay hatt›
üzerinde durdu¤umuz gerçe¤ine duydu¤u ilginin artt›¤›n›
gösteriyor.

D›rk Roofthooft
Dirk Roofthooft Avrupa’n›n en büyük aktörlerinden biri.
Jan Fabre, Jan Lauwers/Needcompany, Luk Perceval, Ivo
van Hove, Theu Boermans, Jan Ritsema, Josse De Pauw,
Peter Vermeersch, Wim Vandekeybus, Ron Vawter (The
Wooster Group), René Pollesch (Volksbühne, Berlin),
Lotte van den Berg, Zita Swoon, Londra Senfoni
Orkestras›, Schönberg Ensemble, Collegium Vocale,

efsanevi cazc› Henry Threadgill (1998 Salzburg Festivali
aç›l›fl konseri) ve opera yöneticisi Peter Sellars gibi ünlü
tiyatro yönetmeni, koreograf ve müzisyenlerle çal›flt›.
Bütün dünyada Hollandaca, Frans›zca, ‹spanyolca,
Almanca ve ‹ngilizce dillerinde oynad›, Belçika içinde ve
d›fl›nda pek çok sinema ve tiyatro ödülüne lay›k görüldü.
Roofthooft iki sefer Belçika’n›n en prestijli film ve
televizyon ödülü Joseph Plateau Ödülü’nü; A¤lama
Germaine’deki (Pleure pas, Germaine) rolüyle Uluslararas›
Fort Lauderdale Film Festivali’nde (Miami) En ‹yi Erkek
Oyuncu Ödülü’nü; Sombermans aktie’deki rolüyle de
Prescara’da (‹talya) Y›l›n En ‹yi Erkek Oyuncusu
Ödülü’nü kazand›. Roofthooft, ‹kiz K›zkardefller’in (Twin
Sisters) En ‹yi Yabanc› Film dal›nda Oscar aday›
yönetmeni Ben Sombogaert’in F›rt›na (Storm) isimli
filminde rol alacak.
Roofthooft, Guy Cassiers’le beraber 1980’lerin bafl›nda
Kaspar ve Tristan’› (Klaus Mann), 1993’te de Yalan›n
Çürüyüflü’nü (Kaaitheater) sahneye koydu. Bu ikinci
oyunda Guy Cassiers yönetmenli¤i, Roofthooft da
oyunculu¤u üstlenmiflti. Tristan’daysa roller tersine
çevrilmiflti.
Roofthooft, Guy Cassiers’in 2007 Avignon Festivali’nde
büyük baflar› kazanan oyunu Daima Mefisto’nun
baflrolündeydi. Bu oyundaki rolüyle, 2007 y›l›nda,
Hollanda’da her y›l en iyi erkek sahne oyuncusuna verilen
Louis d’Or Ödülü’ne lay›k görüldü. Jüri’nin ödülü
verirkenki aç›klamas› flöyleydi: “Roofthooft, Daima
Mefisto’da, huzursuz karakterinin bütün nüanslar›n›
aktararak ve ahlaki çürüyüflünün bütün aflamalar›n›
gözler önüne sererek seyircisine heyecan verici bir tiyatro
deneyimi hediye ediyor.” Oyun 2008 sonbahar›nda bütün
Avrupa’y› turlad›.
Dirk Roofthooft 2009’da Guy Cassiers ve besteci Kris
Defoort taraf›ndan tasarlanan ve Yasunari Kawabata’n›n
ayn› adl› kitab›ndan uyarlanan Uykuda Sevilen K›zlar isimli
operada oynad›. Roofthooft, 2010 sonbahar›nda, besteci
ve caz müzisyeni Kris Defoort’la beraber Joseph
Brodsky’nin metinlerinden uyarlanan Brodsky
Konserleri’ni gerçeklefltirecek.

Sunken Red is a lamentation for a deceased mother and
a recollection of the Japanese prison camps of the
Second World War, based on the novel Bezonken Rood
by the Dutch author Jeroen Brouwers. In 1943, the then
three-year-old Jeroen Brouwers was imprisoned at a
women’s camp called Tjideng, in present-day Jakarta,
together with his little sister, mother and grandmother.
The author narrates how his relationship with his
mother was damaged for the rest of his life and how
every new love relationship goes to pieces under this
burden.
Over a period of four decades, Brouwers’ work has
come to occupy a unique place in Dutch literature. His
oeuvre centres around three themes: love, literature and
death. The difficult relationship between man and
woman, the fear of living as well as death, the obsession
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Gösteri Sanatlar› Yönetmeni olarak da görev yapt›¤›m o
dönemde Nefés’in 2010 gibi özel bir y›lda yeniden
‹stanbul’a gelmesi gerekti¤ini düflünüyordum. Ayn› y›l
yollar›m›z ayr›ld› AKB Ajans› ile ama, ne güzel ki bu
görevi devralan de¤erli koreograf Beyhan Murphy bu
konuda ayn› hassasiyeti gösterdi. 

Evet, Nefés bir kez daha geçiyor ‹stanbul’dan, ama
Pina’s›z… Ve ben, bir fiubat akflam› Paris’te bir kahvede
‹stanbul’a gelifl heyecan›n› paylaflt›¤›m›z o s›cac›k sohbeti
her hat›rlay›fl›mda önlenemez bir burukluk yafl›yorum.
Prof. Dr. Dikmen Gürün

It is first through Cam Temizleyicisi (Fentzerputzer), Pina
Bausch’s work on Hong Kong, that ‹stanbul audience
came to know and love Tanztheater Wuppertal and Pina
Bausch in 1998, at the 10th International ‹stanbul
Theatre Festival. Two years later, with her Masurco Fogo
which she dedicated to Lisbon, The Atatürk Cultural
Center was packed with an audience that was hers. If it
has taken a good deal of time for Pina Bausch to arrive in
‹stanbul at last, it is not that she has avoided it: Indeed
she turned out to become a very strong lover of ‹stanbul. 

For any one as sensitive as Pina Bausch, ‹stanbul is
hard not to be beguiled by. The artist, who had once
said “this city catches you and absorbs you in”
actualised a long-waited dream in 2002; and informed
us that she was willing to make a choreography for
‹stanbul. The ‹stanbul Foundation for Culture and Arts
(IKSV) was excited enough, of course, at the possibility
of collaborating with her. There came Pina Bausch with
all her 30 dancers, designers and musicians to ‹stanbul
in August 2002. They stayed with us for three weeks.
She used this period of time to wonder about in the city,
at times with us, at times alone, to listen to, to smell, to
watch the city and to continuously rehearse towards her
performance. She transformed her observations into
sounds, acts, music... There followed the body of work
at Wuppertal... We did also experience short-lived
commutes between here and there at times. To bring to
life the ‹stanbul branch of the “Cities and Peoples,”
these were the first steps taken forward, owing to her
well-known designers, along with her actors and
dancers in all their perfectly empowered bodies, all of
whom finally made Nefés possible in 2003, bringing it
further into the world scene, where it was met with
much appreciative criticism all around... The ‹stanbul
debut at The Atatürk Culture Center in the evening of
30 May 2003 was actually the follow-up of the first
performance staged at Wuppertal... The artist’s ardor for
‹stanbul manifests itself at every single scene of the
performance... Pina Bausch, thank you.

What a coincidence!, that night, when she passed away
on 30 June 2009, the dancers in her group were in
Warsaw, staging Nefés...

Pina Bausch laid special emphasis on how the
resourcefulness of ‹stanbul meant deeply to her when
she once said “we are like people so tiny little in this vast
city.” She would add, “you can make a thousand projects to
do with this city. ‹stanbul is so different and special at all its
faces, in all its aspects... For me and my dancers, touching
only a smaller portion of all these resources should suffice.”
The process through which“Nefés was created involved
many realities, but dreams as well, so many colours,
meanings and free association of ideas. Looking back
now, in reconsidering the work, Bausch’s ‹stanbul is a
“gestalt” of images and pictures that integrate to
reconstruct the city in the mind. It is through the
choreographer’s gaze at this very wholesomeness that
each of the pieces by Mercan Dede, Burhan Öcal, Suren
Asaduryan and Tom Waits acquire their deeply
ingrained meanings, within the framework of the stage
design, itself impressive in its unadorned style, wherein
delicate movements by slender dancers are placed.
Watching Nefés with the backdrop of moonlight bathing
on the surface of the Bosphorus, I feel how Pina Bausch
must have felt, inhaling ‹stanbul’s air, requalifying the
city as frail yet strong, free, chaotic, mystical and
erotic... It is in the depths of these waters that she feels
called to face the kaleidoscope of being human.
A kaleidoscope of human conditions that, at times,
makes one smile, while ponderous at other times, yet
totally real in their human immediacy... A scale that
unfolds what life is about.

The last time I saw Pina Bausch was in Paris, the
February of 2009. She was treading on air for coming
back to ‹stanbul after 7 years. Being The Theatre and
Performaning Arts Director of The ‹stanbul 2010
European Capital of Culture Agency in that period,
I was of the opinion that Nefés should be brought back
to ‹stanbul for the occasion of this special year. Upon
my resignation from ‹stanbul 2010 due to differing
opinions, Beyhan Murphy, a distinguished
choreographer, who undertook the position after me,
paid equal attention on the matter.

Yes, Nefés is passing through ‹stanbul but... in the
absence of Pina this time... And a picture that comes to
my mind again and again, whenever I remember her...
a picture of she and I immersed in a conversation at a
café in the Paris of a cold February evening, on her visit
to ‹stanbul in June 2010…
Prof. Dr. Dikmen Gürün

Çeviri Translation: Önder Otçu

NEFÉS

21.06.2010 Pt Mon, 20.30
22.06.2010 Sa Tue, 20.30
23.06.2010 Ça Wed, 20.30
Muhsin Ertu¤rul Sahnesi
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P›na Bausch’un an›s›na
Dedıcated to the memory of Pına Bausch

NEFÉS
Koreografi Choreography P›na Bausch

Bir Tanztheater Wuppertal, Pina Bausch ve 
Uluslararas› ‹stanbul Tiyatro Festivali Ortak Yap›m›
Tanztheater Wuppertal and Pina Bausch & 
International ‹stanbul Theatre Festival Joint Production

‹stanbul 2010 Avrupa Kültür Baflkenti Ajans› 
Özel Gösterisi
Special Performance Hosted by ‹stanbul 2010 European
Capital of Culture Agency

‹stanbul seyircisi Pina Bausch ve Tanztheater Wuppertal’i ilk
kez 1998 y›l›nda, 10. Uluslararas› ‹stanbul Tiyatro
Festivali’nde, Hong Kong üstüne yapm›fl oldu¤u Cam
Temizleyicisi ile tan›d› ve çok sevdi. ‹ki y›l sonra, Lizbon için
tasarlad›¤› Masurco Fogo ile AKM bir kez daha doldu taflt›.
Pina Bausch’un ‹stanbul’a gelmesi hayli zaman alm›flt› ama,
o da ‹stanbul’u bizim onu sevdi¤imiz kadar sevmiflti.

Pina Bausch gibi duyarl› bir insan›n ‹stanbul’un
büyüsüne kap›lmamas› olanaks›zd›. “Bu kent insan›
yakal›yor ve içine çekiyor” diyen sanatç›, 2002 y›l›nda
düfllerimizi gerçe¤e dönüfltürdü ve hayli etkilendi¤i bu
kent için bir koreografi yapmak istedi¤ini bildirdi.
‹stanbul Kültür Sanat Vakf› (‹KSV) olarak bu büyük
sanatç› ile iflbirli¤i yapmak elbette çok heyecanland›rd›
bizleri. A¤ustos 2002’de 30 dansç›s›, tasar›mc›lar› ve
müzik ekibiyle ‹stanbul’a geldi Pina Bausch. Üç hafta
kald›lar burada. Bu zaman dilimi içinde kimi zaman
dansç›lar›yla, kimi zaman bizlerle ve kimi zaman da tek
bafl›na flehri dolaflt›, dinledi, koklad›, izledi ve sürekli
prova yapt›. Gözlemlerini hareketlere, sese, müzi¤e
aktard›... Ard›ndan Wuppertal’de devam etti çal›flmalar…
Zaman zaman k›sa gidip-gelifller yafland›. Bedenlerini
ustaca kullanan oyuncu/dansç›lar›, ünlü tasar›mc›lar›yla
Kentler ve ‹nsanlar projesinin ‹stanbul aya¤›n› hayata
geçirmek üzere ilk ad›mlar böyle at›ld›, geliflti ve bütün
dünyay› dolaflan, mükemmel elefltiriler alan Nefés, 2003
y›l›nda do¤du… ‹lk gösterimlerini Wuppertal’de yapt›ktan
sonra, 30 May›s 2003 akflam› AKM’de perde açt›.
Sanatç›n›n ‹stanbul sevgisi yap›t›n her sahnesinde
hissediliyor. Teflekkürler Pina Bausch. 

Ne garip bir tesadüf; öldü¤ü akflam, 30 Haziran 2009’da,
dansç›lar› Varflova’da Nefés’le sahnedeymifller… 

“Bu kocaman flehirde küçücük insanlar gibiyiz” derken,
‹stanbul’un zenginliklerinden ne denli etkilendi¤ini
vurguluyordu Pina Bausch. “Bu flehirle ilgili binlerce
proje üretebilirsiniz. ‹stanbul, her köflesi, her yönüyle
öylesine farkl› ve özel ki… Ben ve dansç›lar›m bu
zenginliklerin sadece küçük bir bölümüne dokunmaya
gayret ediyoruz.” Gerçeklerden, düfllerden, renklerden,
ça¤r›fl›mlardan esinlenen bir süreçti Nefés’in yarat›m
süreci. fiimdi, yeniden düflünüyorum da, bir imgeler,
zihinde oluflan resimler bütünü Bausch’un ‹stanbul’u.
Mercan Dede’den Burhan Öçal’a, Suren Asaduryan’dan
Tom Waits’e uzanan müziklerle, yal›nl›¤› içinde etkileyici
sahne tasar›m›yla ve zarif dansç›lar›yla sanki derin
anlamlar kazan›yor sanatç›n›n bütüne bak›fl›. Nefés’i
izlerken bir yandan Bo¤az sular›nda yakamozlar› görüyor,
öte yandan ‹stanbul’u k›r›lgan, güçlü, özgür, kaotik,
mistik, erotik bir flehir olarak soludu¤unu hissediyorum
Pina Bausch’un… Derinlerine dald›¤› bu sularda insanl›k
halleriyle hesaplafl›yor. Kimi zaman gülümseten, kimi
zaman düflündüren ve de gerçe¤in ta kendisi olan
insanl›k halleri… Bir yaflam skalas›. 

Son kez fiubat 2009’da gördüm Pina Bausch’u, Paris’te.
Yedi y›ll›k bir aradan sonra ‹stanbul’a gelece¤i için
mutluydu. ‹stanbul 2010 AKB Ajans›’nda Sahne ve



FEST‹VAL ETK‹NL‹KLER‹
FESTIVAL EVENTS



127

PERFORMANS KOMPOZ‹SYONU
PERFORMANCE COMPOSITION
Serap Erincin

Bu atölye cal›flmas›nda, kat›l›mc›lar kendilerinin, ya da
bir baflkas›n›n imge, hat›ra, kiflisel deneyim, hayalgücü,
saplant›, gerçek ya da kurgu öykülerini, rüyalar›n›, ve en
önemlisi tutkular›n› kullanmay› içeren performans
eserleri yaratma yöntemleriyle tan›flacak. Bir performans
eserinde hikâye örgüsüne gerek yoktur, tek gereken
söyleyece¤i sözü olan, ve bunu performatif bir yolla
iletmek arzusundaki bir oyuncu/performans sanatç›s›d›r.
Bir performans sanatç›s›n›n baflka bir karakter olmas›na
gerek yoktur; sadece haz›r bulunmas› gerekir. Bu atölye
cal›flmas›nda, kat›l›mc›lar, sanat arac›l›¤›yla kiflisel ya da
politik söylemlerde bulunabilmek amac›yla, imgeler ve
dürtüler gibi kendi içsel kaynaklar›n› ve fiziksel
materyallerini, baflkalar›na da hitap edip, etki edecek
performatif eylemlere çevirmenin yollar›n› keflfedecekler.
Cal›flmalar s›ras›nda yarat›c› ve çözümsel düflünmeyle,
fiziksel ve yaz› egzersizleri ve metodlar içice geçerek
kat›l›mc›lar›n kendi bafllar›na, ya da daha uzun solo, ya
da toplu bir performansta kullan›labilecek performatif
eylemler yaratmalar›n› sa¤layacak.
(Kat›l›mc›lar›n bir defter, ve belki baz› baflka nesneler
getirmeleri, ve en sevdikleri -ve nispeten rahat- giysilerini
giymeleri gerekiyor.)

Serap Erincin ‹stanbul, Londra ve New York’ta yaflay›p
cal›flm›fl bir performans sanatç›s›, yönetmen ve yazar.
Türkiye’de ve Amerika’da hem pek çok defa baflka
sanatç›larla cal›flarak sahne ald›, hem de solo gösteriler
haz›rlad› ve oynad›. New York’ta çeflitli üniversitelerde
oyunculuk, tiyatro, drama ve iletiflim dersleri verdi. NYU
Tisch Sanat Okulu Performans Çal›flmalar› bölümünde
doktora ö¤encisi. Akademisyen ve gazeteci olarak yaz›lar
ve makaleler yay›nlad›. New York’ta aralar›nda Karen
Finley, Anna Deavere Smith, Wooster Grup’tan Elizabeth
LeCompte, Augusto Boal, Jesusa Rodríguez, Richard
Schechner ve East Coast Artists, Guillermo Gómez-Peña
ve Marina Abramovic de dahil, çal›flt›¤› çok say›da
sanatç›dan dersler ald›, seminerlerine, atölye
çal›flmalar›na kat›ld›.

This workshop on Performance Composition will
introduce the participants to ways of creating
performance pieces that involve using one’s own, or
another person’s images, memory, personal experience,
imagination, obsessions, real or fictional stories,
dreams, and, most importantly, desires. A performance
piece does not need a plot; all that is necessary is a
performer/performance artist who has a desire to make
a statement or a point and is willing to find a

performative way to communicate it. A performance
artist does not need to become another character; she
only needs to be present. In this workshop, participants
will explore ways to transform their inner resources
such as impulses and images, and physical material into
performative acts that will appeal to and influence
others, in order to make personal or political statements
through art. The workshop will integrate creative and
critical thinking with physical and writing exercises and
methods that will compel the participants to generate
performative acts that can be used on their own or as
part of a longer solo or collaborative performance.
(Participants will need to bring a notebook,and perhaps
a few other objects and material and wear their favorite -
and relatively comfortable- clothes.)

Serap Erincin is a performance artist, director and
writer who has lived and worked in ‹stanbul, London,
and New York. She has often collaborated with others
and has produced and performed in several solo
performances in Turkey, and the US. She has taught
acting, theatre, drama, and communication in various
universities in New York City. She is a doctoral student
in the department of Performance Studies at NYU’s
Tisch School of the Arts. As a scholar and a journalist,
she published and broadcast various pieces of writing,
features and interviews. In New York, she has worked
with, taken classes and workshops from and attended
lectures of many artists including Karen Finley, Anna
Deavere Smith, Elizabeth LeCompte of the Wooster
Group, Augusto Boal, Jesusa Rodríguez, Richard
Schechner and East Coast Artists, Guillermo Gómez-
Peña and Marina Abramovic.

SAHNEDE DÖVÜfi ‹LLÜZYONLARI
OLUfiTURMAK
CREATING FIGHT ILLUSIONS ON
STAGE
Gürhan Elmal›o¤lu
Maltepe Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi 
Oyunculuk Bölüm Baflkan›
Head of the Acting Department, Maltepe University,
Faculty of Fine Arts

29.05.2010, Ct Sat, 11.00–14.00
Üsküdar Tekel Sahnesi
Üsküdar Tekel Stage
Kat›l›m 15 kifli ile s›n›rl›d›r.
Limited to 15 people.

ATÖLYE ÇALIfiMALARI
WORKSHOPS
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TÜRK‹YE TURKEY

Semaver Kumpanya

WILLIAM SHAKESPEARE’‹N 
TITUS ANDRONICUS’U. 
BEfi PERDEL‹K MANZUM MAGANDA
FAC‹ASI OLARAK YEN‹DEN 
ANLATAN: S‹NAN F‹fiEK
WILLIAM SHAKESPEARE’S 
TITUS ANDRONICUS. 
RETOLD AS A TRAGEDY OF THUGS,
IN FIVE ACTS AND IN VERSE, 
BY S‹NAN F‹fiEK

24.05.2010 Pt Mon 20.00
Sabanc› Üniversitesi Gösteri Merkezi
Sabanc› University, Performing Arts Centre
Orhanl›, Tuzla
T: (216) 483 90 00

SABANCI ÜN‹VERS‹TES‹ ETK‹NL‹KLER‹
SABANCI UNIVERSITY EVENTS
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OYUNCUNUN PERFORMANSINDA
DÜRÜSTLÜK
HONESTY OF THE PLAYER
fiahika Tekand

28.05.2010, Cu Fri, 14.00–17.00
Stüdyo Oyuncular›
Studio Players

BEDEN FARKINDALI⁄I
BODY AWARENESS
Ayd›n Teker

21.05.2010 Cu Fri, 16.00–18.00
22.05.2010 Ct Sat, 16.00–18.00
Ayd›n Teker Stüdyo Ayd›n Teker Studio
Kat›l›m 15 kifli ile s›n›rl›d›r. Atölye sadece oyunculara aç›kt›r.
Limited to 15 people. The workshop is only open to actors.

PICCOLO TEATRO DI MILANO
Ton› Serv›llo

30.05.2010 Pz Sun 11.00
Muhsin Ertu¤rul Tiyatrosu

BEDEN‹N L‹M‹TLER‹
THE BODY’S LIMITS
Ko Murobush›

06.06.2010 Pz Sun 10.00-13.00
Garajistanbul

SUZUKI METODU
SUZUKI METHOD
Tadash› Suzuk›

ATÖLYE ÇALIfiMALARI
WORKSHOPS
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TEfiEKKÜR
ACKNOWLEDGEMENTS

‹stanbul Kültür Sanat Vakf›, 17. Uluslararas› ‹stanbul Tiyatro
Festivali’nin gerçekleflmesine katk›da bulunan tüm bakanl›k, kurum
ve kiflilere teflekkür eder.
The ‹stanbul Foundation for Culture and Arts would like to thank
the following ministries, institutions, companies and individuals for
the generous support they have given to the 17th International
‹stanbul Theatre Festival.

Say›n Ali Babacan, Baflbakan Yard›mc›s› ve D›fliflleri Bakan›
Say›n Ertu¤rul Günay, Kültür ve Turizm Bakan›
TC ‹stanbul Valili¤i
‹stanbul Büyükflehir Belediye Baflkanl›¤›
TC Baflbakanl›k Baflmüflavirli¤i
TC Baflbakanl›k Tan›tma Fonu Kurulu
TC Baflbakanl›k D›fl Tan›t›m Baflmüflavirli¤i
TC Baflbakanl›k Gümrük Müsteflarl›¤›
TC Kültür ve Turizm Bakanl›¤›
TC Kültür ve Turizm Bakanl›¤› Müsteflarl›¤›
TC Kültür ve Turizm Bakanl›¤› Müsteflar Yard›mc›l›klar›
TC Kültür ve Turizm Bakanl›¤› Telif Haklar› ve Sinema Genel
Müdürlü¤ü
TC Kültür ve Turizm Bakanl¤› Döner Sermaye ‹flletmesi Merkez
Müdürlü¤ü
TC D›fliflleri Bakanl›¤› Yurtd›fl› Tan›tma ve Kültür ‹flleri Genel
Müdürlü¤ü
TC Kültür ve Turizm Bakanl›¤› Kültür Varl›klar› ve Müzeler Genel
Müdürlü¤ü
TC Kültür ve Turizm Bakanl›¤› Yat›r›m ‹flletmeler Genel Müdürlü¤ü
TC Kültür ve Turizm Bakanl›¤› Tan›tma Genel Müdürlü¤ü
TC ‹stanbul Valili¤i ‹l Kültür ve Turizm Müdürlü¤ü
Türkiye Radyo Televizyon Kurumu Genel Müdürlü¤ü
Türk Hava Yollar› Genel Müdürlü¤ü
Devlet Hava Meydanlar› ‹flletmesi Genel Müdürlü¤ü
Atatürk Havaliman› Mülki ‹dare Amirli¤i
‹stanbul Gümrükler Baflmüdürlü¤ü
‹stanbul Büyükflehir Belediyesi Kültür ve Turizm Daire Baflkanl›¤›
‹stanbul ‹l Kültür ve Turizm Müdürlü¤ü
Gümrükler Genel Müdürlü¤ü Geçici Muafiyetler fiube Müdürlü¤ü
Beyo¤lu Belediye Baflkanl›¤›
Eminönü Belediye Baflkanl›¤›
Kad›köy Belediye Baflkanl›¤›
Sar›yer Belediye Baflkanl›¤›
fiiflli Belediye Baflkanl›¤›
‹stanbul ‹lk Emniyet Müdürlü¤ü
Beyo¤lu Kaymakaml›¤›
Beyo¤lu Emniyet Müdürlü¤ü
Devlet Tiyatrolar› Genel Müdürlü¤ü
‹stanbul Devlet Tiyatrolar› Müdürlü¤ü
‹stanbul Büyükflehir Belediyesi fiehir Tiyatrolar› Müdürlü¤ü
Atatürk Havaliman› Girifl Gümrü¤ü Müdürlü¤ü
Atatürk Havaliman› Ç›k›fl Gümrü¤ü Müdürlü¤ü
Atatürk Havaliman› Yolcu Salonu Gümrük Müdürlü¤ü

1000 Volt
AB-Ertrans Gümrükleme (Cem Ertafl)
Aslan Ruso
Ayd›n Teker
Bek Tasar›m
Benice Fine Art Logistics
Biletix
Bülent Erkmen
Clear Channel
Defne Halman
Entes Apart Hotel (Göksel Alaçam)
Frans›z Kültür Merkezi, ‹stanbul

Fida Film (Selma Yalazan)
Goethe-Institut ‹stanbul (Claudia Hahn-Raabe)
Gül Mimaro¤lu
Gürhan Elmal›o¤lu
Ilg›n Erarslan Yanmaz
‹stanbul Deniz Otobüsleri A.fi.
‹talyan Kültür Merkezi
Lares Parj Hotel (Nevzat Atefl)
Lotus Reklam
Kayra fiaraplar›
Mas Matbaac›l›k (Lokman fiahin, Cenap Kangöz, Ufuk fiahin)
Mimeray (Erol-Eray A¤atay)
Muammer Yanmaz
Ofset Yap›mevi
Pano Türk
Post Office
Powerplay
Promat Matbaa
Serra Y›lmaz
Square Group
Studio Oyuncular›
fiahika Tekand
Tamer Giray
The Marmara
The Marmara Pera
The Peak Hotel (Deniz Çak›m)
Vedat Ruso
Wall fiehir Design
Yarat›c› Mecralar
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GÖSTER‹ MEKÂNLARI
VENUES

Ayd›n Teker atölye adresi
Address for Aydın Teker’s workshop
‹skete Sokak No: 1 fiiflli
(Apeks T›p Merkezi’nin içine girip
asansörle 6. kata ç›k›lacak 
on the 6th floor of Apeks Medical Centre)

Bayrampafla Eski Cezaevi
Bayrampafla Prison (now-defunct)
T: (212) 613 23 29

Caddebostan Kültür Merkezi
Caddebostan Cultural Centre
Ba¤dat Cad. Haldun Taner Sok. No: 11
Caddebostan
T: (216) 467 36 00

Cemal Reflit Rey Konser Salonu
Cemal Reflit Rey Concert Hall
Darülbedayi Caddesi Harbiye
T: (212) 231 54 97

Ç›plak Ayaklar Dans Stüdyosu
Çukurcuma Cad. No: 6/3 Beyo¤lu
T: (212) 252 30 13

Frans›z Kültür Merkezi
French Cultural Institute
‹stiklal Caddesi No: 4 Taksim
T: (212) 393 81 11

Garajistanbul
Yeni Çarfl› Cad. Kaymakam Reflat Bey Sok. No: 11a Galatasaray
T: (212) 244 44 99

Haldun Taner Sahnesi ‹BB fiehir Tiyatrolar›
Haldun Taner Stage
‹stanbul Municipal Theatres
Kad›köy 
T: (216) 349 04 63

Harbiye Muhsin Ertu¤rul Sahnesi
‹BB fiehir Tiyatrolar›
Harbiye Muhsin Ertu€rul Stage
‹BB Municipal Theatres
Darüllbedayi Cad. No: 3 Harbiye
T: (212) 455 39 19

Kumbarac›50
Kumbarac› Yokuflu No: 50 Kat: 2 Beyo¤lu
T: (212) 243 50 51

Lütfi K›rdar Uluslararas› Kongre ve 
Sergi Saray›
Lütfi K›rdar Convention & 
Exhibition Centre
Harbiye
T: (212) 373 11 00
Sabanc› Üniversitesi
Gösteri Merkezi
Sabanc› University
Performance Centre
Orhanl› Tuzla
T: (216) 483 90 00

Salon
‹stanbul Kültür Sanat Vakf›
İstanbul Foundation for Culture and Arts
Sadi Konuralp Caddesi No: 5 fiiflhane
T: (212) 334 07 00

Semaver Kumpanya Çevre Tiyatrosu
Kuvayi Milliye Cad. Çevre Sok.
Kocamustafapafla
T: (212) 585 59 35

Ses Tiyatrosu Ses Theatre
‹stiklal Caddesi No: 62/90 Beyo¤lu
T: (212) 251 18 65

Stüdyo Oyuncular›
Studio Players
Valikona¤› Caddesi
Akkirmanl› Sokak 30/38 Niflantafl›
T: (212) 246 77 25

fiiflli Cevahir Sahnesi fiiflli Cevahir Stage
‹stanbul Devlet Tiyatrosu 
‹stanbul State Theatre
Cevahir Al›flverifl Merkezi 2. Kat 
(Sinema Kat›), fiiflli
T: (212) 380 12 38

Talimhane Tiyatrosu Talimhane Theatre
Taksim Caddesi No: 97 Taksim
T: (212) 238 85 06

Tiyatro Pera Pera Theatre
S›raselviler Cad. No: 26 (Yeni)
Taksim
T: (212) 245 44 60

Üsküdar Tekel Sahnesi 
Üsküdar Tekel Stage
Üsküdar Stüdyo Sahnesi 
Üsküdar Studio Stage
‹stanbul Devlet Tiyatrosu
‹stanbul State Theatre
Pafla Liman› Cad. No: 66
Üsküdar
T: (216) 532 02 03
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YÖNET‹M KURULU
BOARD OF

ADMINISTRATION

Baflkan
Chairman
Bülent Eczac›bafl›

Baflkan Yard›mc›s›
Vice Chairman
Ahmet Kocab›y›k

Üyeler
Members
Hamit Belli
Nuri Çolako¤lu
Ahmet Misbah Demircan
Suzan Sabanc› Dinçer
Oya Eczac›bafl›
Prof. Dr. Münir Ekonomi
Gencay Gürün
Tayfun ‹ndirkafl
Doç. Yekta Kara
Ergun Özen
Ethem Sancak
Dr. Mimar Kadir Topbafl

Kurumsal Kimlik Dan›flman›
Corporate Identity Advisor
Bülent Erkmen

Hukuk Dan›flmanlar›
Legal Advisors
Esat Berksan
Sadife Karatafl Kural

‹dari ‹fller Dan›flman›
Advisor for 

Administrative Affairs 
R›fat Öktem

Yönetim Kurulu Baflkan› Asistan›
Assistant to the Chairman
Ful Duran

YÜRÜTME KURULU
EXECUTIVE BOARD

Baflkan
Chairman
Bülent Eczac›bafl›

Üyeler
Members
Ahmet Kocab›y›k
Prof. Dr. Münir Ekonomi
Nuri Çolako¤lu
Oya Eczac›bafl›

DENETLEME KURULU
AUDITORS
Selahattin Beyaz›t
R›za Kutlu Ifl›k

YÖNET‹M
MANAGEMENT

Genel Müdür
General Director
Görgün Taner

Genel Müdür Yard›mc›s›
Assistant General Director
Ömür Bozkurt

Mali ‹fller Direktörü
Finance Director
Ahmet Balta

Sponsorluk Program› Direktörü
Sponsorship Programme

Director
Mine Tafl Eymür

Pazarlama Direktörü
Marketing Director
Tuba Tortop

Bina Yönetimi ve 
Teknik ‹fller Direktörü

Building Administration &
Technical Services Director

Dr. Yük. Mim. Burhan Sat›c›

‹nsan Kaynaklar› Direktörü
Human Resources Director
Semin Aksoy

Uluslararas› ‹stanbul 
Müzik Festivali Direktörü

International ‹stanbul Music
Festival Director

Dr. Yeflim Gürer Oymak

Uluslararas› ‹stanbul 
Film Festivali Direktörü

International ‹stanbul 
Film Festival Director

Azize Tan

Uluslararas› ‹stanbul Bienali
Direktörü

International ‹stanbul Biennial
Director

Bige Örer

Uluslararas› ‹stanbul Tiyatro
Festivali Direktörü

International ‹stanbul Theatre
Festival Director

Prof. Dr. Dikmen Gürün

Uluslararas› ‹stanbul 
Caz Festivali Direktörü

International ‹stanbul 
Jazz Festival Director

Pelin Opcin Çorumluo¤lu

Genel Müdür Asistan›
Assistant to the General Director
Burcu Uysal
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‹STANBUL KÜLTÜR SANAT VAKFI
İSTANBUL FOUNDATION FOR CULTURE AND ARTS

ONUR KURULU
HONORARY BOARD

Cumhurbaflkan›
President
Abdullah Gül

Baflbakan
Prime Minister
Recep Tayyip Erdo¤an

‹çiflleri Bakan›
Minister of Internal Affairs
Beflir Atalay

D›fliflleri Bakan›
Minister of Foreign Affairs
Prof. Dr. Ahmet Davuto¤lu

Maliye Bakan›
Minister of Finance
Mehmet fiimflek

Milli E¤itim Bakan›
Minister of Education
Nimet Çubukçu

Ulaflt›rma Bakan› 
Minister of Transportation
Binali Y›ld›r›m

Kültür ve Turizm Bakan›
Minister of Culture and Tourism
Ertu¤rul Günay

‹stanbul Valisi
Governor of ‹stanbul
Muammer Güler

‹stanbul Büyükflehir Belediye
Baflkan›

Mayor of ‹stanbul
Dr. Mimar Kadir Topbafl

Dr. Nejat F. Eczac›bafl›
fiakir Eczac›bafl›
Necil Kaz›m Akses
Ferit Alnar
Prof. Cevat Memduh Altar
P›erlu›g› Alvera
Harry Bagge
Dr. Djamch›d Behnam
Pr›nce Bernhard
Leonard Bernste›n
Bert›l Bokstedt
Nad›a Boulanger
Jeande Brogl›e
Pablo Casals
Dame N›nette De Valo›s
Prof. Carl Ebert
Sa›me Eren
Ph›l›ppe Erlanger
Ahmet M. Ertegün
Muhsin Ertu¤rul
Burhan Felek
Robert Fenaux
Janos Ferencs›k
Z›no Francescatt›
Leyla Gencer
Dr. Anton›o Gh›r›nghell›
P›erre G›lbert
Ord. Prof. Dr. Fahrettin

Kerim Gökay
Ayd›n Gün
Vahit Halefo¤lu
Ernesto Halffter
Feyzi Hal›c›
W›ll›am J. Handley
Arthur Haulot
Dr. Franz Herbatshek
Clemens Holzme›ster
Maur›ce Hu›sman
Kou›s Joxe
Baron G. Begougne De Jun›ac
Herbert von Karajan
Yakup Kadri Karaosmano¤lu
Prof. Dr. Hans Er›ch Kasper
Prof. W›lhelm Kempff
Dr. Raymond Kendall
Dr. Sadegh K›a
Lord K›nross
Onat Kutlar
Lu›s Garc›a De Llera
Ignacy Loga-Sowinski 
Pierre Lyautey
Ord. Prof. Dr. Arif 

Müfit Mansel
Zub›n Mehta
Yehud› Menuh›n
Mar›o Mondello
Mar›o Mortar›
Seppo Numm›
Nurver Nurefl
Sh›nzo Ohya
Dr. Sero›te Okacha
Hikmet Onat
Prof. Carl Orff
Prof. Gyula Ortutay
Mehrdad Pahlbod

Andre Parrot
Luca P›etromarch›
Dr. Stan›slaw P›otrowsk›
Prof. Klaus Pr›ngshe›m
Cemal Reflit Rey
Arthur Rub›nste›n
S›r Roder›ck Sarell
A. Adnan Saygun
Mukadder Sezgin
Renzo S›lvestr›
Dr. Gustav Adolf Sonnenhol 
Leopold Stokowsk›
James J. Sweeney
M›tsuo Tanaka
Afework Teke 
Arnauld Wapler
Andre Wendelen

MÜTEVELL‹LER KURULU
BOARD OF TRUSTEES

Baflkan
President
Talat S. Halman

Baflkan Yard›mc›s›
Vice President
Mehmet fiuhubi

Kurucular
Founders
Fettah Aytaç
Bell Holding Afi
Burla Makina Ticaret ve 

Yat›r›m Afi
Mehmet R. Devres
Prof. Hayri Domaniç
Eczac›bafl› Holding Afi
Ali Koçman
Bernar Nahum
‹zzet Pensoy 
S›nai Yat›r›m ve 

Kredi Bankas› AO
Tatko, Otomobil Lastik ve

Makina Tic. TAfi
Afif Tektafl
Türkiye S›nai Kalk›nma 

Bankas› Afi
Türkiye Turing ve 

Otomobil Kurumu

Üyeler
Members
Akbank TAfi
Aksa, Akrilik Kimya San. Afi
Aksu ‹plik Dok. ve Boya 

Apre Fab. TAfi
Arçelik Afi
Ar›tafl D›fl. Tic. Ltd. fiti.
Aygaz Afi
Birgi Sanayi Afi
Borusan Holding Afi
BP Petrolleri Afi
Demirören fiirketler Grubu

Ege Holding Afi
Elginkan Holding Afi
Hedef All›ance Holding Afi
Hürriyet Gazetecilik ve

Matbaac›l›k Afi
IBM Türk Ltd. fiti.
Ifl›klar Holding Afi
‹stanbul Büyükflehir

Belediyesi
‹stanbul Sanayi Odas›
‹stanbul Ticaret Odas›
Koç Holding Afi
Narin Tekstil Afi
Net Turizm Tic. ve San. Afi
Novartis Sa¤l›k, G›da ve 

Tar›m Ürünleri Sanayii Afi
Organik Holding Afi
Profilo Holding Afi
Selahattin Beyaz›t 

fiirketler Grubu
Siemens Ticaret ve Sanayi Afi
Mehmet fiuhubi
Tekfen E¤itim, Sa¤l›k, 

Kültür Sanat ve Do¤al
Varl›klar› Koruma Vakf›

Türk Ekonomi Bankas›
Türk Hava Yollar› AO
Türk Henkel Kimyevi 

Maddeler San. Afi
Türk Pirelli Lastikleri Afi
Türkiye Garanti Bankas› Afi
Türkiye ‹fl Bankas› Afi
Türkiye fiifle ve 

Cam Fabrikalar› Afi
Ulusoy Turizm ve 

Seyahat Koll. fiti.
Vakko Tekstil ve Haz›r Giyim

Sanayi ‹flletmeleri Afi
Yap› ve Kredi Bankas› Afi
Yap› Kredi Sigorta
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MEDYA ‹L‹fiK‹LER‹
MEDIA RELATIONS

Üstüngel ‹nanç
Ayfle Bulutgil
Berna Özdemir
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Arzu Dedeo¤lu (Web Editörü

Web Editor)
Sezen Özgür (Web Sitesi

Yöneticisi Webmaster)
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Archives Photos
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Video Çekimleri
Video Recordings
‹KSV Stüdyo

‹KSV STÜDYO
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Selçuk Metin (Yönetici
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PUBLICATIONS
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Ferhat Balamir
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Direktör Director
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Yasemin Çavuflo¤lu
Senem Erberk
Asl› Yurdanur
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MARKETING
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Marketing Director
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Üye ‹liflkileri Sorumlusu
Member Relations
Dilan Beyhan

Sat›fl Operasyonlar› Sorumlusu
Sales Operations Supervisor
Sinem Yayla

Sat›fl Operasyonlar› Asistan›
Sales Operations Assistant
Hülya Tarlan

PROTOKOL
PROTOCOL
Deniz Mumcuo¤lu

MAL‹ ‹fiLER
FINANCE

Direktör Director
Ahmet Balta

Yöneticiler Managers
Hasan Alkaya
Ahmet Buruk

Muhasebe Uzmanlar›
Accountants
Baflak Sucu Y›ld›z
Emine Töre
Özlem Can Yaflar

B‹NA YÖNET‹M‹ VE 
TEKN‹K ‹fiLER

BUILDING
ADMINISTRATION &
TECHNICAL SERVICES

Direktör Director
Dr. Yük. Mim. Burhan Sat›c›

Teknik ‹fller Yöneticisi
Technical Manager
Gökhan Urulu

Prodüksiyon Sorumlusu
Production Manager
Umut Kurç

Prodüksiyon Asistan›
Production Assistant
Burak Öztürkmen

Sat›nalma Purchasing
Nihat Karakaya

Bilgi ve Belge Merkezi
Information & Records Centre
Esra Çankaya

Sistem Yöneticisi
System Administrator
Emre Güngör

Güvenlik Sorumlusu
Security Supervisor
Ersin K›l›çkan

Dan›flma Görevlileri
Reception Officers
Didem Aytekin
Handan Uzal

Depo Sorumlular› Shopkeepers
Muzaffer Sayan
Kadir Gelmen

Yard›mc› Hizmetler Services
Azmi Aksun
Özden Atukeren
Hatice Bayman
Ayd›n Kaya
Hayrullah Niflanc›
Serap Sürgit

‹KSV TASARIM
İKSV DESIGN

Direktör Director
Aylin Kutnay

Tasar›m, Al›m ve Üretim Müdürü
Design and Merchandising

Manager
Esra Üstünda¤

Sat›fl Sorumlusu
Sales Representative
Yasemin Kalaç
Ömer Filiz

SALON
SALON

Bengi Ünsal (Director
Director)

Deniz Ova
Egemen Eti (Prodüksiyon

Sorumlusu Production
Manager)
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